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1. 


ஆரும் அறியாத அந்தநாள்- என்னை 

அன்புடன் தன் இனம் ஆக்கியே 
வாரும் புலவீர் ! என்றின்பமாய்ட் - பலர் 
கூடும் சபைதனில் ஊக்கினார் ; 


2 . 


ரத்னசபாபதி முதலியார் - கோய் 

முத்தூர் அதிபதி தெரியுமா ? 
இத்தரை மீதில் இவரைப்போல்-- எனக்கு 
உற்றவர் வேறில்லை உண்மையாம் . 


3 . 


பத்தரை மாற்றுப் பசும்பொன்னாம் - இவர் 

சித்தம் மகிழ்ந்தென்னை நேசித்தார் ; 
நித்தம் இவர்புகழ் பெருகவே - எந்தன் 
புத்தகமும் துணை புரிகவே . 


அ.து. 


அருமைக்குரிய மாகவி “ கதே " யின் மணிமுடிக்காவியத்தை , -- 

ஜெர்மனி பாஷையில் 


சொன்ன கருத்தினைச் சொன்னபடியறிந்தோன் : - என்னுடை 

நூலுக்குப் பொன்னுரை போன்றொரு முன்னுரை 

அருள்செய்தான் வாழி , வாழி ! 
மன்னன் எனத் தகும் மாண்புடையான் வாழி ; - வாழி , வாழி !! 

என்னைமதித் துரை தந்த சி ( C ) . பி ( P ) .-- வாழி , வாழி !! 


FOREWORD 


Goethe was in a sense the product of his age although he 
was one of the most universally minded of European writers 
and thinkers He lived most of his life in the atmosphere and 
environment of a courtly existence . From 

a narrow 01 
prejudiced point of view , he has been described as a kind of 
Don Juan and also stigmatized as a sycophant of princes . But 
he was infinitely more than these cursory descriptions would 
signify. He was one of the greatest observers and critics that 
Europe has produced , as well as one of the most authentic of 
European poets and dramatists . He lifted himself above the 
sphere of national or oven secular prejudices ; and in one of his 
works Goothe severely stigmatized all deliberations which 
weigh merits and demerits with feigned impartiality obscuring 
a personality which can only be made to live by collating 
contradictory traits of character During Germany s war 
with France , in his contacts with foreign civilizations, Goethe 
proved that it was possible for a poet and philosopher to rise 
above nationalism to be a world figure . In the language of 
Emil Ludwig , Goethe was one of the few who prized the idea 
above art , and the truth above the idea . A study of Goethe s 
life and works demonstrates that he was a consummate political 
and social critic , a great biologist ; both & scientist and a poet , 
a sceptic and a prophet . 


Notwithstanding that Goethe s benefactor was a monarch , 
his heart was in favour of the submerged classes Goethe 
was always for evolution and reacted strongly against the 
perils of spiritual anarchy. Although at different times during 
his long life he had been sociable , he had more than once 
resolutely withdrawn from social life in order to find himself. 
He then came back to it , because, as he said , he had disciplined 
himself to move as it were , incognito in society. In Faust , 
Goethe s attempt was to portray all the moods and tenses of 
humanity . When at the conclusion of a long , full life he was 
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finishing Faust , the blind Goethe, still the great worshipper 
of Truth discerned the ultimate purpose In short , Goethe s 
life, is a series of struggles between action and acquiescence 


The first part of Faust took 30 years to compose and as his 
great biographer Lewes said “ It appeals to all minds with the 
irresistable fascination of an eternal problem and with the 
charm of endless variety . It has every element : wit , pathos , 
wisdom , farce , mystery , melody , reverence , magic and irony . 
In Faust , we see the eternal problem of the intellect, and , 
besides, all the varied lineaments of our social existence . 


Goethe lived from 1749 to 1832 and was a comprehensive 
linguist, who unlike most of his contemporaries, was profoun 
dly influensed by the poetry of Shakespeare and Byron .. He 
started with a sentimental romance -- " The sorrows of Werther ? 

which enabled him to acquire the patronage of the Duke of 
Saxe -Weimar. He began to occupy himself with the Faust 
legend from 1774. The first part was completed in 1801 and 
the second only a few months before his death . 


He lived through a succession of keen experiences and he 
filled many roles in life . But whether as poet or playwright, 
novelist or critic or scientist, he possessed a rare combination 
of lyricism and realistic observation . 


Sri Doraiswami Pillai has described to me the origin of his 
love for Goethe s work and life in which he has steeped himself. 
He has told me that the portion he translated first was the 
street scene where Faust meets Margaret after his adventure 
in the Witch s Kitchen What attracted the translator in his 
own words was " Goethe s power to convert reality into poetry 
as well as his supremely subtle delineation of his heroes and 
heroines ; Faust s spiritual unrest and quest of the ultimate " 
His relations with Mephistophales on the one hand and 
Margaret on the other have powerfully attracted our trans 
lator. In a letter written to me Mr. Doraiswami Pillai has 
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pointed out that his conception of the drama, as is shown in 
the famous prologue in Heaven is that it is typicaity Indian and 
that the opening scenes may be rightly compared with the 
challenge of Viswarnitra in Indra s Court in relation to 
Harischandra . 

Amidst many official pre - occupations and interruptions 
Mr Doraiswami Pillai bas toiled for ten years on his translation 
of Faust . He lost a large portion of the manuscript in the 
interim . The encouragement which he has obtained in respect 
of his task was fitful but he was not deterred and he has now 
completed his labour of love . Conspicuous among those who 
have enabled the author to print and publish his work is Mr. 
C. S Ratnasabapathi Mudaliar who dezerves great praise for 
his discerning patronage and generous encouragement of a 
scholar and poet. 

It is characteristic of Mr. Doraiswami Pillai that he has 
ranged far and wide in his reading to equip himself for the 
task and I was intrigued to find that he discovered that 
Mahatma Gandhi has referred to the genius of Goethe in his 
address to the Rotary Club at Calcutta on the economic and 
spiritual value of the Charka Gandhiji affirmed that the 
charka brought peace to the distracted mind of Margaret . The 
song of Margaret at the spinning wheel has been translated by 
Mr. Pillai in the rhythm of unwu ... WIL® ( Pambatti Pattu ) . 


Mr. Doraiswami Pillai s translation is remarkably faithful 
to the original not only in spirit but in rhythm . In the naming 
of characters and in the lilt of the metres the translation has 
become essentially a work of Tamilian art and is indigenous in 
appeal. The names Vasthu (26 % ) , Varagunan ( a ), 
Marakatham ( மரகதம் ), Malathi ( மாலதி ), and Bagyam (பாக்யம் ) 
are illustrative and the பரவெளிப்பாயிரம் containing the 
following passage : 

பகுத்தறி வென்றவன் பகர்ந்திடு பண்பாம் 
தெய்விக ஒளியிற் சிறிது நீ அவனுக்கு 
அளிக்காதிருந்தால் அலமுறான் இது போல் 
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illustrates the dexterous manner in which Indian ideas are 
wovon into the European texture . In general it may be stated 
that the translation itself affords ample evidence of congruity 
between Goethe s genius and Indian thought forms . 


The dialogue between the Earth Spirit and Fire Spirit and 
Faustiis a consummate example of the wedding of thought to 
language. The prologue in Heaven where Raphael , Gabriel 
and Michael are delineated as சத்வம் ( Satvam ) ராஜஸம் ( Rajasam ) 
and தாமதம் (thamatham ) and the spirit of Doubt and Evil as 
மாயா ( Maya ) makes a special appeal to the Indian mind and 
Maya s description of Faust , both cynical and penetrating is 
remark able feat of translation : 
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செய்வினை இதுவெனத் தெரியாப்பேதை 

பித்தம் பிடித்தவன் சித்தப் பிரமையில் ...... tc . 
The scene in Faust s study is difficult to render into an 
Indian language because of its topical references But this 
task has been remarkably well performed . Especially note . 
worthy is the translation of the passage , “ It is written in the 
beginning of the world ". The scene in Faust s study contains 
some of the most remarkable verses in the epic especially the 
passage outlining the fatal promise of Faust , “ my hand upon 
it - If I ever say to the passing moment , stay thou art so fair , 
then thou may cast me into chains” . 

Faust : “ In every dress , I dare say , I shall feel the torture 
of the contracted life of this earth . I am too old to do nothing 
but play , too young to be without a wish- etc. has been 
translated as follows : 

எப்பெயர் தாங்கினும் எவ்வுடை தரிக்கினும் 
அற்பக் கவலைகள் ஆயிரம் சூழ்ந்திடும் ; 
இப்புவி வாழ்வெனக் கின்பமே தரவிலை ; 
எப்போ தும்மனம் ஏங்கித் தவிக்கும் . 
அற்ப சுகங்களில் அகங்களித் தின் புறும் 
இளமை கழிந்தது - எனினும் உலகை 
வெறுத்திடப் போதிய முதுமையும் வரவிலை ; 
பொருள்களில் விருப்பம் சிறிதும் குறையலை . 
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The chorus of spirits has been thus rendereckis 


English : 

Woe , Woe , 
Thou hast destroyed it 
The beautiful world , 
with violent hand ; 
It tumbles , it falls 

abroad . 
Tamil Translation 

உடைத்துவிட்டாய் நொடியில் - ஓ ! ஓஓ !! 
படைத்தவன் பார்த்திரங்க - ஆ ! ஆ !! 

பாருடைச் சீர் அழித்தாய் 
The intermezzo reminds one of Sakuntala Whether 
Mr. Doraiswami Pillai is dealing with the Witch s Kitchen and 
the song of the monkeys and the witches , or with the scene in 
the garden between Margaret and Faust or in the summer 
house , or in the cathedral where the Evil Spirit enters behind 
Margaret , the successful attempt of Mr. Doraiswami Pillai has 
been to make a really Indian Kavya out of Goethe s great 
Drama. 


For , after all , Faust typifies the attempt of the intellect 
to transcend its natural and inevitable obstacles . The impacts 
that deep and successive emotions make on the human soul 
the equating of all fundamental passion with an approach 
to God - head , the strange and protean forms , which temptation 
takes , and the very short distance that lies between achieve 
ment and disillusionment Man s pilgrim s progress , is 
composed of such elements of existence . Indian dramaturgy , 
the Indian Ithihasas and Puranas afford many instances of 
humanity s attempt to transcend its limitations and of the 
danger that lies at the threshold of satisfied ambition . Faust 
proves , as do our Indian works of art , that the simple of heart 
are nearer to the throne of the Almighty than the sophisticated . 
The lessons furnished by Faust , Mephistopheles and Margaret 
are universal and it is no small tribute to Mr. Doraiswami Pillai 
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that the magic of the lyrical portions in Goethe s great work 
are faithfully reproduced as well 

as the 

sublimity of 
discussions, and the poignance of the doubts that afflict the 
torturdd soul of a self - centred intellectual to whom temptation 
oomes in manifold forms according to his moods . 


In fine , this translation is at once a demonstration of the 
possibilities of the Tamil language in respect of the rendering 
of apparently. unfamiliar occidental modes of expression and 
thought into harmonious verse and also a proof that all great 
poetry and dramas are universal in scope and transcend 
geographical and racial boundaries . 


The first part of Faust and the second part even more 
han the first can be described as a tour de force and as a rare 
attempt to link pbilosophy with poetry . Tamil and Sanskrit 
have for millennia united the two and , indeed , most Eastern 
speculations on Existence cast into poetic shape. 
Nevertheless, the special merit of this translai ion is the 
combination of a fidelity to the Western original with the 
production of an Indian atmosphere and outlook . 


are 


To have succeeded in such a task is no small achievement , 
and Mr. Doraiswami Pillai deserves the sincere thanks of all 
students of comparative literature and philosophy . 


Ootacamund 


C. P. Ramaswami Aiyar 


Dated 25--11-1952 J 


முன்னுரை. 
உலகின் முதுபெரும் புலவர்களான வள்ளுவர் வான்மீகி ஹோமர் 
( Homer ) தாந்தே ( Dante ) முதலியவர்களுடன் ஒப்ப வீற்றிருக்கும் தகுதி 
பெற்றவர் ஜர்மானிய கவி கதே ( Goethe ) . வடமொழிக்குக் காளிதாசன் 
ஆங்கிலத்திற்கு ஷேக்ஸ்பியர் ( Shakespear ) தமிழுக்குக் கம்பன் போல , 
ஜர்மானிய மொழிக்கு இலக்கிய எல்லைக்கல் நாட்டிய புலவன் கதே . 

கதே 
வெறும் புலவன் மட்டும் அல்லன் . சிறந்த அரசியல் அறிஞன் , விஞ்ஞான 
மேதை , தத்துவஞானி , வெய்மார் சிற்றாசின் திவானாகப் பல ஆண்டுகள் 
பணியாற்றி வெய்மார் நகரில் வாழ்ந்திருந்ததால் இவரை வெய்மார் ஞானி 
( The Sage of Weimar ) என்று சிறப்பித்துக் கூறுவர் . 

இவர் ஜர்மனி நாட்டு மெய்ன் நதிக்கரையில் உள்ள ஃப்ராங்ஃபர்ட் 
( Frankfort ) நகரில் கி . பி . 1749 - ம் ஆண்டில் பிறந்தார் . 1832 - ம் ஆண்டில் , 
தம் 83 - வது வயதில் மறைந்தார் . இவர் இறந்த நூறாம் ஆண்டை 1932 லும் , 
பிறந்த இருநூறாம் ஆண்டை 1949 லும் , நாகரீக நாடுகள் அனைத்தும் கொண் 
டாடின . பொருளாதாரத் துறையிலும் , அரசியல் முறையலும் , முற்றிலும் 
முரண்பட்ட கொள்கைகளையுடைய அமெரிக்கரும் . ருஷ்யரும் , தங்கள் தங்கள் 
கொள்கைகளையே கதே ஆதரிப்பதாகக் கூறி அவருடைய இலக்கியங்களி 
லிருந்து ஆதாரம் காட்டிப் போற்றுகின்றனர் . உண்மைப் புலவன் உலகின் 
வழி காட்டியாக என்றும் ஒளிதருகிறான் என்பதற்குக் கதே சிறந்த எடுத்துக் 
காட்டாவார் . The true literaryman is the light of the world 
the world s priest guiding it like a sacred pillar of fire in its 
dark pilgrimage through the waste of Time . - The hero as man 
of letters - Carlyle .. 

கதே மறைந்த நூற்றாண்டு விழா 1932 - ல் உலகெங்கும் கொண்டா 
டப்பட்ட விவரத்தைப் பத்திரிக்கைகளில் படித்தபோதுதான் கதே யைப் 
பற்றி அறிய வேண்டுமென்ற அவா எனக்கு ஏற்பட்டது . இவருடைய நூல் 
களுட் சிறந்ததாகக் கருதப்படும் " வாஸ்து " ( Faust ) காவியத்தைப் படிக்க 
விரும்பினேன் . கதே யின் நூல்கள் ஐரோப்பிய பாஷைகள் எல்லாவற்றிலும் 
மொழி பெயர்க்கப்பட்டுள்ளன . அவருடைய மணிமுடிக்காவியமான வாஸ்து 
ஐரோப்பிய மொழிகள் ஒவ்வொன்றிலும் பல அறிஞர்களால் மொழி பெயர்க் 
கப்பட்டுள்ளது . ஆங்கிலத்தில் செய்யுள் வடிவில் மட்டும் நாற்பதுக்கும் அதிக 
மான மொழி பெயர்ப்புக்கள் இருக்கின்றன . கதே பக்தர்கள் கூடி ஒவ் 
வொரு நாட்டிலும் கதே சங்கங்களை அமைத்து அவருடைய நூல்களைக் 
கற்றுத் தங்கள் நாட்டு மொழிகளில் எழுதி வெளியிட்டனர் . இங்கிலாந்தில் 
கதே சங்கம் 1886 - ல் ஆரம்பிக்கப்பட்டது . 
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வாஸ் துவின் ஆங்கில மொழி பெயர்ப்புக்கள் பலவற்றுள்ளும் " அன்னா 
ஸ்வான்விக் அம்மையார் ( Miss Anna Swanwick ) 1878 - ல் வெளியிட் 
டது சிறப்புக்குரியதாகச் சொல்லப்படுகிறது . இவ்வம்மையார் 1813 - ம் ஆண் 
டில் பிறந்தார் 1899 - ல் மறைந்தார் . பல வருஷங்கள் ஜர்மனியின் தலைநக 
ரான பர்லினில் தங்கி , ஜர்மன் பாஷையை நன்கு கற்று அம்மொழியிலுள்ள 
சிறந்த நூல்கள் பலவற்றை ஆங்கிலத்தில் மொழி பெயர்த்திருக்கின்றார் . 
வாஸ்து மொழி பெயர்ப்புடன் , சிறந்த ஆராய்ச்சி முன்னுரையையும் , விளக்கக் 
குறிப்புகளையம் எழுதிச் சேர்த்துப் பதிப்பித்திருக்கின்றனர் . இதன் முதல் 
பாகத்தில் 4330 அடிகளும் இரண்டாம் பாகத்தில் 7512 அடிகளும் உள்னன . 
இவற்றுடன் முதல்பாகத்தில் படைப்புப்பாயிரம் 32 அடிகள் , அவைக்களப் 
பாயிரம் 243 அடிகள் , பரவெளிப்பாயிரம் 111 அடிகள் ஆக மொத்தம் 
12228 அடிகளில் ஆங்கில வாஸ்து காவியம் அமைந்துள்ளது . இதில் பா 
வெளிப்பாயிரம் உள்ளிட்ட முதற்பாகம் மட்டுமே இப்போது தமிழில் வெளி 
வருகிறது . 

வாஸ் துவை ஆங்கிலத்தில் படித்ததிலிருந்து , காவியத்தின் சுவை என் 
மனதைக் கவர்ந்தது . இவ்வயரிய இலக்கியம் நம் தமிழ் மொழியிலும் இருக்க 
வேண்டுமென்று எண்ணினேன் . ஆசை வெட்கமறியாது என்பர் . என் 
னுடைய அறிவாற்றலின் சிறுமையையும் இலக்கியத்தின் பெருமையையும் , 
மொழி பெயர்ப்பதில் உள்ள சிரமத்தையும் கருதாது , ஆர்வம் உந்த , நாழி 
கொண்டு ஆழி அளக்கத் துணிந்தேன் . வயிற்றுப் பிழைப்புக்காக மேற் 
கொண்டிருந்த உத்தியோக அலுவல்களுக்கிடையில் ஓய்வு கிடைத்தபோதெல் 
லாம் சிறுகச் சிறுக எழுதி வந்தேன் . ஆங்கில நூலை 

ஆங்கில நூலை நுணுகிப் படித்து 
ஆராய்ந்த என் சிற்றறிவுக்கு எட்டிய பொருளைத் தமிழில் எளிய சொற் 
களில் எழுதியிருக்கின்றேன் . 

வாஸ்து கதை வரலாறு . 
வாஸ்து கதையை ஜர்மன் பாஷையில் கதே எழுதுவதற்குச் சுமார் 
இரு நூறு ஆண்டுகளுக்கு முன்பே இக்கதையை ஆங்கில சுவி சர் கிருஸ்தபர் 
மார்லோ ( Sir Christopher Marlow ) ( 1564-1593 ) டாக்டர் பாஃஸ்டஸ் 
( Dr. Faustus ) என்ற பெயருடன் ஒரு சிறு நாடகமாக எழுதி. 1588 - ல் 
வெளியிட்டிருக்கிறார் . மார்லோ தமமுடைய காலத்தில் ஜர்மானிய நாட்டில் 
வழங்கிவந்த கிராமியக் கதைகளையும் நாட்டுப் பாடல்களையும் ஆதாரமாகக் 
கொண்டு நாடகத்தை எழுதினார் . கதா நாயகனான பேராசிரியர் வாஸ்து 
(Dr. Faust ) முழுதும் கற்பனா புருஷன் அல்லன் . காலமும் இடமும் 
கொண்டு வாழ்ந்திருந்த ஒரு ஜர் மனியன் ; இவன் 1480-90 - ல் தென் ஜர்மனி 
யில் பிறந்து இரசவாதி , மாந்திரீகன் , வைத்தியன் , கூத்தாடி எனப் பல 
பெயர்கள் தாங்கி நாடோடியாக வாழ்ந்து சுமார் 1540 - ம் ஆண்டில் இறந்த 
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னன் . இறந்த சில வருஷங்களில் இவனைப்பற்றிப் பற்பல கதைகள் பாவ 
லாயின . இவன் ஒரு மந்திரவாதியென்றும் , சைத்தானுக்குத் தன் ஆன்மாவை 
விற்று நீண்டகாலம் உலக இன்பங்களை அனுபவித்துக் குறித்த கால முடிவில் 
சைத்தானுக்கு அடி மையானான் என்றும் இக்கதைகள் கூறின. இவற்றை 
ஆதாரமாகக்கொண்டு எழுதப்பட்ட ஆங்கில நாடகம் ஜர் மன் பாஷையில் 
மொழி பெயர்க்கப்பட்டுத் தெருக்கூத்தாகவும் , பாவைக் கூத்தாகவும் ஜர் மனி 
யில் பாமர மக்களிடை பரவி வந்தது . இவ்விதம் வளர்ந்து உருவான வாஸ்து 
கதையை மகாகவி கதே சிறந்த காவியமாகச் செய்தார் . 

15 - ம் நூற்றாண்டின் இறுதியில் பிறந்து மார்டின் லூதர் காலத்தில் 
தென் ஜர் மனியில் வாழ்ந்திருந்த ஒருவனுடைய உண்மை வரலாற்றிலிருந்து 
பிறந்த ஜர்மனியக் கதை நாடோடிப் பாட்டாகவும் பாவைக் கூத்தாகவும் 
பாமர மக்களிடை வளர்ந்து , ஆங்கில கவி சர் கிருஸ் தபர் மார்லோவால் 
ஆங்கில நாடகமாக எழுதப்பட்டு இங்கிலாந்திலும் ஜர்மனியிலும் தெருக் 
கூத்தாக நடிக்கப்பட்டு வந்த கதை ஜர்மனியின் அவதார கவியாகிய கதே யால் 
அமர காவியமாக வடிக்கப்பட்டது . 


கதேயின் வாஸ்து 
முல்லை மென்னகை மாதர்க்கும் பாட்டுக்கும் மோகமுற்றுத் திரிந்த தம் 
இள வயதிலேயே கதே வாஸ் துவை எழுதத் தொடங்கினார் . தம் இருபதாம் 
வயதில் எழுதத் தொடங்கி இறப்பதற்குச் சில மாதங்களுக்கு முன் 1831- ம் 
வருஷம் ஜுலை மாதம் 20 - ம் தேதி காவியத்தை முடித்தார் . எனவே , 
வாஸ்து காவியம் அவரது நீண்ட ஆயுட் காலம் முழுவதும் நெஞ்சில் இடம் 
பெற்றிருந்தது. ஆசிரியரின் கவியுள்ளம் கனிந்து நெகிழ்ந்து உணர்ச்சிவசமான 
சமயங்களில் துண்டு துண்டாகச் சில பகுதிகளை எழுதுவார் . பின் சில வரு 
ஷங்கள் இதைப்பற்றிச் சிந்தியாது இருந்து விடுவார் . 1790 - ல் வாஸ் துவில் 
சிறு பகுதி ( A Fragment ) வெளிவகதது . 1808 - ல் முதல் பாகம் வெளி 
யாயிற்று . ஆசிரியரின் இளமை தொட்டு முதுமைவரை அறிவு சிறந்து 
ஆற்றல் மிகுந்திருந்த உச்ச நிலைகளில் அவ்வப்போது எழுதி வந்த தொடர் 
சாவியமரகையால் இஃது , புலவரின் வாழ்க்கைப் பயணத்தை வருணிக்கும் 
வழிநடைச் சிந்தாகவும் கொள்ளப்படலாகும் . கவியின் சொந்த உணர்ச்சி 
களும் வாழ்க்கை அனுபவங்களும் இரு காவியத்தில் நிறைய இடம் பெற்றுள் 
ளன " உலகம் உயர்ந்தோர் மாட்டு , ஆதலின் உயர் கவியின் வாழ்க்கையனு 
பவங்கள் செறிந்துள்ள இக்காவியம் , பொதுவாக , மனித வர்க்கத்தின் பல் 
வேறு உணர்ச்சிகளை விளக்கும் அகப்பாட்டாகவும் உலகின் பலதிறப்பட்ட 
காட்சிகளை விளக்கும் புறப்பாட்டாகவும் , அறிஞர் சிந்தனைக்கு விருந்தாகும் 
அமரகாவியமாகவும் விளங்குகிறது . 
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கதே யைப்பற்றியும் வாஸ்து பற்றியும் அறியப்பட வேண்டிய விஷயங் 
கள் யாவும் என் தலைவர் , பேராசிரியர் சர் . சி . பி . இராமஸ்வாமி அய்யர் 
அவர்களுடைய அரிய ஆராய்ச்சி முகரையில் ரத்தினச் சுருக்கமாகக் கூறப்பட் 
டுன்ளன . கதேயின் வாழ்க்கை வரலாறு இலக்கியம் இரண்டையும் தீரத்தெளிய 
ஆராய்ந் துள்ள அப்பெரியாரின் பொன்னுரையில் கூறியிருப்பதைக் காட்டி 
லும் அதிகம் கூறுவதற்கு யாதுமில்லையெனினும் , அவர்களுடைய முகவுரை 
ஆங்கிலத்தில் இருப்பதாலும் , தமிழ்மட்டும் கற்றிருக்கும் வாசகர்களுக்குச் 
சிறிது விளக்க வேண்டியிருப்பதாலும் வாஸ் துபற்றி யானும் சில குறிப்புகளை 
எழுதத் துணிந்தனன் . 

காவிய நாயகன் 
வாஸ்துவை கதே மிக்க அன்போடு சிருஷ்டித்து அனுதாபத்துடன் 
வருணித்திருக்கிறார் . சில சக்தர்ப்பங்களில் ஆசிரியர் தன்னையே காவியநாயக 
னாச எண்ணித் தன் உள்ளுணர்ச்சிளை வெளியிட்டிருக்கிறார் . எனினும் 
இதர பாத்திரங்கள் மூலமும் இவருடைய மெய்ப்பாடுகள் ஆங்காங்கு வெளிப் 
படாமல் இல்லை . வில்லன் கலியன் மூலம் பல இடங்களில் தன்னுடைய 
அறிவுடை 

ரைகளையும் அனுபவ நிகழ்ச்சிளையும் விளக்கியிருக்கின்றார் . வாலிபத் 
தில் இவர் கொண்டிருந்த உயரிய நோக்கும் , அடையவிழைந்த தூய குறிக் 
கோளும் . உலகில் யாண்டும் பெருகியுள்ள துயரங் கண்டு மனங்கசிந்து எல்லா 
ருடைய துக்கத்தையும் துடைக்க எண்ணமிட்ட திட்டங்களும் வாஸ்து வின் 
வாயிலாகச் சொல்லப்படுகின்றன . ஐயமில் உறுதியோடயர்வற முயன்று , 
ஐயன் கருணையைக் கைவரப் பெற்று , வையமுற்ற வெய்துயர் போக்கிட 
எண்ணித் தினந்தினம் கண்ணீர் வடித்தேன் என்று வரகுணனிடம் கூறு 
கிறான் . ( பக்கம் 43 ) தான் காதலித்துக் கைவிட்ட ஓர் ஏழைக் குடும்பத்தைச் 
சேர்ந்த கன்னிப் பெண்ணின் இன்பக் கனவைப் பாழாக்கிய பாதகத்தை 
யெண்ணி நெஞ்சிற் கொண்ட நெடுந் துயரமும் , பின் பல சந்தர்ப்பங்களில் 
நேசித்து உறவாடிய பெண்களிடத்தில் கொண்ட காதலும் கை 4 கிளையுமாக 
ஒன்று சேர்ந்து குவிந்து , நெஞ்சைப் பிணி கும் சோகச் சித்திரமாக 
இந்நூலில் பரிணமித்திருக்கிறது . வாஸ்து - மரகதம காதற்பகுதி , 
பிற கவிகள் தங்கள் காவியங்களில் சிருஷ்டித்திருப்பதைவிடச் சுவையுள்ள 
தாக அமைந்திருக்கிறதென்றும் , ஒபீஃலியா ( Ophehia ) டெஸ்டிமோனா 
( Desdemona ) ஹெலன் ( Helen ) முதலிய கதா நாயகியளை விட மரகதம் 
( Margaret ) உத்தமமான பாத்திரம் என்றும் சில அறிஞர் கட்டுரைக்கின்ற 


னர் 


இரட்டை வாழ்க்கை 
மாறுபட்ட இருவேறு உணர்ச்சிகளால் உந்தப்பட்டு இரட்டை வாழ்க் 
கை நடத்தியவர் தே என்பது இவருடைய இந்நூலிலிருந்து தெரிகிறது . 
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ஒருசமயம் வாஸ்து வரகுணனிடத்தில் பின்வருமாறு கூறுகிறான் . உன் 
மனத் துள்ளிருந்து உசுப்புவது ஒரே விசை ; என மனத்துட் குடியிருப்பார் 
இருவர் . புலன் வசப்பட்டுப் பொறி வழிச்சென்று இவ்வுலக மாய்கையில் 
உழன்றிடும் ஒரு விசை ; மாயமாய் உலகை மறந்து , வான்செலும் தூயகுறிக் 
கொடு துலங்கும் மற்றது . ஒன்றையொன்றொழித்திட ஓயா துழைக்கும் ” 
பக்கம் 47 


" குழந்தை நிதர்சனவாதி ; வாலிபன் லக்ஷியவாதி ; வயது வந்தவன் சம் 
சயதாதி ; வயோதிகன் தத்துவஞானி ; என்று மனித வளர்ச்சியை நான் 
பருவங்களாகப்படுத்துக் கூறியிருக்கிறார் கதே . The child is a realist 
the youth an idealist ; the adultman a sceptic, and the aged 
man a mystio இந்த அளவை கொண்டே வாஸ்து வின் வாழக்கையை 
வருணித்திருக்கிறார் . அறிவே பொருள் எனக்கொண்டு எல்லா வழிகளிலும் 
அறிவைப்பெற முயற்சிக்கிறான் ஆரம்பத்தில் வாஸ்து ஐம்புலன்களுக்கும் 
எட்டாத ஒன்றை உள்ளுணர்வு கொண்டு அறிய முயல்கிறான் ; “ ஒன்றே பல 
வாகி யுருவாகும் மந்திரமும் ......... மாயைகளும் கற்றறிந்து கைக்கொள்ளும் 
கருமமே துணிந்திட்டேன் என்று கட்டுரைகசிறான் பக்கம் ( 15 ) தத்துவ 
விசாரணையில் இறங்கித் தன்னையறிய முயற்சிக்கிறான் . நான் யார் ? என்று 
பூமாதேவியிடமும் ( பக்கம் 21 ) கலியனிடமும் ( பக்கம் 74 ) கேட்கிறான் . 
மனிதன் தெய்வத் தன்மை பெற்றவன் ; வீணாக மறைந்தொழியமாட்டான் 
என்று பூமா திடம் கூறுகிறான் . " சோதியே , வாஸ்து என் பெயர் ; மற்றுனைப் 
போலுயர் வஸ் துவும் நானே . மறைத் தழிந்தொழியேன் " என்றும் , தேவீ , 
உன் வழி வழி வந்த வாஸ்து நான் அல்லனோ ? என்றும் ( பக்கம் 20 ) அறை 
கூவுகிறான் . இத்தரைமீது உயர்வெய்திட எண்ணி , அண்மையிற் சேய்மையில் 
அடங்கிய அனைத்திலும் அமைவறாதலைகிறான் . விண்ணிற் சிறந்து விளங்கும் 
ஒளியினை வேண்டி வருந்துகிறான் . இவ்விதம் ஆறாத்தாகத் துடனும் செஞ்சக 
குமுறலுடனும் அறிவியல்வாதியாக ஆரம்பித்த வகஸ்து நாளடைவில் , அறி 
வைத் தேடுவதிலோ , பெறுவதிலோ, இன்பம் அனுபவிப்பதிலோ , அழகு .5 
கலைகளிலோ , எதிலும் அமைதிபெறாது தன்னலமற்ற சமூக சேவையின் 
மூலமே கதிபெறத் தீர்மானி . கிறான் . மன்னுயிர்க்குழைப்பதில் மன அமைதி 
பெறுகிறான் . 

இயற்கையோடியைந்த எளிய வாழ்க்கையின் மேன்மையையும் உட 
லுழைப்பின் அவசியத்தையும் வற்புறுத்துகிறான் . வாழ்க்கைக்குப் பயன்படாத 
எட்டுக் கல்வியை வெறுக்கிறான் ; சிந்தனை வேண்டப்படுவதாயினும் , செயல் 
படாத வெறும் சிந்தனை சிறப்புக்குரியதல்லவென்று அழுத்தமாகச் சொல்லு 
கிறான் ; அர்த்தமற்ற பழக்க வழங்கங்களை மதிக்க மறுக்கிறான் ; காலாவதியாகி 
வேலைக்குதவாது , வளர்ச்சியைத் தடு ஈகும் கட்டுப்பாடுகளைப் புறக்கணிக்கிறான் 
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மனுக்குலத்தவர்க்கு வழிகாட்டியாக , மனிதருள் மாணிக்கமாய் விளங்க 
வேண்டுமென்று விரும்புகிறான் . இன்பம் விழையான் . வினைபிழைவான் . 
இன்பம் பெறுவதையே வாழ்க்கையின் குறிக்கோளாகக் கொள்ளும்படி 
தூண்டிய கலியனிடம் , தன் குறிக்கோளைப் பின் வருமாறு விளக்குகிறான் : 

இன்பமன்றன்ப , நான் எய்திட விழைவது! .... மனுக்குலம் பெறும் 
கதியானும் பெறுவேனாக ( பக்கம் 73 ) தான் மட்டும் தனிமையில் உயர்வு 
பெற ஒப்புவதில்லை . மனித குலத்தவர் எல்லோரும் பெறுகின்ற இன்பமும் 
துன்பமும் தன் சொந்தமாகக் கொண்டு , துயருறும் ஒவ்வொருவர் கண்களி 
விருந்தும் வடிகின்ற துன்பக் கண்ணீரைத் துடைக்க விரும்புகிறான் . ஒரு 
சிறந்த காவியத்தின் கதா நாயகனாக இருப்பதற்கு வாஸ்து முற்றிலும் தகுதி 
யுடையவனே ; உண்மையில் , கதாநாயகன் வாஸ்து ஒரு அற்புத சிருஷ்டி 
என்பதில் ஐயமில்லை . 

தமிழ் வாஸ் நு ( 1 ) கதையமைப்பு 
மேல்நாட்டு நாகரீக அடிப்படையில் அமைக்கம்பட்ட கதையை அப்படி 
யே மொழி பெயர்த்து எழுதுவதில் சில இடர்ப்பாடுகள் இருந்தன. எனவே , 
கதையை நம் நாட்டு நாகரீகத்திற்கும் பண்பாட்டுக்கும் ஏற்றபடி தழுவி எழுது 
வதே சிறப்பு எனத் தீர்மானித்தேன் . மொழிபெயர்ப்பு என்று சொல்வதை 
விட வழி தூல் என்று சொல்வதே என்னுடைய தமிழ் வாஸ்துவுக்குப் 
பொருத்தமான பெயராகும் . வழி நூலும் பெருமை பெறக்கூடும் . தமிழ் 
இராமக் கதை , வால்மீகியின் வடமொழிக் காவியத்தைத் தழுவியதாயினும் , 
கம்பன் செய்த வழி நூல் ஒப்புயர்வற்ற முதல் நூல் போன்று திகழ்கிறது . 
பேராசிரியர் சுந்தரம் பிள்ளையின் மனோன் மணியம் ஆங்கிலக் கதையைத் 
தழுவியதாயினும் முதல் நூலாகவே விளங்குகிறது . கம்ப ராமாயணத்தையும் 
மனோன் மணீயத்தையும் முன் மாதிரியாகக் கொண்டு வாஸ்து கதையையும் 
தமிழ்நாட்டு மூலகதை போல எழுத முயன்றிருக்கிறேன் . 

கதைத் தொடர்ச்சியில் கவர்ச்சியுண்டாகும் வண்ணம் , தாட்சிகளைத் 
தமிழ் நாட்டுப் பழக்க வழக்கங்களுக்கு ஒத்தபடி சித்தரித்துக் காட்டியிருக் 
கிறேன் . வால்பர்கி இராக்காட்சியை ( Walpurgis Night மலைவாசிகளின் 
சித்திரை விழாவாக்கி அதற்கிடையில் வரும் நாடகக் காட்சியில் ( Inter 
mezzo ) சகுந்தலை நாடகத்தின் ஒரு காட்சியைக் காண்பித்து அதன் மூலம் 
சமஸ்கிருதகவி காளிதாசனின் சாகுந்தலத்தைப்பற்றி ஜ்ர் மானியகவி கதே 
வைத்திருந்த பெருமதிப்பைச் சுட்டியிருக்கிறேன் . " கோட்டைவாசல் முன் 
காட்சியைத் ( Before the gate ) தமிழ்நாட்டின் தனிப்பெரும் விழாவான 
பொங்கல் திருநாட் காட்சியாக்கினேன் . ஜிப்சி ( Gypsy ) யைக் குறிசொல் 
லும் குறத்தியாக்கி அவளுடைய வாய்மொழியின் மூலம் , என் சொந்த 
நாடாகிய கொங்கு நாட்டின் சிறப்பைச் சொல்லி வைத்தேன் . இவைபோல் 
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பிற தழுவல்களும் , ஜர்மானிய மொழியில் எழுதப்பட்ட ஐரோப்பிய நாட்டுக் 
கதையைத் தமிழ் நாட்டு மூல காவியமாகச் சமைக்கும் என் முயற்சி எவ்வள 
வில் வெற்றியடைந்துளது என்பதை , அறிவாற்றலிற் சிறந்த பெரியோர்கள் 
கணித்துக் கூறுவார்களாக . 

தமிழ் வாஸ்துவின் ( 2 ) நடைத்திறம் 
கதைப்போக்கையும் கருத்தையும் தழுவிச் சந்தர்ப்பத்திற்கேற்ற ஓசை 
யுடன் இயல்பாக ஒலித்துச்செல்லும் தெள்ளிய நடையில் பெரும்பாலும் 
எழுத முயன்றிருக்கிறேன் . படிப்பவர் திகைப்புறாத வண்ணம் எளிய சொற் 
களையே பெரிதும் கையாண்டிருக்கிறேன் . தமிழ் வாழ்த்து , இலக்கிய 
மாண்பு புரவலர் பெருமை , பாயிரம் இவைகளைத் தவிர்த்து , நாடகத் 
தை பெரும்பாலும் அவற்பாவிலே எழுதியுள்ளேன் . இடையிடைவரும் 
சுவைமிக்க பகுதிகளை ஆனந்தக் களிப்பு , கிளிக்கண்ணி , சிந்து வகைகள் ஆகிய 
இனிய எளிய இசைப்பாட்டு களாகச் செய்திரு கிறேன் . சிறிதே வரும் உரை 
நடை கதைத் தொடர்ச்சிக்கு சாதகமாக வரும் விளக்க உரையும் சிறைச்சாலைக் 
காட்சியின் முற்பகுதியில் ஓரளவு பயிலப்படும் உரை நடையுமேயாகும் . 
பொதுவாகச் சொன்னால் , இக்காவியம் முத்தமிழ் விரவிய எளிய நடையில் 
எழுதப்பட்டதென்று கொள்ளலாம் . 

உரை நடையிலும் சரி , செய்யுளிலும் சரி , பிறமொழிப்பதங்கள் அதிகம் 
பயிலப்பட்டிருப்பதாக , நூலைப்படித்த சில பண்டிதர்கள் குறை கூறினர் . பிற 
மொழிப் பதங்கள் கலவாமல் தனித் தமிழில் எழுதவேண்டுமென்பது நண்பர் 
கள் விருப்பம் . தனித் தமிழில் எழுதுவது முற்றிலும் இயலாத ஒன்றல்ல . 
ஆனால் , படிப்பவர் பாமரராயினும் , பண்டிதராயினும் , பெண்டிராயினும் சிறுவ 
ராயினும் , யாவர்க்கும் எளிதில் பொருள் விளங்க உதவுவதே பாஷை நடை 
யின் முக்கிய நோக்கமாக இருத்தல் வேண்டும் . வழக்கத்தில் இருந்துவரும் சில 
சொற்கள் வேறு பாஷைகளிலிருந்து வந்தவை , வேறு மொழிகளைச் சேர்ந்த 
வை என்ற ஒரே காரணத்திற்காக அவற்றைப் புறக்கணித்துவிட்டு வழக்கத் 
தில் இல்லாத புதிய சொற்களைக் கையாளுவது பாஷை வளர்ச்சிக்கும் ,, 
சாதாரண மக்களின் அறிவு வளர்ச்சிக்கும் சாதகமாகாது . நாம் தேடிக் 
கொண்டு வந்த நாட்டுப் பெண்ணை நம் வீட்டுப் பெண்ணாக ஏற்றுக்கொள்ளா 
மல் , வேறு குலத்தவள் என்று ஒதுக்கிவிடுவது வழக்கமல்ல ! அவசியமான 
போது பிறமொழிச் சொற்களை ஏற்று நம்முடையதாக்கிக்கொள்வதே மொழி 
வளர்ச்சிக்கு உகந்ததாகும் . இதுவரை நடைமுறையும் இப்படித்தான் இருந்து 
வந்திருக்கிறது . 

தமிழ் வாஸ்து ( 3 ) செ ல நயம் 
கடின பதங்களைக் களைந்து , வழக்கத்தில் உள்ள தும் யாவர்க்கும் விரை 
வில் பொருள் விளங்கக் கூடியதுமான எளிய சொற்களைக்கொண்டே பெரும் 


xiv 


எதுகை 


பாலும் எழுதியிருப்பினும் , மட்டமான பாமாத் தமிழும் அல்ல . 
மோனை இயல்பாக அமையும்படி ஆராய்ந்து . எழுதியிருப்பினும் வலிந்து 
பொருத்த முயலவில்லை. காரிகை கூறும் கணக்குக்கு அஞ்சிச் சாரியை, சந்தி , 
சீர் , அசைகேர் வா , எழுத்தெழுத்தாக எண்ணிக் கூட்டிச் செய்த வறட்டுக் 
கவிதை அல்ல பேச்சலங்காரத்தைப் பெரிதெனப் பேணவில்லை . உள்ளங் 
கவர்ந்தெழுந்தோங்கிய உணர்ச்சியில் ஊறிப்பிறந்த உரைகளையே முக்கியமான 
இடங்களில் உபயோகித்திரு கிறேன் . கூர்ந்து கவனித்தால் சிற்சில இடங் 
களில் சொல்லழகும் பொருள் அழகும் இருப்பது புலனா நலாம் . எழுதும் 
போக்கிலேயே , சில சொற்களுக்கு இருபொருள் ஏற்பட்டுள்ளன . மேலாம் 
வாதம் , வலியிலது , சிரித்துத் தீய்த்தல் , பிழைத்திடு மாந்தர் , முதலியன இரட் 
டுற மொழிவதற்கு உதாரணங்கள் நவ்வும் கையும் பொருந்துவதால் வரும் 
நகைச்கும் நகை விரும்பும் நங்கைக்கும் உள்ள தொடர்பை விளக்கும் அடி 
களில் சொல்லழகுடன் பொருள் அழகும் சிறிது இருக்கக் காணலாம் . 
( பக்கம் 125 ) . 


உயர்ந்த கருத்துக்களை எளிய சொற்களால் சுருங்கச் சொல்லி முது 
மொழிபோன்று ஒளியுறச் செய்திருக்கும் இடங்களும் , முதுமொழியைத் 
திரித்துக் கூறி நையாண்டி செய்திருக்கும் இடங்களும் ஆங்காங்கு இருக்கக் 
காணலாம் . 

சாம்பலை ஊதிக் காண்பரோ ஒளியை ? விளையும் பயிரை முளை 
யில் அறிவான் கண்ணுள தோட்டக்காரன் ; 

காமாலைக்கண் 

காண்பது 
மஞ்சளே ; துணியாப் பேயை மதியார் , வாசலில் வைத்து மீசையைச் 
சிறைப்பேன் ; பிறந்த இடமும் பிறந்த பின் வளர்ந்திடக் கறந்த இடமும் 
கருத்தைக் கவர்தல் வியப்பன்று , அவற்றை வெறுத்தலே வியப்பாம் ; முதலி 
யன மேற்கூறிய வகைகளுக்கு உதாரணங்கள் . 


தமிழ் வாஸ்து ( 4 ) பொருள் வளம் 


நூலில் உயர்ந்த கருத்துக்கள் யாவும் மூல ஆசிரியர் கதே அவர்க 
ளுடையவை அவற்றைக் கூடியவரை நம் நாட்டு அறிஞர் கருத்துக்களுடன் 
ஒப்பிட்டுப் பொருத்தமான படி சேர்த்துச் சந்தர்ப்பத்திற்கேற்ற சந்தங் 
கொண்ட எளிய அடிகளில் சொல்லியிரு கிறேன் . " பூட்டற்றிருக்குது 
வானுலகம் .... ....சிவக்கக் கழுவிடுவாய் என்ற அடிகள் பக்கம் 18 , 
" Unlocked the spirit world is lying , Thy sense is shut ; thy 
heart is dead . Up.scholar , lane with Zeal undying , Thy 
earthly breast in the morning red . என்னும் ஆங்கில அடிகளின் 
மொழி பெயர்ப்பாயினும் , நம் நாட்டுச் சித்தர் வாக்குக்கும் , கருத்துக்கும் 
ஒத்திருப்பதைக் காணலாம் . 
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உண் 


காவியத்தின் மூலக்கருத்து முதல் காட்சியிலேயே வாஸ்துவின் முதல் 
தனியனில் கூறப்பட்டுளது . உண்மையில் நம்மால் ஒன்றும் உணர்ந்திட 
முடியாதென்பதே முடிந்த முடிவு . " இதே கருத்து நூலின் வேறு சில இடங் 
களிலும் வலியுறுத்தப்பட்டுளது . " மனிதருள் எவரும் இதுவரை பழம் 
பொருட்டன்மையை அறிந்திலர் என்று ஓரிடத்தில் கலியன் சொல்லு 
கிறான் . ஊழிகள் தோறும் உடனிருந் திறைவன் ஆடும் கூத்துகள் அனைத் 
தையும் அருகிற் கண்டும் மனத்துட் கடுந்துயர் கொண்டும் , என்னால் அவன் 
செயல் எதையும் உணர்ந்திட முடியலை . ( பக்கம் 73 ) " கடவுள் இல்லை என் 
பீரோ ? என்று மரகதம் கேட்டதற்கு வாஸ்து சொல்வதாவது : 
டென உணர்ந்தபின் உரைப்பரோ வெளியில் ? திண்ணமாய் எவர் தான் 
செப்புவார் அவர் பெயர் ? நெஞ்சத் துணர்வை நீள நினைப்பவர் , அஞ்சா 
திறைவனை இலையென்பாரோ ? பக்கம் ( 151 ). 

உண்மையைக் காணக் கல்வியும் , அறிவும் , புத்தியும் போதிய ஒளிதருவ 
தில்லை என்றும் ; ஆண்டவன் அருள் ஒளியே இருளகற்ற வல்லது என்றும் 
கூறுகிறான் . புத்தியைப் புகைப்படலம் என்கிறான் வெண்ணிலாவை விளித் 
துப் புத்தியெனும் புகை கிழித்துன் பொன் ஒளியால் , புத்துயிர் பெற்றிடு 
வேன் என்று கூறுகிறான் . ( பக்கம் 16 ) வெகு தூரத்துள விண்மீன் வரைக்கும் 
சென்று ஆராயும் மனித அறிவின் திறத்தை மதிக்க ஒப்புகிறானல்லன் . 
" அறிவெனப்படுவது ஒருவரின் அகங்காரத் துறும் அந்தகாரமே என்று 
கட்டுரைக்கிறான் . ( பக்கம் 138 ) " வையகப் பொருள்களில் மையலகற்றித் 
தெய்விக வாழ்விற் சிந்தையைச் செலுத்த ஆண்டவன் அருளையே வேண்டுவன் 
யாண்டும் என்று கூறுகிறான் , ( பக்கம் 52 ) கலியனிடம் ஒப்பந்தம் செய்து 
கொள்ளும்போது . " எப்போதாயினும் இப்புவி தரும் சுகம் இனிதென 
எண்ணிப் பனிமலர்ப்பாயலில் களிப்புடன் நீட்டிப்படுத் திடக் காணில் அப் 
போதே நீ ஆட்கொளலாம் எனை என்று உறுதி கூறுகிறான் . 

மனிதன் தெய்வத் தன்மை உடையவன் . திருவருட் பிரகாசத்திலிருந்து 
தோன்றியவன் . மீண்டும் சோதியுட் சேர்பவன் . தன்னுடைய மூலப்பொருளி 
லிருந்து பிரித்துவைக்க முடியாது . 

" நல்லான் தீவாய் நாகிடைப்புகினும் 
அறத்தா றதனை மறவான் என்ற பரமன் கட்டளையை விளக்கமுறச் செய் 
கிறது காவியம் . 

பெருங்காப்பியம் கூறவேண்டிய அறம் பொருள் இன்பம் வீடு என்ற 
நான்கு பொருள்களும் இந்நூலுள் ஓரளவு கூறப்பட்டிருக்கின்றன . சிங்காரம் 
வீரம் , சோகம் , சாந்தம் முதலிய ஒன்பான் சுவைகளும் ஆங்காங்கு விளங்கு 
வதைக் காணலாம் . கள்ளுக்கடைக் காட்சியும் , சூனியக் கிழவி குடிசைக் 
காட்சியும் , பெருநகைச் சுவைக்கும் குற்றசைச் சுவைக்கும் உதாரணமாகும் . 


xvi 


வாஸ் 

மரகதம் காதற் பகுதியில் சிங்காரம் கருணை முதலிய சுவைகள் 
விளங்கும் . போர் வீரன் விஜயன் வாட்டோர் செய்து மடியும் காட்சியில் 
வீரச்சுவை தோன்றும் மந்திரமலைக் காட்சிகளில் , ரௌத்திரம் , அற்புதம் 
பயம் முதலிய சுவைகளும் , ‘ வனமும் குகையும் காட்சியில் சாந்தமும் - 
கூறப்படுகின்றன . 


மூல காவியத்தின் ஆசிரியர் ‘ கதே மேல் நாட்டில் பிறந்து வளர்ந்து , 
ஐரோப்பிய நாகரீகத்தில் திளைத்தவர் . எனினும் , கீழ்நாட்டுக் கலை காவியம் 
இலக்கியம்பற்றி நன்கு தெரிந்திருந்தார் என்பதும் கீழ்காட்டு நாகரீகத்திலும் , 
மனித வாழ்க்கையின் உயர்ந்த ஷெயத்திலும் உறுதியான நம்பிக்கைகொண் 
டவர் என்பதும் , இவர் நூலிலிருந்து தெள்ளிதின் விளங்கும் . காளிதாசனின் 
சாகுந்தலம் பற்றி இவர் வியந்து புகழ்ந்து பாராட்டியிருப்பதைக் கவனிக்க 
வேண்டுகிறேன் . ( பக்கம் 181 ) 


தமிழ் அன்னையின் சேவையே ஊதியமாய் , ஆர்வம் நிறை நெஞ்சே 
ஆயுதமாய்ப் பல தொல்லைகளு கிடையில் , அரிதின் முயன்று எழுதிய இந் 
நூலைத் தமிழ் அன்னையின் திருவடித் தாமரைகளில் பக்தியுடன் படைக் 
கின்றேன் . அறிவாற்றல்களிற் குறைந்த சிறியேனுடைய நூலில் காணும் 
குறைபாடுகளை விடுத்துக் குணம் இருப்பின் கொண்டு மகிழும்படி தமிழ்ப் 
பண்புமிக்க பெரியார்களைப் பணிவுடன் வேண்டுகிறேன் . ஒன்றுக்கும் பற்றாத 
என்னை இவ்வுயரிய பணியில் ஈடுபடச்செய்து ஊக்கம் அளித்துவரும் பரம் 
பொருளின் திரு அருளைப் போற்றுகின்றேன் . 


அ . துரைசாமி பிள்ளை . 


காப்பு . 


சீரார் கைலைக்கிறைகைக் கனியைச் 

சிக்கெனத்தான் பெறுவான் , 
ஆரா அன்போ டப்பனை வலம் வரும் 

அண்ணன தின்னநளால் , 


வாரார் முலையாள் வள்ளியை வேட்டவன் 

மகிழ்ந் தென துளத் திருப்பான் 


வாரா இடர்கள் வாஸ்துவின் கதையை 

வழங்கவன் முத்தமிழால் . 


3 


1 . 


தமிழ்த்தாய் வாழ்த்து . 

கலி விருத்தம் 
உலகம் மூன்றிலும் உம்பர்கட் காகிய , 
சலதி நின்றெழு தண்ணமிழ் தில் அதி 
நலம் உயர்ந்தது நம் தமிழ் ஆதலின் 
பலர் புகழ் தமிழ்த் தாய் பதம் போற்றுவாம் . 


2 . 


முன்னர் நம் தமிழ் நாட்டைப் புரந்திட்ட 
மன்னர் மூவர் மகிழ்ந்து வளர்த்தது ; 
சொன்னயம் மிகு நூலணி பூண் டொளிர் 
அன்னை பொற்பதம் போற்றி வணங்குவாம் . 


3 


பண்டு பாண்டியர் பாங்குடன் தோற்றிய 
தண் டமிழ் பயில் சங்கங்கள் மூன்றிலும் 
கண்ட கண்டெனும் காப்பியங்கள் பல 
கொண்ட கோமளத் தாய்பதம் போற்றுவாம் . 


. 


1 . 


குறம் . 
தினத்தெந்தின தினத்தெந்தின தினத்தெந்தின தின்னா 
வாழிய செந் தமிழணங்கே!; வையகமீ தென்றும் !; 
வாழியதின் மணிமொழிகள் வானகமும் சென்று ! 
ஆழிவரை உள்ளவரை ஆட்சி செய்யும் மொழியாய் ! 
அகிலமெலாம் புகழ்பரப்பி அணிபெறநீ வாழி !. 


2 . 


பரிதியிலோர் பொறி சிதறிப் பாரெனவே இறுகிச் 
சுழலுமிந்தப் பூமியின் மேற் சூடு தணிந் துயிர்கள் 
பரிணமித்துப் பெருகிவந்த முத லூழிக் காலம் ; 
பரிவுடன் " அம்மா " எனவே பாடிய துன் பாட்டு . 
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உலகில் வந்த முதல் மனிதர் ஒருமொழியும் அறியா ( து ) 
ஊமையராய்க் கைகாட்டி உலவிவந்த காலம் ; 
இலகு பல பொருள்களுக்கும் இடுகுறிப் பேர்கண்டு 
இயல்பாக மொழி வளர்த்துப் பேசிய துன் பேச்சு . 
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உலகம் உயிர் கடவுள் எனும் உண்மை யுணர் காலம் 
“ ஓம் ” எனுமோர் ஒலி முதலாய்த் தோன்றியதனாலே 
நிலவுலவும் வேணியரன் நினை யளித்தான் என்று 
நிலவு மொழி யுண்மையினை நினைந்துவியந்திடுவேன் 


5 . 


ஆகி சிவன் பெற்ற தமிழ் ஆரணங்கே , உன் மேல் 
ஆசை கொண்ட அறுமுகனும் அகத்தியனும் அன்பாய் 
ஓதியுடன் பழகிப் பல உயரணிகள் பூட்டி 
உன் றனது பேரழகைக் கண்டு வியந் திடுவார் 


16 . 


பல மொழிகள் உடன் தோன்றிப் பாரின் மிசை பரவிப் 
பலமொழிந்து நலமிழந்து பாடழிந்த எனிலும் 
நலமொழிகள் மலையாளம் துளு தெலுங்கு கன்னடமாம் 
நாலு மக்கள் பெற்றும் இள நலம் அழியாய் வாழி . ! 


1 
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இலக்கிய மாண்பு . 
அறுசீர்க்கழி நெடிலடி ஆசிரிய விருத்தம் 
வையகம் யாவுமோர் காப்பியமாய் 

மற்றதன் மேலுறும் பொருள்கள் பற்றி 
மெய்யறிவூட்டும் பல கலைகள் 

விண் முதல் யாவும் விளங்க வைத்து 
ஐயமறத் தமிழ்ச் செய்யுளியல் 

அணி முதலானவைந் திலக்கணமும் 
மொய்த்துறக் கூட்டி வடித் தினிதாய் 

மொழியும் தொல் காப்பியம் போற்றிடுவோம் . 
பூவுலகத்துறை மக்கட் கெல்லாம் 

பொதுநெறி ஒன்றைப் புகல்வதுவாய் 
மேவுமெக் காலத்தும் எந்நிலைக்கும் 

மேல்வரிச் சட்டமாய் வாழும் முறை 
யாவும் உணர்த்து மெய் ஞானி திரு 

வள்ளுவர் தந்த தமிழ் மறையை 
மூவா மருந்து மொப் பாகாத 

முப்பால் அமிழ்தைச் சுவைத்திடுவோம் . 


2 
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4 . 
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வீரத் தமிழ் மகள் கண்ணகியின் 

மெய்ச் சரிதத்தை விளக்கிடுவான் 
சேரவரசிளங் கோவடிகள் 

செய்த சிலப்பதிகாரம் எனும் 
ஆரமுடன் கூல வாணிகனார் 

அணியுறச் செய் மணி மேகலையும் 
தீரர் திருத்தக்க தேவர் தரும் 

சிந்தாமணியையும் தேர்ந்திடுவோம் . 
எண்ணும் பொழுதில் எவர் மனத்தும் 

இன்பம் பெருக்கெடுத் தூறுவதாய் 
பண்ணுடன் கூட்டிப் படித்திடில் மெய் 

பரவசமாம் திரு வாசகத் தேன் , 
கண்ணன் எனும் கருணைக் கடலில் 

காதலுற் றாழ்வார் திருமொழியும் 
கண்ணு தலைப் புகழ் மூவர் தமிழ் 

கற்றுக் கடவுளைக் கண்டிடுவோம் 
கற்கதி பெற்றுயர் நாயன்மார்கள் 

நற்சரிதம் நிறை பெட்டக மாம் 
பொற் புடைத் தொண்டர் புராணக் தன்னைப் 

போற்றிய தினம் ஓதிடுவோம் . 
அற்புத மாதி நவரசங்கள் 

ஆகத்தம் பொங்கும் வருணனைகள் 
கற்பனையும் வல்ல கவி யரசன் 

கம்பன் கவிநயம் கண்டிடுவோம் . 
அன்னியர் ஆட்சியில் அல்லற்பட்டும் 

ஆதர வற்று வறுமை யுற்றும் 
இன்னல் செறியிக வாழ்வி லென்றும் 

எண்ணுவ யாவும் தமிழ் மொழிக்காம் 
அன்னையின் சேவை தன் ஊதியமாய் 

ஆர்வம் நிறை நெஞ்சம் ஆயுதமாய் 
பன்னரும் பாடல் பல வளித்த 

பாரதி பாட்டைப் படித்துயர்வோம் 


5 . 
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புரவலர் பெருமை . 


நாலடித்தரவு கொச்சகக்கலிப்பா 


1 . 


வாதவூர் வித்தகரின் வாசகங் கேள் ஆசையினால் , 
மாதேவன் மாவலனாய் மதுரையுற்றுக் குதிரை விற்றான் , 
ஆதமிலி வந்திக் கோர் ஆளாகி அடிப்பட்டான் 
போதாரும் முடி மீதிற் புழுதிபட மண் சுமந்தான் . 


2 . 
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மாரி நிகர் மாண்புடையான் வண்டமிழ்க்கோருயிரரவான் 
பாரிலுயர் கொடையாளி பாரி யெனச் சுந்தரரும் 
பாராட்டும் பெருமையினான் பாவாணர் செலவொழிக்கப் 
பரிசளித்துப் பறி செய்யும் பாரி திறம் போற்றுவனே ! 


3 
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அந்த நாள் வந்திலையே அருங்கவியோய் , " என வருந்தித் 
தன் தலைக்குத் தன் இளவல் தரும் விலையைப் பெறுகவெனப் 
பொன் முடி பூண் சிரந்துணித்துப் புலவர் கரம் கொடுக்க 


4 .. 


அந்தமில் சீர் தமிழ்க் குமணன் அடி போற்றி வாழ்த்துவனே ! 
வண்ணாரப் புலவனை நேர் வையவில்லை யென் றுரைத்துக் 
கண்ணெதிரிற் காய வைத்த நெய்யதனிற் கையை வைத்துப் 
பண்ணினான் சத்தியமும் பைந்தமிழ்க் கூழ் பாலிக்கும் 
கண்ணியம் சேர் காராளன் காரைக்கோன் சர்க்கரையே ! 


5 . 


குலவுமொழி நகை முகத்தான் கோவை நகர்க்கொரு 

முதல்வன் 
மலர் தமிழை வளர்த்திடுவான் மாநாடு கூட்டிடுவான் 
புலவனென எனை விளித்துப் புலமை பெறத் தூண்டிய என் 
தலைவன் ரத்ன சபாபதியின் தமிழ்ப் பண்பைப் 

போற்றுவனே. 
பாடி வரும் புலவரையும் பாணரொடு விறலியையும் 
ஆடி வரும் கூத்தரையும் அன்புடனே வரவேற்று 
நாடி வரும் பொருள் யாவும் நயந்தளித்துப் புகழ் நாளும் 
தேடி வரும் புரவலர்கள் திறம் அனைத்தும் போற்றுவனே . 


6 . 
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நாடகப் பாத்திரங்கள் 


பர வெளியில் 


பரம் பொருள் 


சாத்விகம் 
ராஜசம் 
தாமதம் 


பராசக்தியின் 

முக்குண 
வடிவங்கள் 


மாயை 


பூ உலகில் 


மாயை 


வாஸ்து 

கதா நாயகன் 
கலியன் 
வர குணன் 

ஒரு மாணாக்கன் 
மரகதம் 

கதா நாயகி 
மாலதி 

மரகதத்தின் அண்டைவீட்டுக்காரி 
விஜயன் 

பரகதத்தின் தமயன் 
பாக்கியம் 

மரகதத்தின் தோழி 
மற்றும் , தொழிலாளிகள் , பணிப்பெண்கள் , சிப்பாய்கள் 
குறிசொல்லும் குறத்தி , குடியானவர், பிச்சைக்காரன் , 
குறைமூக்கன் , கறைப்பல்லன் , செங்கண்ணன் , பெரு 
வயிறன் , சூனியக்கிழவி , குரங்குகள் , மலைக்கள்ளர்,, 
( கொள்ளிவாய்ப் பிசாசு ) தீக்கால் , கிழட்டுச் சேனாதிபதி , 
மூப்புடையமைச்சன் , முதுபுலவர் , புதுப்பணக்காரன் , 
மந்திரவாதிகள் , ஆடும் குமரி , வெறியாடி , முதலானவர் . 

நாடக மேடையில் 
கூத்தர் , புலவர் , துஷ்யந்தன் , சாரதி , முனிவர் 
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1. சத்துவம் : 


பரவெளிப் பாயிரம் . 
பராபரன் - பர தேவதைகள் - மாயை 

( பரதேவதைகள் மூவர் முன் வந்து ) 
திங்கள் செவ்வாய் புதன் வியாழனும் - இரு 

தீயரவும் சனி வெள்ளியும் 
பங்கமிலாப் பழம்பாதையில் - உயர் 

பானுவைச் சுற்றிடத் தானுந்தன் 
ஆதிவிதிப்படி ஆதிரை - முதல் 

ஆனபல் தாரகை யண்டங்கள் 
மாதிரமீ திடியேறுடன்- சுழன் 

றேகிடுந் தந்தமில் முந்தியே . 
வானுயர் கோள்களைப் பார்வையால் வலி 

கூடிடச் செய்திடுமாயினும் 
பானுவின் ஆணையைக் கோள்களுள் - யாதும் 

ஈதெனத் தேர்ந்தில தின்னுமே ! 
என்றுமியலு மிக்காரியம்- மனத் 

தெண்ணிடவும் அரி தாயினும் 
அன்று தொடங்கிய வாறுபோல் - எழில் 

ஆக விளங்கிடக்காணுமே ! 


2. ராஐசம் : 


எட்டுத் திசையும் பரந்திடும்- எழில் 

இன்ப சுகந்தருமிக் நிலம் 
கட்டுப்படாக் கனவேகமாய்த் - தினம் 

சுற்றிச் சுழன்றிடும் காண்மினோ ; 
எண்ணத்தில் தருங்காரிருள் - புவி 

எங்மும் நிறைக்கும் இராவுடன் , 
கண்ணுக்கினிய நற்காட்சிகள் - பல 

காட்டும் பகல் வரும் மாறியே 
வாரிதிமேல் மலைபோலெழும் - அலை 

வீசித் தலைவிரி கோலமாய்ப் 
போரினுக்குச் செலும் வீரன் போல் - தினம் 

மோதுங்கரைதனிற் பாரைமேல் 
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காலை மாலை எந்நேரமும் - அதி 

வேகமுடன் சுழல் கோளமோ 
வேலையுடன் கரைப்பாரையாம் - இரு 

பேரையுஞ் சேர்த்துச் சுழற்றுமே ; 


3. தாமசம் : 


நீரில் இருந்து நிலத்திலும் - எதிர் 

நேராய்த் தரைவிட்டு நீரிலும் 
வாரியடிக்கும் பெரும்புயல் - இடி 

யேறு முழக்கும் பயங்கரம் , 
காரிருள் எங்கும் கவிழ்ந்திடக் - கடுங் 

காற்றும் பலங்கொடு வீசிடப் 
பாரிடம் மேவு சராசரம் - தங்கள் 

பண்டை நிலை தடு மாறிடும் 
மின்னல் ஒலி செலும் பாதையில் - மிகும் 

இன்னலுடன் பெருநாசமே ; 
இன்னவிதம் விளையாடிடும்- புவி 

எங்கணும் ஐம்பெரும் பூதங்கள் . 
மன்னவ ! உன்னடி நீழலில் - வைகும் 

மன்பதை எங்களுக் கென் குறை ? 
நன்னயமாகக் கழிந்திடும் - ஒரு 

நாளினிதாகவே என்றும் போல் 


மூவரும் 


சேர்ந்து : 


ஆண்டவ ! நின்னருட் பார்வையால் - பல 

அண்டங்களும் உயர்ந் தோங்கிடும் 
மாண்புறு நின்னடி தங்கினும் --- தினம் 

மாறாதுன் இன்னருள் தோயினும் 
காண்கிலம் உன்னருட் சோதியின்- திறம் 

காட்டும் கணக்கின் வகைகளை ; 
ஆண்டிடத் தோற்றிய அன்று போல் - இன்றும் 

ஆகும் அறத்தொடும் உன் செயல் . 
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1 


( மாயை வருகிறான் ) 
தேவ தேவ நின் திருவடி போற்றி 
“ திருமுன் அடியவர் உடனரு கிருக்கத் 
திருவுளங் கொண்டாய் , தீருமென்கலி இனிப் 
பெருமிதங்கொண்டேன் , பேசும் என் பேச்சில் ; 
பிழை பொறுத்தருள்க , பிறர்போல் மேலாம் 
வா தங் கூறு வலியில் தெனக்கு , 
ஏதமே யென்சொல் என்பாரிவண் உளர் , 
சிரித்துத் தீய்க்கும் திறம் இனிச் செய்யாய் , 
ஆதலின் நகைப்புக் கிடமாம் என் முறை 
ஓதத் துணிந்தனன் ! தொலை தூரத்துள 
சூரியன் வெள்ளி பொன் முத லானவர் 
காரியம் ஒன்றும் கூறிடுவேனலேன் 
மாநிலம் வதியும் மனிதஜாதியர் 
தளைபல பூட்டித் தாமே தமக்கு 
விளைத்திடு துயரால் வெதும்பலே காண்பேன் ! 
உலகுயிர் பலவுளும் உயர்ந்தோன் என்றிறு . 
மாப்புறு மனிதன் மந்தமதியனாய் 
ஆதியில் தோன்றிய அன்று போலின்றும் 
அதிசயப் பிறவியாய் அளிப்பான் வியப்பே , 
பகுத்தறி வென்றவன் பகர்ந்திடு பண்பாம் 
தெய்விக ஒளியிற் சிறிது நீ அவனுக்கு 
அளிக்காதிருந்தால் அலமுறான் இதுபோல் 
பேதை மனிதன் பீடுற்றிருப்பான் 
சிறப்பாய்த் தனக்குள பகுத்தறிவுடன் இவன் 
திறப்படத் தினந்தினம் செய்தொழிலால் வன 
விலங்கிலும் கொடிய வயிரனே யாயினன் . 
தங்கா தெங்கும் தத்திப் பறந்திடும் 
வெட்டுக் கிளியைப் போல்வான் எனில் என் 
புல்லைக் கடித்துப் புவியில் வாளாக் 
கிடவாமல் பலக் கிடையெலாம் தேடும் ? 
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மாயை 


மாயை 


மாயை 


தேவ வேறுனக்கேதும் கூறிட இலையோ ? 
தேவன் எப்போதும் போல் இன்றும் என்முன் 

தப்பே கூறிடத் தானோ வந்தாய் ? 
உலகில் நலமே ஏதும் இலையோ ? 
தேவே : உலகில் எதுவும் சரியிலை 
என்றும் போல் துயர் ஏற்றுத்தவிக்கும் 
மனிதரைப் பற்ற மதியாதென் னுளம் 

இவர்மேல் மிகவும் இரக்கமே கொள்வேன் ! 
தேவ அறிவாய் ? வாஸ்துவை ? அவன் என் அடிமை ! 

அறிவேன் பேராசிரியர் ? 
தேவ 

சரி சரி 
விந்தை உனக்கவன் வந்தனை புரிவது ? 
செய்வினை இதுவெனத் தெளியாப் பேதை ! 
பித்தம் பிடித்தவன் சித்தப் பிரமையில் 
இத்தரை மீதுயர் வெய்திட வெண்ணிடும் ! 
அண்மையிற் சேய்மையில் அடங்கிய அனைத்திலும் 
அமைவுறா தலைவன் : ஆறாத் தாகம் ? 
விண்ணிற் சிறந்து விளங்கும் ஒளியினை 

வேண்டி வருந்துவன் !; 
தேவ 

இன்றவன் போதிய 
ஒளிபெறா துழல்வான் எனினும் , விரைவில் 
தெளிய விளக்கும ஒளி பெறல் உறுதி 
ஒளியிடத் தவனைச் சேர்த்திடுவேன் நான் 
விளையும் பயிரை முளையில் அறிவான் 
கண்ணுள தோட்டக் காரன் எளிதாய் . 
பந்தயம் வைப்போம் ! பார்ப்போம் முடிவில் 
இந்த மனிதனை இழப்பாய் நிச்சயம் ; 
இவனைப் பிடித்தென் இஷ்டம் போற்செய 

அனுமதி மட்டும் அளித்திட வேண்டும் 
தேவ 

அடுத்தவன் உலகத் திருக்கும் வரை உனைத் 
தடுப்பாரில்லை ; சம்மதம் அளித்தேன் 
உழைத்திடு மாந்தர் பிழைத்திட லியல்பே ! 
வந்தனம் ஐயா 1 வாழ்க்கையை வெறுத்துக் 


மாயை 


12 


மாயை 


தவ 


கெட்டுப்போன கிழட்டுப் பிணங்களைக் 
கட்டியழுதிடும் இட்டமெனக்கிலை . 
முன் கோக்கின்றிப் பின் பார்த்தேங்கும் 
பேய்களோடிந்தப் பேய்க்கேள் உறவு ? 
இளமையின் இனிமையே எனக்குப் பிரியம் ; 
எனினும் பூனை எலியைக் கொல்லுமுன் 
எதிரே விட்டதன் உடன் விளையாடும் , 
அதுபோல் நானும் ஆடி மகிழ்வேன் 
போதும் ! பிரியம் போல் நடத்திடலாம் ; 
காலக்கதியில் ஞாலத்துறும் இம் 
மானிடன் தனையுன் மாயையிற் பிணித்து 
மயக்கி இழிநெறி நயப்பித்தவன் தன் 
மூலப்பொருளின் வேறாய் பிரித்திட 
முயற்சித் திடுவாய் ; ஆயினும் முடிவில் 
( ( நல்லான் தீவாய் நரகிடைப் புகிலும் 
அறத்தாறதனை மறவான் என்பதை 
ஒப்புக்கொள்வாய் தோற்பாய் பந்தயம் ? 
அதுசரி விரைவில் குதுகலித்திடுவேன் 
பந்தயம் பற்றிய சங்கை எனக்கிலை 
இறுதியில் வெற்றி பெறும் போதடியேன் , 
இறுமாப்புடன் எக்களித்திடில் பொறுக்க ! 
பாசக்கயிறாம் பாம்பைப் போன்றினி 
விருப்புடன் மலத்திற் றிளைப்பான் வாஸ்து . 
களித்திடவும் சரி கட்டுப்பாடிலை ! 
உன் போலியர்மீ துற்றிடேன் வெறுப்பு : 
மறுப்பாருள்ளும் பாறா நிந்தை 
உரைப்பான் மீதிற் சலிப்பிலை அதிகம் 
சும்மா இருப்பதே சுகம் என்றெண்ணி 
இம்மியும் முயற்சி ஏலா மனிதர் , 
மடிமடிக் கொண்டு மடியா வண்ணம் 
துடிதுடித்தேவினை தூண்டிப் பேய்போல் 
அலைத்திடும் உன்னை அளித்தேன் துணையாய் ! 


மாயை 


தேவ 
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வான் வழிவந்த மக்காள் நீவிர் , 
களிப்பீர் அன்பின் எழில் நலம் திளைப்பீர் 
ஆக்கியளித்துக் காக்கும் சக்தி 
சொப்பன வாழ்வின் தோற்றமும் மறைவும் 
இப்பரிசென்பதை இனிதாய்க் காட்டி 
அன்புடன் உம்மை அருள் வீட்டின்பம் 
அடைவித்திட நீர் அழியா உறுதியின் 
நிலைத்த நினைப்பில் நிற்பீர் இனிதே ? 


( இறைவன் மறைய மாயை தவிர மற்றவர்களும் 

மறைதல் ) 


பழமைக்கும் மிகப் பழயோனான 
பரமனை அடிக்கடி பார்த்திட விழைவேன் ; 
முற்றிலும் வெறுத்தெனை ஒதுக்காவண்ணம் 
பணிவாய் நடந்திடப் பயின்றேன் ; அவரும் 
இழிகுணப் பேயாம் என்னோடெவ்வள ( வு ) 
இனிதாய்ப் பேகினர் : இறையெனத்தகுமே ! 


வாஸ்து . 


( இரவு : ஆலவாய்க் கல்லூரியில் கல் மண்டபத்தில் 
ஓர் அறை - வாஸ்து தனிமையில் சுவடிகளின் 

மத்தியில் மனவமைதியின்றி ) 


வாஸ்து : 


சொல்லும் பொருளும் தொடரா ஒன்றின் 
எல்லையைக் காண இரவும் பகலும் 
தத்துவ சாத்திரம் மெத்தவும் கற்றேன் ; 
புத்தேள் இயற்கை இத்தகைத் தென்றிடும் 
கொள்கைகள் ஒன்றொடன் றொவ்வாச்சமய 
சாத்திரம் பலவும் பார்த்துச் சலித்தேன் ; 
நீதி நூல் மருத்துவம் ஓதினேன் எனினும் 
அறிவொரு சிறிதும் சிறந்திடக் காணேன் ! 
கற்றறி மூடனாய்க் கழிந்தேன் ; அந்தோ ! 
ஆசான் , வாதி , மருத்துவன் என்றெனைப் 
பேச நின்றனர் பேருக்கியையப் 
பத்தாண்டுகளாய் எத்தனை மாணவர் 
அறிவைப் பெறுவான் அடைந்தார் என்னை !; 
அவர்களை நானும் அதிகாரத்துடன் 
இங்கும் அங்கும் எல்லாப்பக்கமும் , 
கீழும் மேலும் , நேரும் எதிரும் , 
கூட்டிச்சென்று காட்டிக் கொடுத்ததும் , 
கற்றுக் கொடுத்ததும் , கடைசியில் இதுவே : 

உண்மையில் நம்மால் ஒன்றும் உணர்ந்திட 
முடியாதென்பதே " முடிந்த முடிவிதை 
எண்ணி எண்ணி எரியும் என்மனம் !. 
புலவன் மருத்துவன் குருமார் கூட்டம் 
பலருளும் அதிகக் கரவுடையேன் நான் 
ஐயமும் அச்சமும் ஆட்கொளா என்னை . 
பேயொடு நரகில் பீதியும் கொள்ளேன் ! 
ஆதலின் , இன்பம் அடையேன் எதிலும் 
உபதேசத்தால் உலகைத் திருத்தி 


/ 
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உயர்த்திட வேஷம் கொள்ளேன் , மேலும் 
சரியாய் எல்லாம் அறிவேனென்று 
பாசாங்கினி மேற்பண்ணேன் உண்மை 
பின்னை எனக்கிங் கென்னுளதின்பம் ? 
பணமோ, காசோ , பட்டமோ , புகழோ ? 
யாதுமிலா இவ்வாழ்வொரு - வாழ்வா ? 
யார்க்கிதுவேண்டும் ? நாயும் வெறுக்கும் ; 
ஆதலினாலினி வாய்ப் பறை கொட்டி 
வாதமுரைத்து வார்த்தை வளர்க்கும் 
சொல்லாட்டை வீண் சுமையெனத் துறந்தேள் . 
அரை குறை ஞானம் அறைந்திட நாணி 
உரையிழந்திடுமோர் ஊமை போலானேன் , 


8 


ஐ 


ஐ 


ஒருரையே காட்டும் உண்மையெனுங் காரணத்தால் 
பேருரைகள் பேசுவதைப் பேணாதொழித்து விட்டேன் 
ஒன்றே பலவாகி யுருவாகும் மந்திரமும், 
பொன்றாத வித்தில் மரம் பொருந்தியுள தந்திரமும் 
வித்திலுள மரமோ , மரமாகும் வித்தோ , தான் 
எத்தை முதலென்னும இசையாக் கணக்குகளும் ; 
தீராக்கருவழக்கின் திறமும் தெளிவாக , 
ஆராய எண்ணி , அக நோக்கி ஐம்புலனுக் 
கப்பாலுள தென்னும் ஆவியுலகிற் சென்று , 
செப்பரிய வித்தைகளும் , ஜகத்ஜால மாயைகளும் 
கற்றறிந்து கைக்கொள்ளும் கருமமே துணிந்திட் 

டேன் " 


ஐ 


ஐ 


ஐ 


ஐ 


சாளரத்தின் வழியாகச் சந்திரனைப் பார்த்து 
எண்ணிரண்டும் ஒன்றியொளிர் வெண்ணிலாவே - 

மனப் 
புண்ணினிப் பொறுத்திடேன் நான் வெண்ணிலாவே ; 
மெள்ளவெழும் உன்னை யெதிர்கொண்டழைக்க 


நான் 
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நள்ளிரவில் கண் விழித்தேன் வெண்ணிலாவே ; 
காக்கும் ஒளி காட்டியின்பம் கூட்டிவைத்தே 

என்றன் 
ஏக்கம் ஒழித்தாயிர்வில் வெண்ணிலாவே ; 
இச்சகம் விட்டுன் . கிரணத்தெப்பமேறி - மலை 
உச்சியிற் பறந்திடுவேன் வெண்ணிலாவே ; 
விச்சை வல்ல சித்தருடன் வெட்ட வெளியே - குகைப் 
பச்சை நிலம் மேல் பறப்பேன் வெண்ணிலாவே 
புத்தியெனும் புகை கிழித்துன் பொன் ஒளியால் 

இனிப் 
புத்துயிர் நான் பெற்றிடுவேன் வெண்ணிலாவே ! 


| 


ஐ 


ஐ 


3 


3 


சு 


என்னே துன்பம் ? மாசும் தூசும் 
சேருமிவ்வறையிற் சூழும் இருட்டில் 
இனியும் சிறைப்பட் டிருக்கச் சகியேன் ; 
வானுலகிருந்து வருநல் ஒளியும் 
மங்கிச் சிறிதே வந்திடும் அறையுள் ; 
ஈற்றியும் நிறையப் புத்தகக் கட்டுகள் ; 
செல்லரி சுவடித் தூக்குகள் , தூசிடைச் 
சிதறிடும் ஓலைகள் , ஏடுகள் , எங்கும் ; 
இவைகளைச் சுற்றிப் புகைக்கறுப்பேறிய 
காகிதம் உயரக் கட்டித் தொங்கும் 
அடுக்கடுக்காக அடுக்கிய பெட்டிகள் 
வாலையும் ஆடியும் வேலைக்குதவாப் 
பற்பல பண்டைப் பொருள்களும் உளவாம் 
இதுவே உந்தன் விந்தை உலகம் ! 
உள்ளே உணர்த்தும் உணர்ச்சியால் உன்றன் 
உ.யிர்த்துடிப்பேனோ ஒடுங்கித் தவிக்கும் ? 
மந்தவலியின் பந்தம் அமுக்கிட 
உன்றன் இதயம் உயர்ந்து வீழ்வதேன் ? 
இதுபோற்றுயர் நீ யுறுவதேன் அறிவாய் ? 
பண்டைமனிதர் கண்டனர் இயற்கையை 
அன்றியும் உயிர்ப்புள அதன் கட்டிளைத்தனர் ; 
இன் றுனைச் சுற்றி யிருப்பவை யாவை ? 
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உயிரற்றுலர்ந்த எலும்புக் கூடுகள் ? 
புகையுரை போர்த்த சவங்களின் எலும்புகள் ? 
எழு ! எழு ! உடனே புறப்படு தொலைவில் 
உளபெரு நாட்டின் உளவறிந்திடுவாய் 
காணா நிலத்தின் கணக்கறிந் திடவக் 
காலவன் கூறிய ஞான நூல் போதும் 
கோள்களின் போக்கைக் காண்பாய் எளிதில் 
இயற்கைத் தேவிதன் எண்ணங்களை எலாம் 
விரித்துக்காட்டும் வேளையில் ஆன்மா 
ஓங்கியெழுந் தவளோடுரையாடுமே , 
ஆவியோடாவி அளவளாவுதல் போல் 
திவ்விய சக்கரம் ஒவ்வொன்றும் தெரி 
பொருளை யறிந்திட முயல்வது வீணே ! 
ஆவிகாள் ! நீர் இவண் அணுகுவதுணர்வேன் ! 
என் குரல் கேட்பின் இயம்புக பதிலே ! 

( புத்தகத்தைத் திறந்து மூலச்சக்கரத்தின் 

கருச்சின்னத்தைக் காண்கிறான் ) 
ஆ ! ஆ ! இதனைப் பார்க்கப் பார்க்க , 
உவகை மேலிட்டு ஒவ்வொரு புலனும் 
திடுமெனப் புளகாங்கித முற்றிடுமே ? 
நரம்பெலாமின்ப நறுந்தேன் வழியப் 
பாய்ந் திடு முணர்ச்சியின் ஆர்வம் காண்பேன் . 
என்மனக் கொதிப்பை இனிதின் ஆற்றி , 
இதயத்துறு நோய் எளிதில் போக்கி , 
என்று மறியா இன்பந் தேக்கி , 
மாயா சக்தியால் மனதைப் பிணித்து , 
எங்கும் சூழ்ந்திடும் இயற்கையின் விசைகளை 
எனக் கறிவித்திட இந்நூலதனை 
எழுதியவன் ஒரு தேவனோ ? ஆயின் 
நானும் ஓர் தேவனோ ? காணுமே பேரெரளி 
இயற்கைத் தேவிதன் உயிர்க்கும் சக்தியை 
சுத்தம் மிகுத்த இம் முத்திரைகளிலே 
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செலுத்திச் சிறப்புறச் செய்வதைக் காண்கிறேன் , 
அன்றொரு ஞானி அறைந் திடு வாசகப் . 
பொருளையும் ஒருவாறுணர்வேனின்று . 

பூட்டற்றிருக்குது வானுலகம் அந்தோ ! 
பூட்டிக்கிடக்குதுன் பாழ் மனமே ! 
நாட்டமுற்றேயிருள் முடிய சிந்தையை 
வாட்டிச் சிவக்கக் கழுவிடுவாய் . 

( மூலச்சக்கரத்தை உற்று நோக்குகிறான் ) 
முடிவிலா மூலக்கருவில் முளைத்துப் 
பல் வே றுருவம் படைத்து வளர்ந்து பின் 
எல்லா மொன்றாய் இணைந்து கண்கொளா 
இன்பக் காட்சி எனக்களித்திடுமே . 
களிசச்சரத்திறகில் ககனம் பறந்தும் 
வான் விட்டுலகிற்றங்கோள் கொணர்ந்தும் 
விண்ணிருந்துல கூடின்விசை பரப்பியும் 
தங்கமயமாம் தங்கள் குடங்களை 
வானவிர் விஞ்சைகள் , தாழ்ந்து முயர்ந்தும் 
இடையீடின்றிப் பரிமாறிக் கொளும் , 
என்னே அதிசயம் ! 
அதிசயமாயிலும் அதுவெறும் நிழலே !; 
எல்லையில் இயற்கையைப் பற்றுவதெப்படி ? 
விண்ணும் மண்ணும் விளைத்திடு விதைகளும் , 
எண்ணுவார் நெஞ்சின் ஏக்கம் தவிர்த்து , 
இன்பம் அளித்தெமை இயக்கும் விசைகளும் , 
எங்குள ? அவற்றை எவ்வாற்றிவேன் ? 
புத்தகத்தின் பக்கங்களை அவசரமாகப் புரட்டுகிறான் 

பூமா தேவியின் சக்கரத்தைப் பார்க்கிறான் . 
பூமாதே ! உன் பொன் முத்திரையில் : 
ஏற்படும் சக்திபோல் இதுவரை எதிலும் 
ஏற்பட விலை யெனக் கிதுமிக இனிதாம் ; 
புதுமது உண்டுளம் வெறிகொளு மாபோல் , 
உரமும் ஊக்கமும் ஊறிடும் உளத்தில் ! 
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புவிமீதெங்கும் திரிவதற் கஞ்சேன் ; 
துன்பமும் இன்பமும் துணிந்தினிக் கொள்வேன் ; 
புயலும் மின்னலும் பயந்தரா எனக்கினிக் , 
கேடே சூழினும் கைவிடேன் உறுதிபை. 
எந்தனைச் சூழ்ந்திடும் மேகத்திரள்கள் , 
சந்திரனும் ஒளிமங்கிய திப்போ , 
விளக்கும் அணைந் திருள் மேவிடும் , எங்கும் 
ஆவிகள் எழுவதை அறிகிறேன் அருகே ; 
செங்கதிர் எங்கும் கால்விடுகின்றன . 
அந்தரத் திருந்து மிதந்து வந்திடும் 
பயங்கரம் என்னை பற்றுமிந் நேரம் ; 
பூமா தேவியே ! நீதான் வருகிறாய் ! 
வாழ்த்தைக் கேட்டு வந்தாய் போலும் ; 
அருகிலுன் சாயை வருவதை யறிகிறேன் ; 
திரையைக் கிழித்துத் தெரிசனம் தந்திடு ! 
புலன்கள் யாதோ புதிய உணர்ச்சிகள் 
பெற்றிடும் ; அதனால் பெருகிடும் பலமும் ; 
இதயம் பிளந்திடும் போலிருக்கின்றது 
கண்ணெதிர் உன்னைக் காணவே வேண்டும் ; 
தாயே ! எனக்குத் தருவாய் காட்சி ! 
பூமி தேவியின் மந்திரத்தை உச்சரிக்கிறான் . 

உடனே சோதி உண்டாகிறது . 
சோதியின் நடுவில் ஜகன்மாதா (பூவன்னை ) 

தோன்றுகிறாள் . 
பூமா தேவி : அழைத்ததார் என்னை ? 
வாஸ்து : 

அஞ்சும் உரு இது . 

( அப்புறம் திரும்பிக்கொண்டு ) 
பூமா . 

விழைந்தனை காண ! ? வெகுநாளாகத் 
தரிசனம் வேண்டித் தவங்கிடந்தாய் ! உன் 
முறையது கேட்டிங் குருக்கொடு வந்தேன் ! 
சோதியைக் காணக் கூசுமென் கண்கள் 


| 


வாஸ்து . 
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பூமா . 


எந்தனைக் காணவும் , என் குரல் கேட்கவும் 
வந்தனை புரிந்து விழைந்தனை ! பலகாள் . 
மந்திரம் சொல்லி வந்திடச் செய்தாய் !; 
இப்பொழு தென்னையுன் கண் எதிராகக் 
கண்டதும் ஏனோ கொண்டனை நடுக்கம் ? 
நெஞ்சிற் கலக்கமுற் றஞ்சிடும் உன்றன் 
< உயிரைப் பலியாய்க் கொடுத்திட் டாயிலும் 
காண்பேன் 

, என்ற கட்டுரை எங்கே ? 
பாரெலாம் சுற்றிப் பார்த்துப் பார்தரு 
துன்பமும் இன்பமும் தோயா உளத்துச் 
சுரனே யாகத் துணிந்திடு நாவே !, 
உர்னிலா நெஞ்சத் துறுதியை இழந்தாய் ! 
நெருப்பில் வீழ்ந்த புழுப்போல் துடித்துக் 
கருத்தழிந்தாயே ! காட்சி தரும்படி 
வாய்விட் டலறிய வாஸ்து நீதானோ ? ! 


வாஸ்து 


சோதியே ! சிறிதும் பீதியுற்றே னலேன் 
வாஸ்து என் பெயர் மற்றுனைப் போலுயர் 
வாஸ்துவும் நானே ! மறைந்தழிந் தொழியேன் . 


பூமா . 


இருவினை யென்றிடும் இருகரை பொருதிட 
ஒழிவிலர தோடும் நதியெனும் வாழ்க்கை 
வெள்ளங்களில் நான் விளையாடிடுவேன் ! 
அதிலுறு பு.பலில் அகங்களித்திடுவேன் ! 
மேலுங் கீழுமாய் வீழ்ந்தெழும் அலைகளின் 
மீதே ஏறி மிதந்துசென் றிடுவேன் ! 
பிறவிப் பெருங்கடல் கடந் திட வேண்டி , 
மாறிமாறி வருமுயிர்ப் பாவிடைக் 
காலத் தேவனின் கணக்கெனும் ஊடையைப் 
பிணைத்து நெய்திடும் பின்னமில் ஆடையை 
ஞாலத்திறைவன் நல்லடி சேர்ப்பேன் . 


வாஸ்து 


ஒழிவிலா துயிர்களை இயக்கும் தேவியுன் 
வழிவழி வந்த வாஸ்து நானலனோ ! 


ப 
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வாஸ்து .. 


பூமா . புத்தேளினத்தைச் சேர்ந்தவனாயினும் 

இப்போ தென்னை அறியாய் நீயே 
ஒலி மறைகிறது பூமா தேவியின் உருவமும் 

மறைந்து விடுகிறது . 
அறியேன் எனச்சொல்லி அகன்றது சோதி 

( தனிமையில் ) . 
அறியேனோ நான் ? ஆயின் நான் யார் ? 
நடக்குமிக் கோயிலுள் நாதன் இருக்கையில் 
மடத்தனம் எப்படி வந்திடும் எனக்கே ? 
(வெளியே யாரோ கதவைத் தட்டும் சப்தம் கேட்டு ) 
கஷ்டம் ! கஷ்டம் ! கலைபயில் நண்பன் 
கதவைத் தட்டிடத் தருணம் இதுவோ ? 
ஆவி உலகின் அதிசயங் காணும் 
இந்த நேரத்தில் வந்து தொலைத்தான் ! 

( வரகுணன் கையில் விளக்குடன் வருகிறான் ) 
வரகுணன் . எதையோ வாய்விட் டெடுத்த குரலில் 

உரைத்திட்க் கேட்டேன் , உயர்தர மான 
காவியமோ நீர் கற்பீர் இப்போ ? 
நாடகம் படிக்க நானும் விழைகிறேன் . 
நடிப்புக் கலைக்கிந் நாள்மதிப் பதிகம் 
நடிக்கத் தெரிந்த நல்லாசிரியன் , 
பேராசிரியனைப் புறங்கண்டிடுவான் ! 
பேராசான் பெரும் நடிகனாய் விட்டால் 
வாரா நன்மை ! வாஸ்தவத்தில் பல 

ஆசான் மார்வெறும் நடிகரே யாவார் ! 
வரகுணன் . பலநாள் அறையுட் பதுங்கி யுலகைப் 

பலகணி வழியாய்ப் பார்த்திருந் தென்றோ 
ஒருநாள் , அதுவும் திருநாளாகப் , 
புறம்போந் தென்னதான் போதனை செயினும் 
அறவழி மாந்தரை ஆண்டிடலாமோ ? 


வாஸ்து . 
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வாஸ்து . 


வாஸ்து . 


உள்ளங் கவர்ந்தெழுந் தோங்கிய உணர்ச்சியில் 
ஊறிப் பிறந்திட வேண்டும் உரைகள் 
பள்ளந் தேடிப் பாய்ந்திடு நீர்போல் 
கேட்பவர் செவியிற் புகுந்தவர் கருத்தை 
ஆட்கொளா விடில் உன் அழகிய கட்டுரை 
வெற்றுரை யேயாம் வீண் உன் முயற்சிகள் ; 
போதனை செய்வதை நீதவிர்த்திடல் நலம் ! 
யாரோ கூறிய வாசகங் கொண்டுன் 
பேச்சை நிரப்பிப் பெய்திடில் அது வீண் 
ஏச்சுக் கிடமே !, அன்றியும் அவிந்த 
சாம்பலை யூதிக் காண்பரோ ஒளியை ? 
வறியவுன் செயலைச் சிறியரே வியப்பர் ! 
இதயத் திருந்தெழும் உரைகளே கேட்போர் 
இதயம் பிணிக்கும் திறம்படைத்திடும் மெய் . . 
சொல் திறம் கொண்டே வெற்றிகொள்வார் உளர் 
எந்தனுக் கத்திறம் வந்திடா தின்னும் . 
பொய்த் திறமே நீ பெற்றிட விழைவது . 
பேச்சலங்காரம் பேணிப் பொருளிலா 
பாய்ச்சொல் வீரனாம் வகைபயில் வாயோ ? 
சீரிய பொருள் தனை நேரிய முறையிற் 
செப்பிடும் போழ்தேன் ஒப்பனை மொழிகள் ? 
நேர்மையும் ஞானமும் நிறைந் திடு நெஞ்சின் 
வாய்மை சேர் சொல்லில் வனப்பெலாந் தங்கும் . 
விதிவிலக்கென்னும் விலங்குகள் உடைத்து 
நதிப்பெருக் கெனவரும் , நயம்பெறு மொழிகள் ! 
உள்ளத் தெழுச்சியை ஒழிக்கப் பலவிதக் 
கள்ள அணிகளைக் கற்பனை செய்வார் . 
காரிகை கூறுங் கணக்கிற் கஞ்சிச் 
சாரியை சந்தி சீர் அசை நேர்வர , 
எழுத்தெழுத்தாக எண்ணிப் பார்த்துச் , 
சேர்த்துக் கட்டிச் செய்யும் கவிதையில் , 
வாரா இயற்கை வனப்பொடு வலிமை ! 
உலர்ந் துதிர் இலைகளின் ஊடே சலசலென் 
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வாஸ்து 


றொலிபெருக் கிச்செலும் ஊதைக் காற்றின் 

வறட்சியே மிகுமவ் வறட்டுக் கவிதையில் , 
வரகுணன் . கற்பவை கணக்கில ! கற்பவர் நாட்சில 

கவிதா ஊற்றின் கரைக்குச் செல்லும் 
வழிதான் எத்தனை வருத்தம் மிக்கது ! 
விருப்புடன் பன்னூல் விரித்துப் பார்க்கும் 
போதென் நெஞ்சம் பீதியுற் றிடுமே 
பாதி வழிக்குப் போமுன் பேதையின் 
காலந் தீர்ந்திடும் ! கானான் முடிவை!. 
ஒருமுறை உண்டிடில் மறுமுறை வேண்டா 
அமிர்தம் காகித அடுக்கில் ஊறுமோ ? 
உளத்தினுள் அமுத ஊற்றெடுக் காவிடில் 

உயிர்ப்பிணி தீர்க்கும் உயர்களி இன்றும் ! 
வரகுணன் . பண்டை நாள் தொட்டுப் பார்தனிற் பற்பல 

ஞானிகள் தோன் நமக்களித்திட்ட 
நூல்களால் இன்று நாம் உயர்ந்தோம் அறிவில் . 
வெகு தூரத்துள விண்மீன் வரைக்கும் 
சென்றுள நந்தம் அறிவின் திறத்தை 
உண்மையில் மதித்திட ஒவ்வா தென்மனம் . 
சென்ற காலத்தை மறைக்கும் திரையில் 
சந்தொரு சிறிதிலை : தற்காலத் கின் 
போக்கிது வென்பர் உண்மையில் தந்தம் 
போக்கிற் கிசையப் பேசுவர் பலரும் . 
காமாலைக் கண் காண்பது மஞ்சளே ! 
அதுபோல் அவரவர் அறிவிற் கேற்பத் 
தலைகீழாகப் பலபல விதமாய் 
கண்டறிவார்கள் , கற்பனை செய்வர் ; 
முற்று முணர்ந்திடு ஞானியைப் போல 
நீதியுரைப்பர் ! நெறிவகுத்திடுவர் !, 
பலபொருள் கொள்ளும் வகை யுரைத்திடுவர் ! 
பாவைக் கூத்துக் காம் இப் பதங்கள் 1 
இவற்றை யெண்ணிடில் ஏமாற்றம் மிகும் . 


வாஸ்து . 
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வரகுணன் . ஆயினும் உலகில் அடைந்திடு மனிதன் , 

தன்னைப் பற்றியும் , தரணியைப் பற்றியும் , 
சிறிதளவேனும் தெரிவா னன்றோ ? 
இந்திரியம்முதல் அந்தக் கரணம் 

பெற்றவ னன்றோ, பிறந்திடும் போதே ! 
வாஸ்து . 

ஆசறு காட்சியை அடைந்தா ரெவரே 
பேசத் துணிவார் பிறரிடம் அதனை ? 
ஒருசிலர் , உண்மையின் ஒளியினைப் பெற்றார் ; 
உள்ளவா றதனை ஒளியா துரைத்தனர் ; 
உலகோர் அவர்களை ஒறுத்தார் முற்றும் ! 
சிலுவையில் அறைந்துயிர் செகுத்தார் ஒருவரை ; 
ஒருவரைக் கல்லெறிந் தூரைவிட் டோட்டினர் ; 
கல்லைக் கட்டிக் கடலில் எறிந்தார் ; 
கழுவில் ஏற்றிக் கடிந்தார் சிலரை ; 
தெருவில் வைத்துத் தீயிட்டெரித்தார் ! 
இன்றர வித்துடன் முடிப்போம் பேச்சை , 

சென்றது நேரம் , வந்தனம் நண்பா ! 
வரகுணன் . உம்முடன் இவ்வா றுரையாடித் தினம் , 

உண்மை அறிந்திட உறுவேன் ஆசை 
அறிவைப் பெற்றிட அயரா துழைப்பேன் ; 
அறிந்தேன் அதிகம் , ஆயினும் அனைத்தும் 
அறிந்திடத் துணிந்தேன் : அடங்கா தாசை ! 

( வரகுணன் போகிறான் ) 
வாஸ்து 
தனிமையில் நண்பன் கொண்டுள நம்பிக் கையின் 

திண்மை பெரிதும் வியத்தற் குரிதே ! 
வேலைக் குதவா வியத்தமே யாயிலும் , 
அதனைப் பெறுவதற் காசைதான் எத்தனை ! 
இழவான் உறுதியைத் தளரான் முயற்சியில் ; 
ஊக்கத் தோடிவன் மேற்கொளும் வேலையில் 
ஊக்கித் துணைசெயும் , ஒருபுழு வெனிலதை , 
வாழ்த்திச் செல்வான் , மகிழ்வான் மனத்தில் 
நித்திய வாழ்க்கைச் சக்திகள் உலவும் 
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இத்தலம் அஞ்சா துற்றவன் அன்றோ ? 
அற்ப மனிதனே ஆவான் எனினும் , 
போற்றுவன் இவனை , பொறிகள் கலங்கிப் 
புத்தி யிழந்திடும் , அத்தரு ணத்திவன் 
வந்தெனைக் காத்தான் ; மறவேன் நன்றியை . 


ஐ 


ஐ 


8 


ஐ 


ஆ ! அக்காட்சியின் அகண்டகாரச் 
சோதிமுன் , நான் சிறு துரும்பே போல்வேன் , 
ஆயினும் அதுநான் ஆவேன் , ஆதலின் 
குயவனார் தருமட் குடமுடைத் துள்ளுள , 
சுயம்பிர காசச் சுடரொளி கொண்டு 
நித்திய தத்துவ நிறைவை மறைக்கும் 
திரையை நீக்கித் தெரிசித் ( து ) இறையின் 
பரைவிளையாட்டைப் பார்க்கத் துணிந்தேன் ! 
இடிமுழக் கெனச்சொன ஒருமொழியால் மனத் 
துடிதுடிப் படங்கிச் சோர்ந்தேன் கணத்தில் ! 


& 


3 


ஐ 


தேவி ! உன்றன் திருவிளையாடல் 
நிகழும் இடம்வர நினைக்கேன் இனியே ! 
மந்திரத்தாலுனை வந்திடச் செய்தேன் ; 
ஆயினும் எனைவிட் டகலா திருக்கச் 
செய்திறம் அந்தோ !, கைவர விலையே ! 
உணர்விழந்தின்ப வுந்தியில் மிதந்த 
போதென் சிறுமையும் உன் தன் பெருமையும் 
ஒருவாற்றிந்தேன் ; உடன் ஒரு நொடியில் 
போதக ஞானப் பொன்னுல கத்திருந் 
தேதம் மிகுத்தவிப் பூதலத்தென்னை 
வீழ்த்திச் சஞ்சல வாழ்க்கையில் ஆழ்த்தினை ! 
போதம் இழந்தேன் ; புகலிடம் காணேன் . 
எவ்வுரை கொண்டினி எவ்வா றுய்வேன் ? 
அகந்தனில் எழுமோர் ஆயிரம் உணர்ச்சிகள் ; 

தெதைக் கொள்வேன் ? ஒழித்தற் குளதெவை ? 
நன்றோ பிழையோ நஞ்செய்லனைத்தும் 


உகந்ெ 
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சுற்றிலுமுள்ள சுவடிகளனைத்தும் 
கற்பத னாலென் அற்றம் போமோ ? , 
மண்ணுடன் இதுவும் மண்ணே யாகும் ! 
ஆயிரம் நூல்களை ஆய்ந்தென் ? உலகில் 
இன்பம் காண்பவர் எங்கோ சிற்சிலர் 
துன்பமே பலர்க்கும் சொந்த உரிமையாம் ; 
என்பதை யறிவார் எவரும் முடிவில் 


எம்முன் பல்லை இளிக்கும் பண்டை 
ஓடே ! நீயும் ஒருநாள் உயிருடன் , 
உலகில் திரிந்திடு போதெனப் போன்றே 
உண்மையின் ஒளியைப் பெற்றிட வேண்டிப் 
பெரிதும் முயற்சி செய்தாயெனினும் 
ஒளியைக் காரை துழன் மூய் இருளில் ! 


ஐ 


ஐ 


சக்கரம் ! சிற்றுளி ! சல்லடை ! சிறுமணை ! 
சுத்தியும் , கடயமும் , என்றிடுங் கருவிகள் ! 
சுற்றிலும் பற்பல சும்மா இருந்தெனைப் 
பார்க்கும் போதவை , பரிகசிப் பவைபோல் 
தோற்றம் அளிப்பதால் , துயருற் றிடுவேன் . 
பட்டப் பகலில் பலநாள் முயன்றும் 
அவற்றால் இயற்கையின் அளவறித் திடுவதற் ( கு ) 
என்னால் இதுவரை இயலவே யில்லை ! 
ஞான 

ரனக் கண்களுக் ககப்படாப் பொருள்களை 
ஊனப்பொறிகளால் உணர்ந்திடக் கூடுமோ ? 
இயற்கையின் கோட்டைக் கிவையோ திறவு 

கோல் 
வலுவில் திருப்பினால் மனப்பூட் டுடையுமோ ? 
சிந்தைக் கதவும் திறக்குமோ இவற்றால் ? 


முன்னோர் இவற்றை யுபயோகித்தனர் , 
என்பதற்கா யிவை இன்றே விருந்திடும் ? 
எத்தனை நாட்புகை ஏறுமிச் சுவடியில் ! 
இந்த விளக்கிவண் எரியுமெத் தனைநாள் ! 
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இவற்றுடன் நான் என் இடர்ப்பட வேண்டும் ? 
உபயோ கத்திற் குதவாப் பொருள்களால் , 
பிரயோ சனமிலை ; பிணித்திடும் கால்களை ; 
வழியிற் கிடந்து தடுத்திடும் இவற்றை 
ஒழித்திட வேண்டும் உறுதிப் பொருளைத் 
தேடிச் செல்பவன் , சுமைகளைத் துறந்து 
அவ்வப் போதவர்க் கவசியமான 
சிற்சில பொருளால் பெற்றிடுவான் பயன் . 


அச்சிறு குப்பியுள் அடைத்துள தெதுவோ ? 
காந்தமோ ? அதுவென் கண்களைக் கவர்வதேன் ? 
அதைவிட் டொருகணம் அகலாதென்கண் 
இருட்டிய வனத்தூடொளிரும் மதிபோல் 
மருட்டிய மனத்துள் முளைத்தெழும் சோதி 


பளிங்குக் குப்பீ | பணிந்தேன் , உன்னைக் 
களிப்போடென்றன் கரங்களில் ஏற்பேன் ! 
விஞ்ஞானத்தால் விளைந்திடும் அமுதே ! 
அஞ்ஞானத்தால் அலைந்திடும் மனத்தில் 
இன்ப உணர்ச்சியை எழுப்பித் தேக்கிக் 
கவலையைப் போக்கும் கற்பக ரசமே ! 
உன் றனைத் தோற்றிய உயர்மனி தன்மதி 
வியந்தரும் , அதற்கென் வந்தனம் உரித்தாம் . 
இடர்ப்படும் எனக்கு நீ இன்பம் தருவாய் 
களிப்போ டுன்னைக் கண்ணுறும் போதே 
கவலைகள் மனத்திற் கட்டவிழ்த் தோடின 
கைகளில் எடுத்ததும் எய்திடும் சாந்தி 
நெஞ்கத் திருந்த சஞ்சலம் தீர்ந்தது 
கரையிலா இன்பக் கடல் எனைச் சேர்ப்பாய் . 


எரியும் தேர் ஒன் றிறகின் மீதே 
வானில் மிதந்து வந்திடும் என்முன் 
வரம்பிலா வான்வெளிப் பறந்திட விழைவேன் 
தூலம் விடுத்துச் சூக்கும உலகிற் 
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சாலவும் திரிந்திடச் சலியேன் எனினும் 
மண்புழு எனக்கது வாய்க்குமோ இன்று ? 
சோதிப் பிழம்பாம் சூரியன் பக்கமே 
நீதிரும் பாதே நினைவை யகற்று . 
நெஞ்சில் உறுதியும் நேர்மையும் கொண்டு 
கோழைகள் செல்லக் கூசிடும் அந்தக் 
கோட்டைக் கதவை உடைத்துட் புகுந் திடு 
தருணம் இதுவே ; தயங்கிட வேண்டாம் . 
தேவர்கள் சாந்தியும் தெம்பும் இன்பமும் 
தீவிர முயற்சி செய் தியாவரும் பெறலாம் . 
துணிவுள பனிதனுக் கெளிதே எதுவும் 
கலங்கிய மனத்தெழும் கற்பனையால்வரும் 
பிலம்வீழ் வோமெனப் பேதுற வேண்டாம் . 
இடுக்கண் கண்டழிந் திடக்கூ டாததைப் 
படுத்தும் பாட்டில் பயந்தோ டச்செய் 
விழியாத் தூக்கத் அழிவாய் எனினும் 

களிப்புடன் துணிந்திடு காரியம் கைவரும் . 
குலமாதைப்போல் கூகியொதுங்கிப் 
பலநாளிந்தப் பைக்குள் மறைவாய்ப் 
பதுங்கி யிருந் திடு பளிங்குக் குப்பீ ! 
இன்றுனைக் கண்டேன் எடுப்பேன் கையில் 
வாயொடு வாய்வைத் தளிப்பேன் முத்தம் 
அடிக்கடி தந்தையார் அளித்த விருந்தில் 
அவரது நண்பர்கள் அனைவரும் உன்னைக் 
காதலித் தின்பக் கடலுட் டிளைத்தார் . 
முந்தைகள் நினைவுகள் முந்துறும் மனத்தில் 
தந்தைகா லத்தவர் தந்த விருந்தில் 
நட்டார் உற்றார் நாவலர் பாவலர் 
தட்டாதளிக்கும் தாதாக்கள் சிலர் 
பட்டாளத்துயர் படைவீரர் பலர் 
இட்டமாய்ப் பலரும் இருந்தார் கூடித் 
திட்டமிட் டோர்முறை செய்ததை எழுதாச் 
சட்டமாய்க் கொண்டார் சகலரும் அதன்படி 
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வட்டமாய் மேஜையைச் சுற்றிநின் றிட்டார் . 
வட்டக் கிண்ணியுள் வைத்தார் உன்னைக் 
கட்டமனைத்துங் காற்றிலே விட்டார் . 
தொட்டிடு முன்பொவ் வொருவருங் கிண்ணியைச் 
சுட்டி , நீதரும் சுகந்தனை எண்ணி 
ஆராவமுதென் றஞ்சலி செய்தனர் , 
ஊறும் நாவால் உரைத்தார் உன்புகழ் 
சீர்கொள ஈரடி செப்பிய பின்பெடுத் 
தோர்மூச்சாலுனை உண்டார் முழுதும் . 
பிள்ளைப் பருவத் தென் மனம் பிணித்துக் 
கொள்ளைகொண் டவிக் காட்சியின் நினைவுகள் 
உள்ளத் தெழுந்தின் றுவகை யளித்தன . 
இன்றென் னோடுனை ஏற்றிப் போற்றிட 
எவரும் இங்கிலர் ஏகநாயகனாய்க் 
கூடியிரண்டறக் கொள்வேன் இன்பம் 
இதுவரை கற்றுள விஞ்ஞானத்தின் 
ற்றமெலாங் கூட்டிச் செய்தேன் புதுவகை 
ப . துவிதில் ஓர் துளி மாந்திடும் முன்மனம் 
குதுகலித் தின்ப வுத்தியில் மிதக்கும் 
ஆதலின் இன்றிதை அருந்திடத் துணிந்தேன் 
புன்மை யகற்றப் புத்துயிர் பெற்றிடும் 
புண்ணிய நாளது பொழுதும் வந்தது . 
வெளியில் திருக்கூட்டத்தார் பாடிக்கொண்டு 

தெரு வழியே செல்கின்றனர் . 
இடையிடையே ஆலையத்தில் அர்த்த சாமப்பூசைமணி 

அடிக்கிறது உற்றுக் கேட்கிறான் . 
திருக்கூட்டம் 

அம்பலத் தரசே அருமருந்தே 
கொண்டு 

ஆனந்தத் தேனே அருள் விருந்தே , " 
போகின்றனர் 
வாஸ்து 

மனிதரு நாதமும் கவிதரு கீதமும் 
தணிந்திடும் என்மனத் தாகமும் சோர்வும் ; 
ஆயிலும் இவையென் ஆசையைத் தடுத்தவே . 
வாயினுட் குப்பியை வைத்திடும்போது 


பாடிக் 
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கேட்டன புனித கீதமும் மணியும் 
பாட்டின் பொருளைப் பார்த்தேன் எண்ணி 

மதுவினை அருந்த மனம் வரவில்லை . 
பலப்பல நினைத்துப் பரிதவித்திடாமல் 
தலைவன் உளன் இது சத்தியம் , உளாள் 
தனையும் காத்துத் தாங்குதல் அவன் கடன் , 
நாம் அதிகாரி யன்றென நம்பிடும் 
பாமர மக்கள் பயன்பெற் றிடுவார் ; 
நாதமும் கீதமும் நலந்தரும் அவர்க்கே . 


சஞ்சலத் தால்மனம் தன்மையிற் குரங்காம் 
அனைத்தையும் விசாரித் தறிந் திடு வேனெனக் 
கனைத்தெழும் புத்தியோ கட்செவி நிகராம் 
என்போல் இலையென் றிடுமகங் காரம் 
வன்மதப் பட்ட வாரணம் போலாம் . 
பித்தாய் யாதொடும் பின்செலத் துணிவதால் 
சித்தமோர் நாயெனச் செப்பிடத் தகுமே . 
இத்தகை யந்தக்கரணம் படைத்திடு 
நாயினும் கடையனைத் தேடி யேன் வந்திடும் 
தூய இவ்வொளிகள் ? சுட்டிய பொருளை 
அகந்தனிற் கொண்டேன் ஆயினும் ஐயம் 
அகலா தென்றலுக் கமைதியும் வாரா , 
நெஞ்சம் பிணித்திடு நம்பிக்கையுமிலை 
நம்பாதார்க்கிலை அம்பலத் ததிசயம் . 
உம்பர் உலகத் துறை தரும் பாக்கியம் 
என் போல் வார்க்கிலை இப்புவி தந்திடும் 
இன்பமும் துன்பமும் ஏற்றிடுவேன் இனி 
பூவன்னாய் ! உன் பிள்ளை நான் என்றும் . 


பொங்கல் திருநாளன்று மாலை .. 


ஊர் ஜனங்கள் ஆண்களும் பெண்களும் கூட்டம் கூட்டமாகக் 

கோட்டை வாசலின் வழியே போகின்றனர் . 


தொழிலாளி 1 அண்ணே நீங்கள் அவ்வழி செல்வதேன் ? 
மற்றவர் 

பண்ணையார் வேட்டைப் பறம்புக்குச் செல்வோம் 
தாழிலாலி 1 சாளைபக்கம் போவோம் நாங்கள் . 
கொல்லன் ஆலயம் போவது சாலவும் நன்று . 
தோழிலாளி 2 அந்தப் பாதையில் ஆபத்ததிகம் 

அந்திப்பொழுதிற் காகா நல்வழி 
மற்றவர் எந்தப்பக்கம் சென்றிடுவாய் நீ ? 
தொழிலாளி 3 யாவரும் எவ்வழி அவ்வழி நானும் . 
தொழிலாளி 4 வாலிச் சோலைவழியே போவோம் 

காவிச்சேலைக் கன்னியர் பலரைக் 
கண்டுரையாடலாம் களிதரும் மதுவகை 

உண்டிடலாம் என் உத்தேசம் இது . 
தொழிலாளி 5 நாணிலி ! அங்கே நான் வரமாட்டேன் 

பாணியுட் சென்று பாணியுண்டால் வரும் 
பழிதனை எண்ணிப் பார்த்திடுவாய் நீ 
இழி தகை இன்பம் ! எனக்கது வேண்டாம் . 

- 0 - 


ஒரு பனிப் 


பட்டணம் திரும்பலாம் - பாதை மேற் செல்லேன் . 
பென் 


முதல்வள் 


மற்றெடுத்தி கட்டாயம் அவன் காத்திருப்பான் அவன் . 

இருந்தால் எனக்கென் ? எப்போதும் அவன் 
விரும்புவதுனையே இருவரும் இன்பமாய் 
விளையாடுவதற் கிடையூறாவேன் . 
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மற்றவள் 


சலியேல் தோழி ? தனித்தவன் வாரான் ! 
தோழன் ஒருவன் சுருட்டை மயிரன் 
வாழ வெண்ணி வருவான் இன்று . 


மாணவன் 

நண்பா ! பார் ! அந்நங்கையர் நடையை !! 
ஒருவன் தன பாரத்தால் தளர் மின் இடையும் 

உடலின் எழிலை உயர்த்தும் உடையும் 
உரையும் விழியும் உளத்தை உருக்கும் 
மா தரும் கள்ளும் மகிழ்தரும் எனக்கு , 
ஆதலின் நண்பா அவர்பின் செல்வோம் . 
சற்று தூரத்தில் நாகரீக மங்கையர் சிலர் வருகின்றனர் 

அவர்களில் , 
நகரதிகாரி 

வேள்வலி கெடுத்த விடலைகள் பாராய் ! 
மகள் தோழி ! இவர் தம் துன்மதி யென்னே ? 

உயர் குடிப்பிறப்பும் ட்ழுக்கமும் நிறைந்த 
கம்போலியரை நாடா நொழித்துக் 
கூளிக்காரிகள் கொங்கையை விரும்பித் 
தேடித் திரிவார் ! சிரிப்பிவர் செய்கை ! 

கரும்பை விடுத்துக் கடிப்பார். இரும்பை !! 
இரண்டாம் வேண்டா அவசரம் , மெதுவாய் நடப்போம் . 
மாணவன் பெண்பால் இருவர் பின்னாலிருந்து 

நப்பால் வரும் அந்தங்கையுள் ஒருத்தியை 
அறிவேன் , அவள் மீதாசையும் கொண்டுளேன் . 
எதிலர்போல நடந்திடுவார் எனினும் 
மாதிவர் விரைவில் மருவுவர் நம் இடம் , 

எனக்கிவர் எழிலும் ஒயிலும் வேண்டாம் ; 
மாணவன் வனத்தில் எதேச்சையாய் வாழும் கிளிகள் 

வனப்பும் வரவும் வருயோ கூட்டில் 
வளர்த்த களிக்கு ? வா , வனக் கிளிகள் 
பறந்திடும் முன் போய் பற்றிடுவோம் - மற் ( று ) 
உழைத்துரம் பெற்ற ஒள்ளிய கையே 


முதல் 
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நகரவாதி 


அணைத்திடும் அளவிலா அன்பு கொண்டென்றும் . 
முதல்நாள் குப்பையைக் கூட்டிய கைகளில் 
மறுநாள் இன்ப பங்கலம் சு ...டிடும் 

10 
நேற்றுப் பதவியேற்றுள் நகரத் 
தலைவரை எனக்குச் சற்றும் பிடிக்கலை 
வரவரக் கருவம் வளர்ந்திடும் அவர்க்கு 
பதவியைப் பெற்றபின் நகர்க்கவர் செய்ததென் ? 
முதலில் இருந்த நிலையிலும் மோசமே ! 
தொட்டதுக்கெல்லாம் சட்டமும் திட்டமும் ! 
கட்டுப்பாடுகள் கணக்கில் அடங்கா , 
இதுவரை இல்லாப்புதுப்புது வரிகள் 
* ! இவன் செய்கை சிறிதும் சரியிலை . 


0 


2 
. 


பிச்சைக்காரன் ஒருவன் பாடுகிரன் 
1 ஆணிலே பெண்ணிலே என்போல் -- ஏதும் 

அறியாத பேதை யிப்புவி மீதிலுண்டோ ? 
வீணிலே நாளெலாம் போச்சே சற்றும் 
வெட்கமில்லாமலே இரந்துண்ண லாச்சே . ( ஆணிலே) 
இரவுபகல் எமாறாதென்றும் -- எரியும் 
இடும்பை செறிவயறு செய்கொடுமை யகனாலே 
பரபரப்புடன் மனிதர் நாளும் - எந்தப் 
பழிபாவ மஞ்சாமற் செழில்புரிவர் காணும் ( ஆணிலே) 
இல்லோர் இரப்பதுவும் இயல்பே - ஆயின் 
இரப்பவர்க்குக் கொடுப்பதுவும் உடையவர் 

தங்கடனே 
எல்லார்க்கும் திருநாள் இன்றாச்சு -- உங்கள் 
இஷ்டம்போல் கொடுத்திடுங்கள் ஏழைக்கொரு காசு . 

( ஆணிலே ) 
நகரவாழி உவா நாட்களிலும் உற்சவங்களிலும் 
( இரண்டாவது ) அவாவுவர் இன்பம் , அடைவார் பலவிதம் 

அலடி நிழலில் அன்பர்கள் கூடிக் 


3 
. 
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காலக் கணக்கையும் களிப்பினில் மறந்து 
பயங்கரச் சண்டைகள் பாரெலாம் நிகழ்வதும் , 
அயல் நாட்டார் அதில் அவதிப்படுவதும் , 
என்றும் போல் நாம் இன்புற்றிருப்பதும் , 
என் றிவைபற்றிச் சம்பாவிப்பதில் 
எனக்குள இன்ப மற்றெதிலும் இல்லை ? 
ஆண்டவன் அடிக்கீழ் அனைவரும் தங்கி 
இன்புடன் வாழ இடமுண்டுலகில் 

என்றிருப்போம் நாம் , இலை ! நமக்கின்னல் !! 
நகரவாசி 

அண்ணே ! உன்சொல் அத்தனையும் சரி , 
மூன்றாமவன் ஒன்னார் மண்டையை உடை 

டையை உடைத்துக் கொளட்டும் . 
எண்ஹேம் பிறர்கேடு என்றும் காமே . 
குறி சொல்லும் கொங்குக் குறத்தி பாடிக்கொண்டு 

வகிறள் . 
1. மும்மையுல கெங்குமுயர் கொங்கு வளநாடு 

மூவேந்தர் ஆட்சியிலும் முதலிருந்த நாடு 
செம்பையின் இகந்தரசு செய்திடுவாராயின் 
சீறியவர் ஆட்சியினைச் சிதைத்திடுவர் நாடு 
செம்மல் இளங்கோவடிகள் செய்தொழிலை விட்டுச் 
சீரிளமைத் தமிழனைக்குச் சிலம்பணி செய்நாடு . 
கொம்மை முலை மாதரிடைக்கன்றி யொரு வாட்டம் - 
கூறுவதற்கிலை யெங்கள் கொங்குவள நாடே ! 
நிண நாற்றம் உடையதென நெய்த நிலம் நீக்கி 
நீள்வரைகள் உடன்மருதம் முல்லைதிகழ் நாடு 
மணங்கூட்டும் கறிவகையும் கரிக்கோட்டின் முத்தும் 
மற்றும் உளபொருள் வேண்டிவரும் உலகர் 

பலரும் , 
பணங்காசும் கடல் கூட்டும் பவளமொடு முத்தும் 
பரிந்தளித்து வணங்கி மணம்பெறுவ ரெங்கள் 

நாட்டின் 
குணங்காணக் காவிரியும் குணக்கோட்டம் விடுத்துக் 
குதித்தனள் தென்திசை நோக்கிக் கொங்கு 

வளநாட்டோ 


2 
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3 இமயமுள கயிலையிலும் இனியதென ஈசர் 
இருப்பர் அம்மையுடன் வெள்ளிப் பொருப்பதனில் 

விருப்பாய் 
சமயம் உயர்சைவம் இது சத்தியம் எந்நாளும் 
தரணியொடு வானுலகர் தாமுணர்வதாலே , 
இமயவரும் முனிவரரும் இறைவனருள் வேண்டி 
இயற்றிடுவர் இனிய தவம எங்கள் மலைமீதே ? 
குபரிமுதல் இமயம்வரை கூறு பலநாட்டுள் 
கொங்கிலுயர் நாடொன்று கூறுவதற்கிலையே !! 

00 
அழகிய குழந்தாய் ! அருகே வாராய் 

இளநகை த்வழுமுன் எழில்முகப் பொலிவும் 
நாகரீக 

இளமுலை இறுமாப்புடன் எழும் வலிவும் 
பங்கையிடம் 

கண்டிடில் யார்தான் கொண்டிடார் காதல் ? 
மோதிரம் ஒளிவிடும் முன்கையை நீட்டாய் 
கைக்குறி பார்த்துனைக் கை பிடிப்பவனைக் 
கண் எதிராகக் காட்டித் தருவேன் 
அந்தரங்கத்தில் ஆசை கொண்டுள்ள 
சுந்தர புருஷனைச் சந்தித்திடலாம் 
சேலையும் வளையும் சிந்தினை , விரைவில் 

மாலையும் மணமும் வந்திடச் செய்வேன் ? 
நகரதிகாரி மொழிக்கொரு சப்பும் முலைக்கொரு குலுக்கும் 
மகள் விழிக்கொரு சிமிட்டும் வெளிக்கொரு பகட்டும் 

இயற்கை யெலும்படி எவ்வெவரோடும் 
மயலுறப்பேசி மகிழ்தர நடிக்கும் 
குறத்தியிடம் நாம் குறி கேட்டிருப்பதைப் 
பலரும் இழிவாய்ப் பார்க்கிறார் தோழி 
ஈனக்குறத்தி இவளோடுரை தரல் 
மானக் கேடென மதிக்கும் என்னுளம் ! 
ஆயிலும் சென்ற ஆடி நோன்பன்று 
சேயிழை யென்றன் சிந்தையிற்கொண்ட 
காதலன் தன்னை யென் கண் முன் காட்டினள் ! 
போதும் குறி இனிப் போவோம் தோழி !! 
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மற்றொரு என்மனம் விழையும் காதலன் தன்னையும் 
நாகரீக 

பன்முறை அஞ்சனம் போட்டுக் காட்டினள் 
மங்கை 

குப்பாயந்தரி சிப்பாய்மார் பலர் 
சிங்கக்குட்டிகள் , சிநேகிதர் மத்தியில் 
தங்கச்சிலைபோல் தலைவரைக் கண்டேன் . 
அதுமுதல் இதுவரை அநேக வீரரை 
நேரில் பார்த்தும் நிச்சயப்படவிலை 
அஞ்சனம் காட்டிய ஆள் அடையாளம் ! 

00 
சிப்பாய்மார் பலர் சேர்ந்து களிப்புடன் பாடுகின்றனர் 
] . . 

அஞ்சவருவ தொன்றில்லை - நாம் 

அஞ்சுவதும் இன்றில்லை ! 
கத்திச் சண்டையெனில் களிப்போம்- அந்தக் 
கணத்தினிற் சென்றதிற் கலப்போம் . 
குத்துச் சண்டையெனிற் குதிப்போம்- பகை 
கொண்டவர் உதிரத்தைக் குடிப்போம்-- அவர் 
குடலை மாலையாய்த் தரிப்போம் !!! ( அஞ்சவரு ) 


2 . கோட்டை கொத்தளங்கள் மீது நம் 

கொடி பறக்க விடும் போது 
சூது பகைவரது , யாதுமிருக்காது - சரி 
கூற நமக்கே இணை எது 

P 

(அஞ்சவரு ) 
3 . காட்டை அழிக்கவரும் பகைவர் -- நம்மைக் 

காட்டியே கொடுக்கும் கயவர் 
வாட்டி இருவரையும் ஓட்டி ஒழிக்கும் வரை - தினம் 

போட்டி போட்டுச் சமர் புரிவோம் (அஞ்சவரு ) 
4. மின்னிடை மாதர்கள் பணித்தால் - உயிர் 

வேண்டிலும் ஈந்திடத் துணிவோம் . 
விண்ணிலேறிப்பகை வென்று வாகைபுனை - நாள் 
எண்ணி யெண்ணிக் களித்திடுவோம்- ( அஞ்சவரு) 


00 


வாஸ்து 


வாஸ்துவும் வரகுணனும் பேசிக்கொண்டு செல்கின்றனர் . 
கார்த்திகைச் சோனையும் கூட திருங் கழிந்தன . 
மார்கழிக் கருக்கலும் மஞ்சும் மாறின . 
தெய்வதர் துக்கம் தெளிந்து விழிப்பவும் 
வடபால் உலகர் வலிபெற் றெழவும் 
பகலவன் தென் திசைக் கதிதனை மாற்றி 
மகர ராசியட் புகுந்தனன் இன்று 
வானம் உயர்ந்து மாசற விளங்கும் 
வேனல்வரும் இனிவிரைவில் எவங்குறி 
பானுவின் இளங்கதிர் பாய்ந்து தெரிக்கும் 
கனிகாய் வகைகளும் கரும்பும் மஞ்சளும் 
இனிதாய்ச் சோலைகள் எங்கும் பாலிந்தன ! 
விளைபொருள் தானியம் வீடு வந்தடைந்தன . 
அறுவடையான வயல்களில் ஆயர் 
வேய்ங்குழல் ஊதிக் கால்நடை மேய்த்தனர் . 
சாரலில் படர்ந்து தாழ்ந்து விழ் அருவிகள் 
ஆரப் போல் வன அன்னையின் மார்பில் ; 
தலைக்கருங் குழலில் தார் சூட்டிய தென 
பாலைச் சிகரங்களில் மருவின மஞ்சு ! - 
இயற்கையரசி தன் துதில் நீத்திடும் வகைப் 
பள்ளியெழுச்சிகள் பாடுவ குயில்கள் ! 
அவள் கண்டின்புற ஆடுவ மயில்கள் ! 
இன்னிசை கேட்கும் வானக மெங்கும் ! 
பன்னிறங் காட்டும் பாரெலாம் களிறை ! 
நண்ப ! நாம் வக்க வழியினைப் பாராய் , 
அதோ ! நகர்க் கோட்டையின் அழகிய வாசல் 
அதுமுதல் இதுவரை அளவிலா மாந்தர் 
திரள் திரளாக வருவதைப் பாராய் ! 
காலைாம் மாலையும் கடையே கதியாய்க் 
காலை மடக்கிப் பேழையுட் பாம்பென 
கிடை விட்டகலா முட வியாபாரிகள் , 
ஆலக் கரும்பென வேலையிற் சிக்கிச் 
சாறு பிழிந்து வீறு குறைந்துள 
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ஏழைக் கூலிகள் , ஏவலர் , மற்றும் 
பற்பல தொழில்களில் பயிற்சி மிக்குள்ள 
அற்புதக் கம்மியர் , அல்லும் பகலும் 
ஓயா துழைத் துடல் ஓய்ந்திடுவோர்கள் 
• நெருக்கிய தெருக்களில் குறுகிய மனைகளில் 
இருட்டறை யிருந்து குடித்தனம் செய்யும் 
பெண்களும் ஆண்களும் பேழ்வாய் நரகெனும் 
நகர்தனை விட்டொருநாளே யாயினும் 
விடுதலை பெற்று வெளிப் போந்திடுவார் . 
இயற்கையின் எல்லையை மிதித்ததும் அவர்தம் 
அயர்ச்சி ஒழிந்தனர் , ஆனந்தந் தரும் 
உற்சாகத்தால் ஓடுகிறார் பார் ! 
எதிர்ப்புறம் காணும் மலைச்சரிவைப்பார் ! 
வர்ணப் பூக்கள் மலர்ந்தன போலப் 
பன்னிற ஆடைகள் தரித்திடு பெண்கள் 
இன்புற்றெங்கணும் இருப்பதைப் பாராய் ! 
இலம் ம் என்றசை இ இரா தெந்நாளும் 
நிலந்தலை வணங்கி நெடிதுழைத்தந் நில 
வளம் தரு பொருளெலாம் வரைவின்றிப் பெற்றதால் 
உளம் ம் என்றுவகை உற்றிடும் உழவர் 
அன்னையின் கருணையை அகந்தனிற் கொண்டு 
ஆவினஞ் செய் நலத்தருமை பாராட்டி 
ஞாயிறு போற்றி , நல்விழாக் கண்டனர் ; 
கட்டுப்பாடோ கணக்கோ காணார் . 
இட்டம் போல் எலாம் எக்களித்திடுவர் . 
கேட்டனை ? இவர்களின் ஆட்டமும் பாட்டமும் ? 
ஆர்ப்பரித்திவர் செயும் ஆரவாரங் கேட் ( டு ) 
ஆள்வினை துண்டிடும் ஆண்மை கான் பெற்றேன் . 
உழ்முடன் கூட உலாவ வருவதால் 
அடியேன் அடையும் நன்மை அனந்தம் . 
ஆயினும் இந்தப் பாமர மக்கள் 
கூடிக்குதித்துக் குடித்துக் களிக்கும் 
இடம் செல என்மனம் இடந் தரவில்லை . 


வரகுணன் 
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ஆட்டமும் இவர்களின் ஆர்பாட்டங்களும் 
பாட்டெனக் கூறும் பாமரக் கூச்சலும் 
பேய்பிடித்தவர் போல் பிதற்றுவதும் எனக் ( கு ) 
என்றும் பிடிக்கா இன்பந் தந்திடா 
ஆதலின் அவர் இடம் போதற்கொவ்வேன் . 


( அருகில் குடியானவர் சேர்ந்து கும்மியடித்துப் 

பாடுகின்றனர் ) 


அவன் : 


சின்னப்புள்ளே செங்கமலம் ! சிங்காரக் 

கொண்டைக்காரி ! 
சிங்காரக் கொண்டைக்கே நான் செந்தாழம்பூ 

அமாவேன் சின்ன 


அவள் : 


கின்னாரக்கார மாமா கேலிகள் செய்ய வேண்டாம் 
கேலி நீ செய்யலாமா ? சோலியைச் சொல்லு 


| 


மாமா 


கின்னா 


அவன் : 


கண்ணலேவாட்டி பென்னைக் கருவாடாச் செய்து 

CUTLOL ! 
கருவாடாச் செய்த பின்னே தெருவோடே 

போறே பெண்ணே - சின்ன 


அவள் : 


கண்ணலம் செய்வேனெண்ணு கைபோட்டுச் 

சொன்னேமச்சா ! 
கைபோட்டுச் சொன்னபேச்சு பொய்வார்த்தையாக 

லாச்சு ! - கின்னார 


அவள் : 


பொய் : பல்ல பொன்னுக்குட்டி பொரட்டாசி 

* மாசம்பாரு 
பொரட்டாசி போகவேணுந் திருப்பூட்டிக் 

காணவே சின்ன 


அவள் : 


மெய்யான நேசமிண்ணா ஐயாவைக் கேட்டுப்பாரு 
அய்யாவுக்காகு மெண்ணா ஐப்பசிக்கென்னைப்பாரு - 


கின்னா 
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குடியானவர்கள் கூடியிருந்த இடத்திற்கு அருகே 

வாஸ்துவும் வரகுணனும் வருவதைக்கண்ட 
குடியானவர்கள் தங்கள் ஆட்ட பாட்டங்களை நிறுத்தி 
மரியாதையாய் வரவேற்கின்றவர் . அவர்களுள் வயது 
முதிர்ந்த ஒருவன் முன் வந்து வாஸ்துவை நோக்கி 


கிழக் மருத்துவச்சாமி ! வருக !! வருக !!! 
குடியானவள் ஏழைகள் கூடி இன்புறும் வேளையில் 

இவ்வழி வந்தெமை இன்புறச் செய்தீர் . 
அறிவிற் சிறந்தீர் ! அன்பு மிக்குடையீர் ! 
வறியவரோடும் பிரியமாய்ப்பழகு நும் 
பெருந்தன்மைக்குப் பெரிதும் வணக்கம் . 
ஏழையேம் தரும் இத் தேரலை எம்முடன் 
அருந்திடில் அடைவோம் அளவில் ஆனந்தம் 
வையகத் தைய நீர் வாழ்க பல்லாண்டு ! 


வாஸ்து 


அன்புடன் நீங்கள் அளித்திடும் கள் எனக் ( கு ) 
அமிழ்தினும் இனிதாம் , அனைவர்க்கும் வந்தனம் , 
எல்லா நலன்களும் எய்துக நீவிர் ! 


( குடியானவர்கள் எல்லாரும் வாஸ்துவைச் சுற்றிச் சூழ்ந்து 

கொள்கின்றனர் ) 
கிழக் திருகாள் இன்றெமை தேடி நீர் வந்ததும் 
குடியானவன் 

இருந்தெம் மோடு கூடிக் களிப்பதும் 
பாக்கியம் என்றே பகர்வோம் . அன்றியும் 
சாலவும் பொருந்தும் . தந்தையும் தாங்களும் 
அந்த நாட் கொடிய ஆபத்தான 
காலத் தெம்மைக் காப்பாற்றி விட்டீர் . 
பயங்கரமான வியாதி ! அதற்கொரு 
மருந்தும் இல்லை ! மாற்றும் இருக்கலை 1 
காய்ச்சல் கண்டதும் கட்டிகள் காண்பதும் 
சில மணிக்குள்ளே சீவன் போவதும் 
தந்தையார் அதற்குத் தக்கதோர் மருந்தைக் 
கண்டறியும் வரை கணக்கிலா மக்கள் 
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மாண்டனர் அந்நாள் . ஆண்டகை நீரோ 
அஞ்சா தெங்கும் சென்றெவ்வெவர்க்கும் 
ஆறுதல் கூறி ஆதரவளித்தீர் 
குடிசைகுடிசையாய் நுழைந்து நடுங்கித் 
துடித்தார்க்கெலாம் தைரியம் சொன்னீர் 
தந்தையார் தயவுடன் அன் றுயிர் மீட்ட 
சவங்களில் பலபேர் இவண் இப்போதுளர் 
மக்களுக்குதவிடும் மாதவத்தோரை 
எக்காலத்தும் இறைவன் காப்பான் 
தீன தயாளு என்றெவரும் புகழ்ந்திட 
ஏழைகட்குதவி செய்திருப்பீர் என்றும் 


எல்லோரும் வாழ்க வாழ்க ! வைத்தியர் வாழ்க !! 

சேர்ந்து 
வாஸ்து உதவி செய்பவர்க்கும் உதவி புரிந்திடும் 

ஈசன் ஒருவனே ஏற்றுதற் குரியவன் 
வாழ்த்துவீர் அவனை , வணங்குவீர் அவனடி . 


( குடியானவர்கள் கூட்டத்திலிருந்து வாஸ்துவும் 

வரகுணனும் அப்பால் செல்கின்றனர் ) 


வரகுணன் 


பேராசிரியரே ! புகழ்கேட்டுளந் தனிற் 
பேரானந்தம் கொண்டேன் . உம்மனத் ( து ) 
எழும் உணர்ச்சிகள் தாம் எவ்விதம் இருக்கு மென் ( று ) 
அறிந்திட விழைவேன் . ஆற்றலும் அறிவும் 
படைத்திடுவதனால் அடைந்திடும் பற்பல 
நன்மையுள் எல்லாம் நனி சிறந்திடுமிவ் 
ஏழைகள் கூறும் இயன்மொழி வாழ்த்து . 
என்னே இவர் உமைக் கண்டதுங் கொண்ட 
பிரியமும் உளந்தனிற் பெருகிய மகிழ்ச்சியும் 
கிழவன் மகனிடம் பெருமிதத்தோ டுமைச் 
சுட்டிக்காட்டினன் . சுற்றிலும் உள்ளவர் 
தேவனே அன்றித் திருவுட்ை மன்னனோ ? 
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ஆவிர் நீரென யாவரும் கூடி 
நெஞ்சில் நிறைந்த நன்றி யறிவுடன் 
அஞ்சலி செய்தும் அடி பணிந்திட்ட 
காட்சியைக் கண்டு களித்தனன் , நீரோ ? 


வாஸ்து 


. 


சில அடி மேலே செல்வோம் , எதிர்உள 
பலகைக் கல்மேல் தங்குவோம் சற்று . 
பலமுறை இவ்விடம் பண்டைநாள் வந்து 
தனிமையிற் றங்கித் தவம் புரிந்துள்ளேன் . 
ஈசனை எண்ணிச் சாதனை செய்ததில் 
ஊணும் உறக்கமும் ஒழித்தேன் பலநாள் , 
அந்நாள் என்மனத் தாதர வதிகம் 
ஐய மில் உறுதியோ டயர்வற முயன்று 
ஐயன் கருணையைக் கைவரப் பெற்று 
வையக முற்ற வெய்துயர் போக்கிட 
எண்ணித் தினந்தினங் கண்ணீர் வடித்தேன் 
பயங்கரக் கொள்ளை நோய் தணிந்திட வேண்டினேன் . 
பாமரக் கும்பலின் வாயுரை வாழ்த்தெனைப் 
பரிகசிப்பதுபோல் பற்று மென் உள்ளம் 
தந்தையும் யானும் சற்றும் இவர்களின் 
வந்தனைக் குரியவர் அல்லர் என்பதை 
என்மனம் அறியும் . இறைவன் அறிவான் .. 
தந்தையோ உண்மையிற் பெரியார் . அவரது 
சாந்தமும் தயையும் மாந்தர் மனத்தைக் 
காந்தமாய்க் கவர்ந்தன . கால மனைத்தும் 
இயற்கைச் சக்திகள் இயங்கும் வகையும் 
எண்ணரும் பொருள்களின் இயல்பும் அறிந்திடத் 
தன்னைப் போன்ற வாதிகள் தம்முடன் 
இருட்டறை தங்கி அங்கே ஞாலக் 
கருப்பொருள் , உரிப்பொருள் கண்டிட முயல்வார் . 
நேர்மாறான இருவகைப் பொருள்களைச் 
சேர்த்து முற்றிலும் வேறாக்கிடுவர் . 
தொட்டாச் சுருங்கியைத் தோதகத்தி யுடன் 


| 
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கட்டிப் போடுவன் ; காமவல்லியை 
நட்டா முட்டியில் நயந்திடச் செய்வர் . 
சாதியைப் போதியில் தாவிடச் செய்வர் . 
ஏறு சிங்கியை இறங்கச் செய்து 
இறங்கு சிங்கியை ஏறச் செய்வர் . 
சிரியா நங்கையைப் பிடித்துச் சிறிய 
நாகத்துடன் விளையாட விட்டிடுவர் . 
நாகக்தொட்ட நங்கையின் பாட்டையும் 
நங்கையைக் கொண்ட நாகத்தின் ஆட்டையும் 
கண்டுளங் களிப்பர் காதலர் தம்மை 
ஒன்றாய்ச் சேர்த்து உரிமையில் வேறோர் 
படுக்கையிற் கிடத்திப் பயன் பெற்றிடுவர் . 
புது மணங்கண்டு போதரும் பொருளை 
மருந்தெனப் புட்டியில் வைத்துக் கொடுப்பர் . 
இதுபோல் மருந்துகள் எண்ணில் கண்டோம் 
எத்தனை பேர்க்கிம் மருந்தைக் கொடுத்தோம் . 
நித்தமும் எத்தனை மக்கள் மகிழ்வுடன் 
வாங்கித் தின்றபின் வாரா தொழிந்தனர் . 
மாமாரியா லுயிர் மரித்தவர்களிலும் 
மருந்தால் மடிந்தவர் மிகப் பலராவார் . 
பலர்க்கிவ் விஷத்தை நானே கொடுத்தேன் 
உலகை வெறுத்தவர் உண்டதும் சென்றார் . 
உண்ணாதிருந்தும் உயிர் வாழ்கின்றேன் , 
ஆயிரம் பேரைக் கொன்றவன் தான் அரை 
வைத்தியன் என்னும் உரைப்படி நான் முழு 
வைத்தியன் ஆவேன் என்பது திண்ணம் . 
எத்தனை பேரைக் கொன்றேன் தினந்தினம் ! 
கொலைப் பாதகரைக் கொண்டாடி மகிழும் 
நிலையிலா மக்களின் செயல்மிக வியப்பாம் ! 


வரகுணன் 


இப்படி நினைத்தேன் இடர்ப்படுவீர் நீர் ? 
தப்போ சரியோ தனக்குத் தெரிந்ததைத் 
தகப்பன் மகனுக்கு அறிவித்திடுவான் 
தந்தைசொல் மேலாம் மந்திரம் மென்றதை 


. 
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வாஸ்து 


. 


பைந்தன் திறம்படப் பயின்றிடு வதனால் 
வளர்ந்திடும் வைத்தியக் கலைமுதற் பலவும் 
வாழையடி வாழையென வரும் மனிதன் 
காலத்துடுதான் கற்றுள கலைகளை 
உலகோர்க் குரைத்து உண்மையை வளர்ப்பான் 
சிற்றறிவால் வேறென் செய முடியும் ? 
தப்புக்களஞ்சியந் தனில் தம்பிக்கையை 
முளைத்திடச் செய்ததை வளர்த்திடுக் தீவிர , 
ஆசையைப் பெற்றோன் அதிசய மனிதன் . 
அறியாப் பொருள் மீ தாசை கொண்டழுவான் . 
அறிந்துள வொன்றை அனுபவித்தறியான் .. 
சிந்தையை வருத்து மிச்சிந்தனையாற் செவ் 
அந்திப்பொழுதின் அருமையைக் குலைப்பதோ ? 
காலை தொடங்கிக் கடும்பகல் முழுதும் 
வேலை செய்தலுத்து வீடு திரும்பும் 
ஏழை மக்களின் இதயம் களிக்கவும் 
வேளையில் ஊணும் வேண்டாராகி 
மூளையைக் கலக்கும் முயற்சியில் சிவந்து 
காய்ந்த உள்ளம் சாந்தி யுற்றிடவும் 
சந்தி முன் வரும் நல் அந்திப் பொழுதின் 
தூய்மையும் மாசுறும் துயர் தரு நினைவால் 
அழுகணிச் சித்தம் ஆகா திப்போ ( து ) 
ஆக்குயர் குன்றின் அழகிய சரிவில் 
பாங்குற வமைந்த பாடியைப் பாராய் ! 
பச்சையில் மணிகளைப் பதித்துப் பார்ப்பவர் 
இச்சை கொளும்படி எழிலுற விளங்கும் 
புதிய நலங்களைப் புரந்தர வெண்ணிக் 
கதிரவன் குட திசைக்கடலகம் நுழைந்தான் . 
இறகுக் தேர்மீதேறிப் பரிதிபின் 
பறந்தெப்பொழுதும் தொடர்ந்து சென்றிடவும் 
வானகத்திருந் திவ் வையகக் காட்சியைக் 
காணவும் விழைந்தனன் , கடத்தற்கரிய 
வானுயர் மலை இனி வழிமறிக்கா எனை . 
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வெள்ளியை உருக்கி வார்த்தது போன்று 
தெள்ளிய நீருடைச் சிற்றோடைகள் போய் 
காய்ச்சிய பொன்னைப் பாய்ச்சிய தென்னக் 
கலங்கிய நீருடைக் கானாறுகளுடன் 
கலக்குங் காட்சியும் , கரைகாப்பில்லா 
உததி மிதலைகள் ஓங்கி விழுந்து தன் 
இதயத் துடிப்பை இயம்பும் எறி கடல் 
இளவெயிற் படிந்து ஒளிதருங் காட்சியும் 
வானத்திருந்து காண விருப் பினன் . 
உலகுயிர் வாழ உஷ்ணமோ டொளி தரும் 
அலர்கதிர் ஞாயிறாம் ஆதித் தெய்வம் 
அடிவானத்திற் கப்பால் சென்றது . 
மங்கிய தொளியும் ; கங்குலும் வந்தது . 
போன இரவுடன் புதுப்பகற் கிடையில் 
வானகம் மேலும் வாரிதி கீழும் 
சூழ்ந்திட நெஞ்சிற் றோன்றுமோர் எண்ணம் ! 
பரிதியைத் தொடர்ந்தவன் கதிர் தரும் அமிழ்தைப் 
பருகிய வண்ணம் பறந்திட வேண்டுவன் . 
பகற்கனவே இது ! பகலோடழிந்தது !! 
மனப்பரியேறி வானம் அளக்க 
நினைத்தென் ? அந்தோ நிலத்திலிருந்து 
இம்மியும் மேலெழ இயலா துடம்பால் 
எனினும் மேல்எழுத் தேற்றம் அடைந்திட 
உயிர்க்ணம் அனைத்தும் ஓயா துழைக்கும் . 
கானம்பாடிக் களிப்புடன் பறக்கும் 
வானப் பாடியும் வரைபல தாண்டி 
மேகத்திடையே மிதக்கும் பருந்தும் , 
வாவியும் யாறும் தாவிப்பறந்து 
தாயகம் சேரும் நாரையும் , யாவும் 
மேலும் மேலும் பறந்திடச் சலியா ! 
என்றன் மனத்திலும் இவ்வாறெல்லாம் 
எப்போதாகினும் சிற்சில வேளையில் 
எண்ண அலைகள் எழும்புவதுண்டு 


வரகுணன் 
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வாஸ்து 


எனினும் இதுபோல் உயர் தரமான 
சிந்தனையென்றும் தோன்றிய தில்லை . 
காரும் புயலும் காடும் மலையும் 
காவும் தொடர்ந்தென் கருத்தைக் கவரா . 
பறவையினத்தின் பறக்குந் திறங்கண்டு 
அதுபோல் சிறகுகள் அடைந்திட விழையேன் ! 
உள்ளத் துணர்வால் உற்றிடும் இன்பம் 
கொள்ளக்கிடையா குவலயத்தது போல் 
அந்நாள் முன்னோர் அறிவை வளர்ப்பான் , 
எண்ணா தெண்ணி எழுதி வைத்துள்ள 
அரும்பெரும் நூல்களை ஆய்ந் திடும்போது 
அடைந்திடும் இன்பம் அளவிடற் கரிதே . 
அதிலும் இதுவரை வெளிவராப் பழைய 
சுவடி யக்கா ணின் உளத்தெமும் கழிபேர் 
உவகையை வாய் விட்டுரைத்திடப்போமோ ! 
உன் மனத்துள்ளருந் துசுப்புவதொ ரேவிசை 
என் மனத்துட் குடியிருப்பார் இருவர் 
புலன் வசப்பட்டுப் பொறிவழிச் சென்றிவ் 
உலக பாய்சையில் உழன்றிடும் ஒருவிசை. 
மாயமாம் உலகை மறந்து வான்செலும் 
தூய குறிக்கொடு துலங்கும் மற்றது . 
ஒன்றையொன் றொழித்திட ஓயா துழைக்கும் 
அந்தரத்தியங்கும் கந்தர்வரா திய 
பூதகணங்காள் ! விரைந்திவண் வாரீர் ! 
புதிய வாழ்க்கையை விரும்பினன் . அதனால் 
என்றனைப் புதிய இடங்களுக்கழைத்துச் 
சென்று புதுப்பொருள் துய்த்திடச் செய்வீர் . 
மண்ணுலகாளும் மாட்சியிற் பெரிதாய் 
விண்ணிடைப்பறக்கும் விஞ்சையை மதிப்பேன் . 
மாநிலம் வதியும் மக்களைப் பிடித்து 
வாட்டி வதைத்திட வழி பார்த்தென்றும் 
சுற்றிலும் நம்மைச்சூழ்ந் தொளித்திருக்கும் 
பேய்களை ஏன் நீர் வாய் விட்டழைத்ர் ? 


வரகுணன் 
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துன்பம் இழைப்பதே தொழிலாய்க் கொண்டுள 
வன் பகைப் பேய்களை வலிய அழைப்பரோ ? 
எண்ணில அவர்படை எங்கும் இருந்திடும் . 
காற்றிசை வீசும் காற்றுடன் வந்திடும் . 
வடதிசைப் பனியுடன் வந்திடும் வாடையின் 
விடத்தால் மேனியின் வீறு குறைந்திடும் . 
குண திசையிருந்து குளிரொடு வரும் அக் 
கொண்டல் கொணரும் கொடுநோய் பலப்பல . 
தென் திசைப்பிறந்து செந்தமிழ் பயின்று 
மந்த மாருதமென வந்திடும் தென்றலும் , 
சண்டமாருதமாய்ச் சலுதியில் மாறி 
இன்பம் போல் தரும் எல்லையில் துன்பமே ! 
குடதிசைப் பிறந்த கோடையில் மிதந்து : 
வந்திடும் புதுவகை வாசம் கலப்பதால் 
உள்ளமும் உடலும் உறுதி கெட்டலையும் . 
பணி செய்பவைபோற் பசப்பி நம்மிடம் 
அடுத்துக் கெடுக்கும் ஆகா உறவிவை . 
ஆதலின் இதை விட்டப்பாற் செல்வோம் . 
கங்குலும் வந்தது , காரிருள் சூழுமுன் 
இங்கித மலைக்குச் சென்றிடுவோம் நாம் . 
இருட்டும் போது தான் எல்லோரும் தம் 
இருப்பிடம் சேர எண்ணுவர் இயல்பாய் 
இருட்டில் எதை நீர் இப்படிப் பார்க்கிறீர் ? 
எனக்கவண் ஒன்றும் புலப்படவில்லையே . 


வாஸ்து 


கருநாய் ஒன்றைக் கவனித்தாயா ? 
கட்டைக் காட்டினுட் சுற்றிச் சுற்றித் 
துள்ளிக் குதித்துத் திரிவதைப் பாராய் ! 


வரகுவரன் 


குனிப்பாய் அதனைக் குறிப்பதற் கென் னுள ( து ) 
அறிவேன் நாயை அப்போதிருந்தே ! 


வாஸ்து 


என்னவென்றதனை எண்ணுகிறாய் நீ ? 
நாயென்றோ நீ நினைத்தாய் அதனை ? 
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வரகுணன் 

ஆம் ! இதிற் சற்றும் ஐயப்பாடிலை 

தலைவனைக் காணா தலைந்திடும் நாய்தான் . 
வாஸ்து 

வரவரச் சிறிய வட்டமாய் சுற்றி 
வருவதைப் பாராய் ! மற்றது செல்லும் 

வழியெலாம் தீ யெரிவதுபோல் ஒளிவிடும் . 
வரகுணன் கருநாய் ஒன்றே காணும் என் கண்கள் 

உருவெளித் தோற்றமே நமக்குத் தெரிவது . 
மந்திரத்தால் என் கால்களைப் பிணித்து 
வஞ்சித்திட விது வழி பார்க் கிறதென 
நெஞ்சில் ஓர் எண்ணம் நிகழுமிப்போது . 
தன் எஜமானைத் தப்ப விட்டலைந்து 
அறிமுக மில்லாப் புதியவரைக் கண்டு 

அருகில் வருவதற் கணைபும் அஞ்சும் : 
வாஸ்து 

வரவர வட்டமும் குறுகி வந்திடும் 
உற்றுக் 
கவனித்தபடி 

அருகினில் நம்மிடம் அணு குவதைப் பார் .. 
வரகுணன் நிலத்திற் படுக்கும் , குதிக்கும் , குலைக்கும் . 

வாலைக் குழைத்து வருமிப்பொழுது 

நிச்சயம் நாய்தான் பேய் பிசாசன்று . 
வாஸ்து நாயே ! வா ! வா !! நாம் போம் வழியே !!! 
வரகுணன் உம்மையே பார்க்கும் . உமைப்பின்பற்றி 

நீர் நடந்திடும் போததுவும் நடக்கும் . 
நின்றால் அதுவும் கிடக்கும் அவ்விடம் . 
பேசினால் மிகவும் பிரியமாய்க் கேட்கும் . 
இழந்த பொருள்களை எடுத்துக் கொடுக்கும் . 
கைக்கோல் எனினும் கடலுட் குதித்துத் 
தேடி எடுத்துச் சேர்க்கும் உம்மிடம் , 

நல்ல சாதி நாய் இது வாகும் ! 
வாஸ்து 

சரிதான் உம் சொலிற் றவறிலை சற்றும் 
எரிவாய்ப் பேயின் ஏற்பாடன்றிது . 
பழக்கத்தால் வரும் . பயங்கொள என்னுள ? 
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வரகுணன் 


நன்றாய் பழகிய காயெனில் ஞானியும் 
அன்போடதனை அடைந்திட விழைவன் 
அனைத்துயிர் ஒன்றென் றறிந்திடும் உங்கள் 
அன்பிற் கிதுவும் அவசியம் உரித்தாம் . 


இருவரும் திரும்பிக் கோட்டை வாசலுள் 

நுழைகின்றனர் ! 
நாயும் பின் தொடர்ந்து செல்லுகிறது . 


கல்லூரியில் 
தன் அறையுள் வாஸ்துவும் நாயும். 


வாஸ்து 


கரம்புங் கழனியுங் கடந்திங் குற்றனன் 
இரவும் கரு நிறத் திரை விரித்திட்டது . 
வனப்புறு காட்சிகள் யாவும் மறைந்தன . 
தனிமையும் இருளும் தந்திடும் சஞ்சலம் 
சஞ்சலத்தால் மிக அஞ்சிடும் நெஞ்சில் 
தீய எண்ணங்களும் செய்கையும் சேரா 
பேராசைகளும் பேதமும் விடுத்து 
அனைத்துயிர் மாட்டும் அன்பே கொண்டிடும் 
நினைப்பால் மனமும் நேர்மையுற்றிலகும் 
சித்தமும் தெளிந்து சிவன்பால் சென்றிடும் . 


சீ ! சீ ! நாயே ! சும்மா இராயோ ? 
ஓயாதேன் நீ ஊளையிட்டலறுவாய் ? 
துடிதுடித் திப்படித் துள்ளிக் குதிப்பதேன் ? 
அடிக்கடி கதவின் அண்டையிற் செல்வாய் 
வாசற்படி தனில் வாசமென் கண்டாய் ? 
வெளியே உன் தன் விளையாட்டால் எனைக் 
களித்திடச் செய்தாய் . காப்பேன் அதனால் 
சொற்படி கேட்டுச் சும்மா இருந்தால் 
அற்பனே இனியும் ஆதரித்திடுவேன் 
மூலையில் ஒதுங்கி முடங்கிக் கிடந் திடு . 


எரியும் விளக்கின் எதிரே அமர்ந்து 
தனிமையில் அறையுள் தங்கும் போழ்தில் 

ள்ளவா றுண்மையை உணர்ந்திட முயலும் 
உள்ளத்துள்ளே ஒளி எழும் உறுதி . 
அகத்தின் இருளும் அகன்றிடும் . அந்நிலைப் 
பகுத்தறிவின் குரல் பாங்குடன் கேட்கும் . 
மிகுந்த நம்பிக்கையால் வெறிகொளும் உளமும் 
ஞாலக் கருவின் அலைகளைத் தாண்டி 
மூலப்பதிக்குச் சென்றிட முயலும் 
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நாணிலர் நாயே ! வாயை நீ மூடு ! உன் 
ஏனொலி பெரிதும் இடர்ப்படுத்தும் எனை 
தூய்மையும் சாந்தமும் தோயும் உளத்தெழும் 
ஆழ்ந்த எண்ணங்களை அழிக்கும் உன் குரல் . 
அறியாப் பொருளை மதியான் மனிதன் 
அதனால் நியாயமும் நன்மையும் ஈதென 
அறியாதவற்றை அலட்சியம் செய்வான் 
அதுபோல் நீயும் அறியா திரைவாய் . 


என்னதான் உறுதி கொண்டிருப்பினும் சலுதியில் 
என்மனம் அமைதியை இழந்திடும் மீண்டும் . 
சாந்தியோர் சிறிதும் தழைப்பதும் இல்லை . 
போதுமென் மனமாம் பொன் செயும் மருந்தோ 
ஏது செய்திடினும் எனக்ககப்பட விலை 
ஒரு கணம் சுரந்த ஊற்றும் மறுகணம் 
வறண்டிடும் . மற்றது மனத்துள் என்றும் 
உலவா ஊற்றாய் நிலவிடச் செய்யும் 
உபாயமும் அறியேன் . ஓயாதிவ்வித 
ஏமாற்றங்கள் ஏற்படும் அடிக்கடி 
அனுபவத்தால் வரும் அவநம்பிக்கையால் 
துயர் உறும் மனத்திற் சோகமே பெருகும் . 
ஆயினும் மனத்தெழும் அடங்காத் தாகம் 
தாயினைப்போல் எனைத்தயவுடன் வருத்திச் 
சளத்திற் பிணிப்பட் டவற்றிற் றவிக்கும் 
உளத்தின் திகைப்பை ஒழித்துப் பயன் தரும் 
உறுதிப் பொருள்களில் உறுத்தும் ஆசையை 
வையகப் பொருள்களில் மையல் அகற்றி 
தெய்வீக வாழ்விற் சிந்தையைச் செலுத்த 
ஆண்டவன் அருளையே வேண்டுவன் யாண்டும் . 
திருவருட்பேற்றை பெறும் வழி காட்டத் . 
திருவாசகம்போல் ஒரு வாசகம் இலை. 
திருவாசகத்தைத் திரும்பவும் படித்திட 
இது போதென்மனம் பெரிதும் விழையும் . 
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( புத்தகத்தைப் பணிவுடன் எடுத்துத் தியானித்துக் 

கயிறு போட்டுத் திறந்து பார்த்துப் படிக்கிறான் ) 
ஆதியில் வாக்காய் அமர்ந்தாய் போற்றி ! 
வாக்கொலி நாதம் பலசொற் கொருபொருள் 
வாசகங் கூறும் வாய்மையை விளக்கிப் 
பேசக் கூடிய பெரியவர் யாருளர் ? 
காட்சி யளித்தென் கவலையைத் தீர்ப்பரோ ? 
என்மனத் தியல்பாய் எழும்பும் ஒளியாம் 
எண்ணமே துணையாய் உண்மையைக் காண்பேன் . 
ஆவே சந்தரும் ஆத்தும் உணர்ச்சி கொண்டு 
அறிவேன் வாசகம் அறைந்திடும் பொருளை 
நாதம் ஆதியென் றேதும் நூல்களின் 
வாதந் தனையொவ் வாதென் மனமும் 
ஒலி முதற் காரியம் எனினும் அதுவே 
ஆதிக் காரணம் ஆவதெப் படியோ ! 
ஒலியெனப் படுவதும் புலன் வழிப் பெறுமோர் 
பொறியுணர் வாகும் 

--- ஒருவர்க் கிதனை 
உணர்த்திட உள்ளே ஒருபொருள் வேண்டும் .. 
எங்கும் நிறைந்த நாதப் பொருளை 
அங்னகயிற் கனியென அறிந்தது வாகும் 
அறிவே ஆதி ஆதல் நீதி . 
சொல்லறு வெளிதனில் சுத்திகள் ஐந்தும் 
எல்லையில் கூடத் திடையறா தடித்திட 
ஏதோ ஒருவிசை இருத்தல் அவசியம் , 
ஆதலின் சத்தியே ஆதியென் றிடுவேன் . 
விசையும் இயங்கா விடத்துப் புலப்படா 
இயக்கம் இல்வழிச் சக்தியும் இலதாம் . 
இயக்கம் , அசைவு , செய்கைஎன் றறையும் 
தொழிலே ஆதியென் றோதிடத் தகுமே . 

( (மீண்டும் அமைதியின்றி அலையும் நாயைப் பார்த்து ) 
ஓ ! ஓ ! நாயே ! ஊத்தை வாய் மூடு . 
ஓயா திப்படி ஊளையிட் டால்தான் 
நாயா வாயோ ? நாணமும் இலையோ ! 
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இவ்வறை என்னுடன் இருந்திட வேண்டில் 
எவ்வித இரைச்சலும் செயக்கூ டாது . 
ஓயா திப்படிக் குரைத்திட ஒவ்வேன் . 
இருவரும் சேர்ந்து இவ் விடத்தில் கூடி 
இருந்திட முடியா தெனவே இருவரில் 
ஒருவர். இவ் வறைவிட் டொழிந்திடல் வேண்டும் . 
விருந்தினன் உன்னை வெளியில் போம்படி 
வருத்துதல் உலக வழக்கல வாதலால் 
சென்றிடு நீயே ! திறந்துள கதவும் ! 


என்னநான் காண்பது ! இந்திர சாலமோ !! 
நான் என் கண்களை நம்பக் கூடலை ! 
என்னுடன் வந்தவிக் குக்கலோர் கணத்தில் 
இத்துணைப் பெரிதாய் எப்படி வளர்ந்தது ? 
இருகால் தூக்கி எழுந்து நின்றிடும் ! 
இதனை இப் போதெவர் நாயெனச் சொல்வார் ? 
தாய்போலில்லை ! ஆயின் இது என் ? 
வாய்நிறை யப்பல் ! தீயுமி ழுங்கண் !! 
அந்தகா ரத்துறை ஆங்கா ரப்பேய் ! 
ஆம் ! அறி வேன் இதை ஆட்கொளும் முறையும் . 
அக்கரஞ் சொன்னால் ஆடும் சொற்படி . 
( கூளிகளும் , குட்டிப்பேய்களும் வெளியேயிருந்து பாடுகின்றன ) 
அகப்பட்டுக் கொண்டான் அறையி லுள்ளே 
அந்தோ ! பொறியினில் நரிபோலே ! 
இகல் செய் திவனை வெளியேற்ற 
இயலா ததனால் இவன் பின்னே 
அறையுள் எவரும் நுழையாதீர் 
அவனுடன் நீங்களும் சிறைப்படுவீர் ! 
மறைவாய்ப் பதுங்கிக் காத்திடுவோம் , 
மாயம் செய்தவன் வரும்வரைக்கும் 
மேலும் கீழும் நாற்புறமும் 
மெதுவாய்ச் சுற்றிப் பறந்திடுவோம் , 
காலம் பார்த்தே தந்திரமாய் 
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கடுக்காய் கொடுத்தவன் வந்திடுவான் 
நகத் தோன்றிய நாள் முதலாக 
நம்முடன் நிழல்போல் அன்பாகத் 
தகப்பனைப்போல் நமைக் காத்தானே . 
தந்திர மந்திரம் வல்லவனே . 


1 


| 


வாஸ்து 


என் முன் எழும் இப்பேயை அடக்கும் 
மந்திரம் தன்னை மனத்திற் கொள்வேன் 
மந்திர வலியால் மயங்கிய பேயினி 
அடுப்பங்கரையில் ஆனை போல் உப்பி 
அறையை நிறைக்கும் --- ஆவியாய் மாறிக் 
கூரையின் வழியாய் ஏறிப்போமோ ? 
நில் ! இனிமேலே செல்லாதே நீ ! 
அடக்கியாளும் என் அடிகளில் விழுந்திடு ! 
வெற்றுரை யன்றென் வெகுளியைக் கணமும் 
காத்திடப் போதிய ஆற்றல் உனக்கிலை . 
தீய்த்திடும் உனையென் சினத்தொழும் பெருந்தி 
மூவிலைச் சூலத் தொளிரும் எரிமுன் 
மேலிடுவாயோ ! வீண் உன்முயற்சி . 


கலியன் 


( அறை முழுவதும் வியாபித்திருந்த ஆவிப் படலம் 
சுருங்கி ஒழிய அடுப்புக்கப்பாலிருந்து சாரண உடையுடன் 

கலியன் முன் வந்து வணங்கி) 
எனிவ் விரைச்சல் ? யாரோடிப் போர் ? 
எசமான் இஷ்டம் என் செய வேண்டும் ? 
சாரணன் நீயோ ? ஞானியின் காரணம் 
கோபம் விடுத்தினிக்குறு நகை புரியவோ ? - 
ஆன்ற விந்தடங்கிய சான்றோய் ! வணக்கம் ! 
சற்று முன் உண்மையில் நடுங்க வைத்திட்டீர் ! 
யா துன் பெயரோ ? 

விண் இக்கேள்வி ! 


வாஸ்து 


கலியன் 


வாஸ்து 
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கலியன் 


வாஸ்து 


கலியன் 


வாஸ்து 


கலியன் 


நாதம் ஆதி யென்றோதும் சுருதியின் 
வா தந்தனை யொவ்வாது மறுத்து உன் 
அறிவால் ஆதியை ஆராயும் நீ 
அடியேன் பெயரை அறிந்தென் அறிவாய் ? 
சனியன் , கலியன் , சண்டிப்பேய் எனும் 
பெயர்கள் ஒருவரின் இயல்புணர்த்திடல் போல் 
நும் போலியரின் நுண் மாண்பனைத்தும் 
கண்போல் விளக்கிக் காட்டும் பெயர்கள் 
ஆதலின் உந்தன் பேர்தனைக் கூறாய் ? 
நான் யாரென்பதை நவின்றிடில் நானே 
என்றும் தீதே புரிந்திட எண்ணிச் 
செய்யும் சூட்சியின் முடிவால் யார்க்கும் 
நன்றே பயக்கும் சக்தியின் சாயை நான் . 
தத்துவப் பொருள் உம் உத்தரத்துளதோ ? 
நித்தமும் ஈசனை நிந்தித் தவனுரை 
கொள்ளாப் பிடாரி . கொடுமகங்காரி என் ( று ) 
எல்லோரும் என்னை இழிவு செய்திடினும் 
என் செயலில் சிறிதேனும் தவறிலை . 
முடிவும் முதலும் ஒன்றேயாயின் 
இடையில் தோன்றாதிருப்பதுவே சரி 
எவறும் பாழிருந்து வெளிப்பட்டு ஒளிதனில் 
விளங்கிடும் அனைத்தும் மீண்டும் முடிவில் 
பாழ் வெளிக்குட்போய் பதுங்கடுமாயின் 
பரிணமித்தென் பயன் ? பதைப்பறப் பாழுட் 
சும்மாயிருப்பதே சுகமெனச் சொல்வேன் . 
தோன்றாதிருந்திடில் துன்பமே இலையே ! 
பழியும் பாவமும் அழிவும் , கழிவும் 
இழிதகை யனைத்தும் எனக்குரித்தானவை. 
தீமையெலாம் என் ஆணைக் குரித்தாம் .. 
சாயை யென்றுன்னை சாற்றுவா யெனினும் 
மாயையின் பூரண வடிவுனக் குளது ! 


மாஸ்து 
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கலியன் 


உள்ளவா றுண்மையை உரைப்பேன் உனக்குக் 
கள்ளங்கபடிதிற் கடுகளவும் இலை , 
பிழையெலாம் திரண்ட பிண்டனா மெனினும் 
பின்னமில் பூரண பிம்பமென்றெண்ணி 
பேதை மனிதன் பெருமிதம் கொள்வான் ! 
ஒளிதனைப் பெற்ற இருள் எனும் ஆதித் 
தாயின் சாயையின் சாயை நான் ஆவேன் 
ஆதியில் அனைத்தும் தானேயாகிய 
அந்தகாரத்தில் அவதரித்திடும் ஒளி 
இருளில் பிறந்த அவ்வொளியே கூற்றாய்த் 
தாயை விழுங்கத் தலைப்படுஞ் சேயின் 
ஓயா முயற்சியில் உற்றிடான் வெற்றி 
பூதப்பொருளில் தோன்றிய ஒளி அப் 
பூதப் பொருட்டுணை கொண்டு நின்றியங்கும் 
பூதப் பொருளால் தடைப்படும் முடிவில் 
ஊழிக் காலத் திருளில் ஒளிந்திடும் . 


வாஸ்து 


கலியன் 


அழிக்கும் வேலையிற் களிக்கும் உனை நான் 
உணர்ந்தேன் இப்போ ( து ) ஊழிக் கூத்தின் 
பேரழிவுன்னால் பெயரா தெனவே 
சிறுகச் சிறுகச் சிதைத்திடுவாயோ ? 
சிதைக்கும் தொழிலிலும் இதுவரை வெற்றி 
கிடைத்திடவில்லை. என்ன முயன்றும் 
உலகை யழித்திட முடியவே யில்லை 
சூனியத்தோ டெதிர்மாறாய்ப் போரிடும் 
நானிலம் தன்னை நலியாதாக்கி 
காக்கும் தெய்வீக சூக்கும சக்தியை 
அழித்திட எண்ணி அனைத்தும் பார்த்தேன் . 
சூறாவளியால் தொலைத்திட நினைத்தேன் . 
பூகம்பத்தால் போக்கிட முயன்றேன் . 
பேரிடி , பெருமழை , பெருந் தீயொடு புயல் 
இவற்றால் இந்த நிலத்தையும் நீரையும் 
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இல்லாமற் செய்ய இயலாது அன்றியும் 
உயிர்க்கும் சக்தியோர் சிறிதும் குறையலை . 
உயிரக்கணம் அனைத்தும் வெறுத்தன என்னை . 
பொல்லா மனிதனும் கொள்ளான் என்சொல் 
ஆ ! ஆ ! எத்தனை ஆயிரங் கோடி 
மாந்தரை மாய்த்தேன் ? ஆயினும் மனிதன் 
அஞ்சா தின்றும் அவமதிப்பான் எனை 
உலவா ஊற்றெனப் பெருகும் உதிரம் 
திரள் திரளாகத் தினம் சனி உயிர்களின் 
வரவால் என்றன் வயிற்றெரிச்சல் மிகும் 
பைத்தியங் கூடப் பற்றிடும் போலும் . - 
நிலத்திலும் நீரிலும் நிலையிலாக் காற்றிலும் 
அணுவிலும் சிறியவை ஆயிரங் கோடி 
கணக்கிலா உயிர்கள் கணந்தொரும் தோன்றும் . 
சேற்றில் , சகதியில் , சில்லெனும் குளிரில் 
ஆற்றொணாக் கொடுவெயிற் பாலையின் சூட்டில் 
எந்த நிலையிலும் முந்துறும் உயிர்வகை 
நீறுசெய் நெருப்பே மீதியாம் எனக்கு 
வெறெவ்விடமும் விட்டிடா உயிர்கள் . 
ஏகப் பொருளை எதிர்ப்பவனோ நீ ? 
சாகத்துணிந்த பின் சமுத்திரம் முழங்கால் ! 
ஆக்கும் சக்தியை , அருட்பெருஞ் சோதியை 
காக்கும் தெய்வக் கருணைக் கடலை ! 
எதிர்த்திட எண்ணினை ! ஏற்கா துன்செயல் !! 
வீண் உன் முயற்சி ! வெற்றி உனக்கிலை !! 
வெறும் பாழ்பெற்ற வியத்தகு மகனே ! 
சிறுமதி விடுத்துச் சீர்திருந்திடுவாய் ! 
செப்பி.ப அனைத்தும் சிந்தையிற் கொண்டேன் 
அப்பால் ஒருநாள் ஆராய்வோம் இதை 
இப்போதே கிடச்செப்பாய் அனுமதி . 
அறை விட்டேக என் அனுமதியேனோ ? 
சன்னலும் கதவும் உன் முன்னால் உளவே ! 
புகைக்குழலூடும் போவாய் நீயே ! 
மாயையின் பூரண வடிவுன 
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வாசற்படியைத் தாண்டிச் செல்லும் 
வலி எனக்கில்லை வழியில் அங்கே 
நரிக்காலொன்று மரித்திடும் பாராய் ! 
ஐங்கொணச் சக்கரத்தாலோ அவதி ? 
அதுவுனை வெளிச்செலத் தடுத்திடுமாயின் 
அறையினுள் எப்படி வந்தாய் முதலில் . 
உன் போல் பேயைப் பிணித்திட எவையுள் ? 
முன் புறக்கோணம் மூடப்படவிலை 
முடக்கின் புயங்கள் முற்றிலும் சரியாய் 
அடைக்கப்படவிலை 

இடைவெளியிருந்தது 
தற்செயலாய்ச் சிறைப்பட்டாய் இவ்வறை 
சொற்படி கேட்டு நீ சும்மாய் இருந்திடு 
நிச்சயமாகவே நீ என் அடிமை 
தற்செயலாகத் தானே வந்தாய் , 
காட்டில் திரிந்த தாய் கது மெனத் திறந்த 
வீட்டினுள் நுழைந்தபின் வெளிச்செல முடியா ( து ) 
அகப்பட்டறையுள் அவதிப்படும் பேய் . 
சன்னல் வழியாய்ச் சென்றாலென்ன ? 
உன்னர்க்கரிது . உண்மையிற் பேய்களும் 
இட்டம் போல் நடந்திட முடியாது 
கட்டுப்பாட்டுக்கடங்கயே வாழும் . 
தனியொரு சட்டப்படி முதற்செலும் 
வழிதனைத் தேர்ந்திட வாய்ப்பெமக்குளது . 
திரும்பும் வழியைத் தெரிந்திடும் உரிமை 
எமக்கிலை . சென்ற வழியே மீளத் 
திரும்புதல் நியதி , விலக்கிதற்கில்லை. 
நிரயத்தோர்க்கும் நியதிகள் உண்டெனும் 
உரையது கேட்டென் உளங்களி கொண்டேன் . 
செய்கடன் இருந்து திறம்பா யென்னில் 
செய்திடுவோ மொப்பந்தம் இருவரும் . 
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முறியிற் குறித்தவை எதுவாயினும் சரி 
முற்றிலும் அதன்படி நிச்சயம் நடப்பேன் . 
முறைப்படி முறியை எழுதி முடிப்பதற்கு 
இதுபோகெனக்கவகாசம் - இலையால் 
இப்பொழுது எனக்கு விடை கொடுத்தனுப்பு . 
மற்றொரு சமயம் வருவேன் உன்னிடம் . 
இனியும் சற்றே என்னோடிருந் துன் 
இங்கிதப் பேச்சால் இதம் எனக்களிப்பாய் . 
மறுத்திட வேண்டாம் மன்றாடுகின்றேன் . 
திரும்பவும் விரைவில் வருவேன் உறுதி . 
உன்றனை வருத்தும் . விருப்பம் எனக்கிலை 
வலைபோட்டுன்னைப் பிடித்திட விலையே 
இட்டப்பட்டே கட்டுப்பட்டால் 
பேயைப் பிடித்தவன் பிடியைத் தளர்த்தினால் 
வேண்டும் போதது மீண்டும் வருமோ ? . 
சித்தம் போலினிச் செய்வேன் என்னும் 
இச்சை கொளும்படி விச்சைசள் செய்தென் 
கைத்திறம் காட்டிக் களிப்பித்திடுவதற்கு 
அனுமதி நீ எனக் களித்திடல் வேண்டும் . 
பந்தனை இதுவெனில் உடன்பட்டேன் நான் 
அனுமதி தந்தேன் ஆனால் விஞ்சைகள் 
இனிமையாக இருந்திட வேண்டும் 
ஆண்டொரு நாளும் காண்டற்கரிய 
அற்புத அனுபவம் இத்தின மடைவாய் 
ஐம்புலங்கட்கும் அளிப்பேன் சுவைத்துத் 
தெவிட்டிய புலலும் திரும்பப் பசிகொளும் 
பவித்திரமான பயோதிர விருந்து 
கேட்டிடு கீதமும் நோக்கும் காட்சியும் , 
சாட்டியம் அன்று , சந்ததம் இருந்திடும் ; 
புலன்கள் நுகரும் பொருள்களின் இன்பப் 
புணர்ப்பால் உந்தன் உணர்விழந்திடுவாய் 
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எதிர்பார்த்திடுவதற் கெவரு மிங்கிலை 
இருவரும் கூடி இருப்பது போதும் 
ஆயத்தம் சரி , ஆரப் பிப்பீர் . 


( வெளியிலிருந்து இனிய கீதம் கேட்கிறது -- இயக்கர் 

பாடுகின்றனர் ) 


1. காரிருள் மூடிய வானத்திலே ஒலி 

கால் விட்டெழுவதைக் காணும் ஐயா ! 
பாரிடம் முற்றும் மறைத்த இருள் பையப் 

பார் விட்டகல்வதைப் பாரும் ஐயா ! 


2. கருத்தைக் கருக்குங் கவலையெனுங் கரு 

மேகங் கலைந்து கரந்திடும் பார் 
வருத்தம் இன்றி மனம் வையகமும் உயர் 

வாலும பறந்திட நீ விழைவாய் 


3. அந்தரத்தே பல சுந்தரத் தாரகை 

அன்புடன் தண் ஒளி வீசிடவும் 
கந்தருவர் பலர் சிந்தை மகிழ்தரும் 
• கானம் இசைப்பதைக் கேட்டிடுவாய் . 


y 


4. மல்லிகை முல்லை மலர்ந்திடுமே அதன் 

வாசங் கண்டு வரும் வண்டினங்கள் 
கள்ளையுண்டு தலைகால் தெரியாமல் 

களித்துப் பறந்திடும் சோலை யெங்கும் . 


5 
. 


சோலைச் செறிவினிற் காதலர்கள் இரு 

பேரும் தனித்துரை யாடிடுவர் . 
மாலைப் பெருக்கி மனத்தைப் பிணித்திட 

மாமரத்தோர் குயில் கூவுதுபார் . 


6. மாவும் பலாவும் பழுத்திருக்கும் - சிறு 

வாழைக் குலைகள் கனிந்திருக்கும் 
காவும் மலையுங் கடந்துவரும் இந்தக் 

சானாறெங்கும் கனிச்சாறு , 
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7. மின்னிவரும் இந்தப் பொன்னருவி அரும் 

பொன்னும் மணியும் கொழித்தோடிடும் 
கன்னல் வயல் வழிச்சென்ற புன்னைவனங் 

கடந்து கடலில் சேர்ந்திடும் பார் . 
8. ஆர்கலி சூழ் பச்சைத் தீவுகளில் பல் 

ஆயிரம் புள்ளினம் ஆர்த்திடும் பார் . 
பார்மிசைக் கூத்தர் விறலியரும் விளை 

யாடிக் களித்திசை பாடிடுவர் . 
9. ஓங்கி வளர்மலை உச்சியில் ஏறிட 

உல்லாசமாய்ச் சிலர் செல்வார்கள் . 
வீங்கு பனிக்கடல் நீந்திவரச் சிலர் 

மீன் படகேறி மிதந்திடுவார் . 
10. தூவியில் ஏறி விண்மீது செல்வார்.சிலர் 

சோர்வின்றி இவ்விதம் மேன்மேலும் 
தாவிடுவார் வலி கூடிடுவார் உயர் 

தாரகை தாண்டிச் செலவிழைவார் ! 

( வாஸ்து இருந்தவிடத்தில் தூங்கி விடுகிறான் ) 
கலியன் மெச்சினேன் ! உங்கள் விச்சையை வியந்தேன் ! 

நண்பர்காள் ! நீர் செய் நன்றியை மறவேன் !! 
இங்கிதப்பாட்டில் இழந்தான் மதியை 
வாஸ்துவே ! நீயினி நன்றாய்த் தூங்கு ! 
பேய்தனை யாட்கொளப் போதிய ஆற்றல் 
வாய்த்திடர் தின்னும் வழியும் அறியாய் . 
மோகன, வடிலின் முழுத்திறங் காட்டிச் 
சாகஸம் செய்திவன் சலுதியில் விழித்திடாத் 
தூக்கத் திவனைத் தேக்கிடுவீர் நீர் ! 
எந்தனைப் பிணித்திடு மந்திர வலையைக் 
கிழித்திவ்வறையைக் கடந்திடுவதற்கு 
எலிப்பல்லண்ணன் வழிசெய வேண்டும் 
ஈறொடு பேனும் ஈ , எலி, தவளை - 
மூட்டைப் பூச்சிகள் முதலாங்குலங்கட்கு 
இறையா மென்றன் உரையது கேட்டு இங் ( கு ) 
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அனைவரும் இதுபோ தவசியம் வருக ! 
எங்கிருந்தோ ஒரு எலி வரும் அதோ பார் 
அஞ்சிட வேண்டாம் அழைத்தேன் உங்களை 
அஞ்சாதிந்த அறையுட் புகுந்து 
வாசற்படியின் வலையைக் கிழித்து நான் 
வெளியிற் சென்றிட வழி செய்திடுவீர் ! 
புறத்துள கோணம் பிணித்துள தென்னை 
அறுத்தெறிவீர் அதை - ஆம் ! அப்படித்தான் !! 
வழி கிடைத்திட்டது --- வெளியிலும் வந்தேன் . 
வாஸ்துவே ! வந்தனம் . மகிழ்ந்தினி துறங்கு !! 


( வாஸ்து சிறிது நேரத்தில் கண் விழித்துச் சுற்று முற்றும் 
பார்க்கிறான் . நாயையும் கலியனையுங் கானது 

திகைக்கிரன் ) 
மீண்டுமோர் முறையும் ஏமாந்தேனோ ? 
கண்டுரையாடிய கலியனும் மறைந்தான் . 
கன்னப் பிசாசைக் கண்டதும் கனவோ ? 
நாயிவ்வறை விட்டகன்றதும் அதிசயம் ! 


வாஸ்து 


அறையில் வாஸ்து . 


வெளியிலிருந்து கலியன் கதவைத் தட்டுகிறான் . 


. 


வாஸ்து 


கலியன் 


வாஸ்து 


கலியல் 


} 


வாஸ்து 


கலியன் 


சாந்தியைக் கெடுக்கப் போந்தவர் யாரே ? 
யாராயினும் சரி - நேரே வரலாம் . 
நான் தான் ! 
வா வா ! 
மும்முறை அழைப்பீர் !! 
உள்ளே வா என முக்காலும் சொனேன் . 
சரி ! நாம் இருவரும் சலுதியில் பழகிப் 
பிரியா நேயம் பெற்றிடுவோம் இனி 
மயங்குறும் உன் மனமாச கற்றிடுவேன் . 
உயர்குடிப் பிறந்த இளவலைப் போன்று 
அழகிய செம்பட்டாடை யுடுத்து 
அதன்மேல் கச்சையும் அங்கியும் அணிந்து 
கூரிய தனிவாள் இடையிற் சொருகி 
சேவலின் தூளியைச் சிரசிற் தரித்து 
உன் மனத்துறு நோய் ஒழித்திட வேண்டி 
உண்மையில் இங்கு வந்துற்றேன் ; ஆதலின் , 

, 
நீயும் எனைப்போல் , உடுத்துப் புறப்படு ; 
வையக வாழ்வின் வகை யறிந்திடுவோம் . 
எப்பெயர் தாங்கினும் எவ்வுடை தரிக்கினும் 
அற்பக்கவலைகள் ஆயிரம் சூழ்ந்திடும் . 
இப்புவி வாழ்வெனக் கின்பமே தரவிலை ; 
எப்போதும் மனம் ஏங்கித் தவிக்கும் , 
அற்ப சுகங்களில் அகங்களித்தின்புறும் . 

ளமை கழிந்தது எனினும் உலகை 
வெறுத்திடப் போதிய முதுமையும் வரவிலை . 
பொருள்களில் விருப்பம் சிறிதும் குறையலை . 
மீசை நரைத்துடல் மெலிந்திடு மெனிலும் 


வாஸ்து 
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ஆசை 
சை நரைத்துளம் அமைவுறா தின்னும் 
இவ்வுலகிற் பெற என்னுள தின்பம் ? 
எவ்வம் மிகுத்த இவ்வையக வாழ்க்கையை 
இன்றே துறந் திடு - இன்றே துறந்திடு 
என்றிடும் வாசகம் ஒன்றே உலகில் 
பொன்றா தொளிரும் உண்மைப் போதகம் . 
ஒவ்வா வாழ்க்கையின் ஒவ்வொரு கணமும் 
எவ்வெவர் செவியிலும் இடையறா தொலித்திடும் . 
இவ்வுரை கொள்ளா என்மனத்தெழு தரும் 
அற்பக் கவலைகள் ஆயிரம் - அவற்றால் 
அவதியுற்றந்தோ ! அழிந்தேன் நாளும் . 
தினந்தினம் காலையில் சூரியன் எழுவதைக் 
காண்டொறும் துயர்கொடு கலுழுமென் நெஞ்சம் 
மீண்டும் ஒருநாள் வீணாயிற்றென 
வைகலும் இங்ஙனம் வறிதே கழிவதால் 
உய்வகை காணா துழன்றேன் --- இரவில் 
தனிமையில் அறையுள் தங்கிடும் போழ்தும் 
இனிமையைக் காணேன் - இழிவே தோன்றும் 
எண்ணியாங் கொன்றும் முடியா நிலையில் 
கற்பனையால் வரும் களிப்பும் கைத்திடும் . 
தூங்கும்போதும் துயர் தரும் கனவுகள் 
உள் ஒழித்திருந் தெனை ஓயா தியக்கும் 
கள்வனாம் இறை மனக்கட்டழித்திடுவான் .. 
புறத்துள எதையும் பெயர்த்திட ஒவ்வான் . 
ஆதலின் இனியும் வாழ்ந்திடச் சகியேன் ! 
சாதலை விரும்பினேன் - சலித்ததிவ்வுலகம் !! 


கலியன் 


வாஸ்து 


எனினும் இறப்பதற்கு எவரே விரும்புவார் ? 
கூற்றுவன் தனையும் போற்றுவார் உளரோ ! 
மாற்றலர்ப்பொருது வாகை சூடிய 
வெற்றி கொள் வீரன் பெற்றிடு மின்பமும் , 
ஆதரம் பயிலும் காதலியோடிவர் 
ஈருடல் 

ஒருயிர் எனும்படி வாழும் 
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கலியன் 


வாஸ்து 


கலியன் 


வாஸ்து 


ஆர்வலர் பெற்றிடும் அந்தமில் இன்பமும் , 
வாய்த்திடும் சிலர்க்கே - வாழ்பவர் அவரே . 
அற்புதச் சோதி முன் அன்றே என்றன் 
ஆவியைப் பலியாய் அளித்திலேன் -- அந்தோ ! 
சோற்றுத் துருத்தியைச் சுமந்தலைகின்றேன் . 
ஆயினும் ஒருவன் அன்றொருகாள் புவி 
அமிழ்தினை அருந்தத் துணிவிலா தயர்ந்தான் . 
வேவு பார்த்திருப்பதோ வேலையுனக்கு ? 
யாவுமறிந் திடும் ஞானியன்றாகிலும் 
அறிவேன் பலப்பல அந்தரங்கச் செயல் ! 
உய்வழி காணும் உயர் நோக்குடன் மனம் 
வெய்துயர் பேணும் வியன் மதிப்போக்கை 
மாற்றிடும் பூர்வ வாசனையெனில் அதைத் 
நூற்றித் துரத்திச் சுட்டொழித்திடுவேன் . 
எனை விட்டகலா இளமைச் சிறுமதி 
நினைவிற் கொணரும் சிறுமைச் செயல்பல . 
இன்னு மென்னோடிரும் இளமையின் நினைவுகள் 
முன்னனுபவித்த சிற்றின்பம் நினைந்திடும் 
வன்மையோடென்றும் தன்னையே வியக்கும் 
நாணமிலாத ஆணவப் பேயே 1 
உந்தனை முதலில் கொன்றொழித்திடுவேன் . 
அவனிக்காட்டில் அலைந் திடும் கொடிய 
ஐம்புல வேடர்கள் அளித்திடும் பொருள்களை 
அறிவெனக்கொள்ளும் சிறுமதி கெடுக 
குறியறிவில்லா உளந்தனில் முளைக்கும் 
பழிமிகு சூழ்ச்சிகள் பற்றா தொழிக ! 
அழிவிலாப் புகழாம் ! - அது பகற் கனவே !! 
மருள் நிறை நெஞ்சம் பொருள்" எனக்கொள்ளும் 
அன்புடை மனைவி , அருமைக் குழந்தைகள் 
மாண்புள சுற்றமும் மண் , மனை முதலாம் 
மாயாகாரிகள் சாராதொழிக ! 
துணிவுடன் பழிபல புரிந்திடத் தூண்டிப் 
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பணிவும் பண்பும் மாற்றிப் பயனிலாக் 
களிப்பினில் நாளைக் கழித்திடச் செய்யும் 
காசே ! - உன்மீ தாசையை ஒழித்தேன் ! 
வெறிதரும் கள்ளே ! வெறுத்தேன் உனையும் , 
கச்சணி கொங்கை மடவா ருடனே 
இச்சை விரகுடன் நித்தமும் கூடிப் 
பெற்றிடும் இன்பமும் பேணேன் இனிமேல் . 
நலமிலா வையக வாழ்க்கையை விரும்பியிம் 
மலபாண் டத்துள் வைகிடத் தூண்டும் 
மாயா தத்துவம் அனைத்தையும் மாய்ப்பேன் . 
இவற்றை யெலாம்விட இனிகமக் குளதென , 
நினைக்கும் உறுதியும் நாட்டமும் கெடுக ! 
உறும் வரை காத்திடும் பொறுமையும் ஒழிக !! 


2 
. 


( ஒளிக்குட்டிகளின் புலம்பல் ) 
1 உடைத்துவிட்டாய் நொடியில் - ஓ ! ஓ !! 

ஊறு செய்தாய் உலகை 
படைத்தவன் பார்த்திரங்க -ஆ ! ஆ !! 
பாருடைச் சீர் அழித்தாய் . 
எண்ணப்படா உலக - இயற்கையின் 
வண்ணத்தை நீ துடைத்தாய் 
மண்ணிடை வாழும் உயிர் வர்க்கத்தின் 

பண்ணுடைப் பாட்டழித்தாய் . 
3 வீறுடன் மோதியதால் - இப்புவி 

நூறு துண் டாயினதே ! 
வேறு வேறாய்ச் சிதறி - வீழ்ந்திட்ட 

கூறுகளைக் கூட்டிச் 
4. சூனியத்திற் சேர்ப்போம் - சரமமும் 

சொல்லி அழுதிடுவோம் ! 
மானிடர்க்குள் மணியே ! இனியொரு 
மானிலம் வேறு செய்வாய் . 
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5. தூய மனத்துடன் நீ- புதுத்துறை 

தோய்ந்தினி வாழ்ந்திடுவாய் 
நேயம் மிகுந்திடுமேல் --- 

வாழ்க்கையின் 
கீதம் இனித்திடுமே !! 
கலியன் அன்புடைச் சீடரின் அழகிய பாடலைக் 

கேட்பினை ? கருத்திற் குறித்துக் கொள்வாய் . 
புலன் வழிச் சென்றிப் புவிதரும் இன்ப 
* சுகங்களை - நாளும் நுகர்ந்திட வேண்டும் . 
தனிமையில் இனியும் தங்கிடு வாயெனில் 
உயிரும் உளமும் உரம் அற் - றுலரும் . 
- சோகத் தோடு தொடர்ந்துற வாடுதல் 
யாவர்க்காயிலும் ஆபத் பதாமது ! 
ஏக்கமும் தூக்கமும் , இயற்கையை மாற்றி 
ஊக்கம் போக்கி உறுதியை அழிக்கும் , 
எத்தகை மனிதர்கள் ஆயினும் இனத்துடன் 
ஒத்திருப்பது வே உலகோர் கடமை ! 
மனிதர்கள் மத்தியில் வாழ்ந்திருப்பவனே 
மனிதத் தன்டையில் மாண்டிற் றிடுவான் ! 
உயர்குலத்-தில் நான் பிறவே னாயினும் 
இழிகுல 

குல மாந்தர் தம் உடன்உனைச் சேர்க்கேன் 
என்னோ டிணக்கம் கொள்வா யாயின் 
உன்னோ டுலகில் திரிந் திட விழைவேன் ! 
தோ ,ழமை பூணத் தடையிலை - மற்றுன் 
அன்புள பணியாள் , அடிமையும் ஆவேன் 
அவசிய மாயின் 

ஐயுற லினியேன் ? 
வாஸ்து பணிசெய விழையுமுன் . குறியெதிர்ப் பெதுவோ ? 
கலியன் 

அதுகுறித் திப்போ தவசர மேயிலை ! 
வாஸ்து 

அகம்பாவத்தால் ஆனந் தப்படும் 
மகன் நீ என்பதைச் சகம்முழு தறியும் 
வீண்பெரு மைக்காய் வியப்பாய் எனினும் 
குறியெதிர்ப் பின்றிப் பிறருக் கெதுவும் 
இயற்றுவ துந்தன் இயல்பல வாதலால் 
வேண்டுவ திதுவென வெளிப்படை யாய்ச்சொல் ! 
அளவிலாக் கையாள் -கள்வனா வதுமெய் ! 
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இமைப்பொழுதேனும் உனைப்பிரியாமற் 
கண் இமை போலக் காத்திடும் 
காவலாள் உனக்கு நான் ஆவேன் இம்மையில் . 
இதுபோல் உறுவாய் மறுமையில் எனக்கு நீ . 
மறுமையைப்பற்றிய கவலை எனக்கிலை . 
புதுஉலகொன்றை நிருபித்திடுவதற்கு 
இருப்பதை முற்றும் ஒழித்துவிட்டாயோ ? 
என் மனம் விழையும் இன்பமனைத்தையும் 
தந்திடும் போக பூமி இவ்வுலகம் . 
என்மனத்துயரைத் தன் ஒளியால் தினம் 
ஒழித்திடக் காலையில் உதித்திடும் சூரியன் 
இனிய இவ்வுலகம் ஒழிந்தபின் வருவது 
யாதாயிலுமென் ? யார்க்கது வேண்டும் ? 
வருங்காலத்தவர் வாழ்த்தினும் தூற்றிலும் 
இரு வேறுலகம் இருப்பினும் சரியே . 
இவ்வுலகத்தை இழந்திட என்றும் 

அவ்வாறு உரைக்கவும் கேளேன் ! 
கலியன் 

இந்நிலை எதற்கும் இணங்குவாய் போலும் ! 
(தனியே ) எனினும் முறியை எழுதிக்கொள்வோம் . 

இனியொரு கணமும் துளி கொளவேண்டாம் . 

துவரை யாரும் அனுபவித்தறியாப் 

புதுவகைப் பொருள்களை உனக்களித்திடுவேன் . 
வாஸ்து 

எனக்களித்திடுவதற் கென்னுள துன்னிடம் ? 
உயர் நோக்கங் கொண்டயர் வறமுயலும் 
தூயவுன் உள்ளக்கிடக்கையை உன் போற் 
பேயறிந்திடுமோ ? யாவோ உன் பொருள் ? 
புசித்தபின் தணியாப்பசி தரும் உண்டி ! 
அலைந்திடு ரசம்போல் நிலைகொளாச் செல்வம் ! 
தோற்பதற்கே பலர் ஆடும் சூது ! 
கைப்பிடி நாயகன் கண்முன் வேறொரு 
காதலன் தேடிக் கண்ணடிக்கும் பெண் ! 
ஒளிவிட்டழியும் எரி மீன் போன்றுயர் 
வானளாவி மறையும் வெறும் புகழ் . 


ஒவ்வேன் 
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பறிக்குமுன் அழுகிப் பதங்கெடுங்கனிகள் , 
தளிர்த்துத் தினந்தினம் பழுத்துதிர் இலைகள் ! 
இவையே நீ தரும் சுவையுள் பொருள்கள் !! - 


தயன் 


வாஸ்து 


இத்தகைப் பொருள்கள் மெத்தவும் எனக்குள் ; 
தீயவை நல்லவை ஈதெனப் பின்னால் 
பையப் பார்ப்போம் பண்புள நண்பரே ! 
இழித்துரைத்திட்டாய் ! எனக்கதிற் சலிப்பிலை 
பழித்தவன் ஒருநாள் பணிந்ததைப் போற்றுவான் . 
எப்போதாயினும் இப்புவிதரும் சுகம் 
இனிதென் வெண்ணிப் பனி மலர்ப்பாயினில் 
களிப்புடன் நீட்டிப் படுத்திடக் காணில் 
அப்போதே நீ ஆட்கொளலாம் எனை . 
அந்நாள் எனக்குக் கடை நாள் ஆமே ! 
அதுவரை உன்னால் ஆவதெல்லாம் செய் . 
கண்டுந் தேலும் கலந்து கசிவுறும் 
சொல்லியர் மெல்லியர் தோளுடன் சேர்த்துக் 
காமக்கலவிக் கள்ளைத் தினந்தினம் - 
மொண்டு கொடுத்தொன் போக முறச்செய் 
மயக்குறு பொருள்கள் யாவுள , அவையெலாம் 
எய்திடச் செய்தெனை ஏய்த்திடலாம் நீ , 
பிறந்தார் பெறுவது பெருகிய துயர் இதை 
மறந்திப்பிறவியை வாழ்த்துவேனாகில் 
அக்கணம் எனைச் சிக்கெனப் பிடிப்பாய் , 
கட்டுரை தானோ ! 


கரியன் 


வாஸ்து 


அட்டியல்லாமல் 
ஒட்டிக் கொடுக்கும் ஒப்பந்தம் இது ! 
என்னே இதன் எழில் ! இன்னும் சற்றவண் 
இரு ! இரு . ! என நான் உரைத்திடும் போது 
தகர்த்திடுன் தளைகளை - தரியெனக் கவற்றை 
பகலவன் வாராப் பாழிடம் உன்னோடு 
உறைவேன் 

அதுமுதல் அடிழையும் ஆவேன் . 
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கலியன் 


வாஸ்து 


கருத்திற் கொண்டேன் கட்டுரை முற்றும் . 
பொறுத்துப்பார் பின் வருந்திட வேண்டாம் . 
இது செய உனக்கும் உரிமை அளித்தேன் . 
மிகைப்பட என் றன் திறமையை மதித்திலன் . 
உண்மையிற் பார்த்தால் இம்மையில் அடிமை நான் 
உனக்கோ ? பிறர்க்கோ ? எவர்க்கானாலென் ? 
நீ புதுவாழ்க்கையை மேற்கொளும் இன்றே 
நான் என் கடமையை நலமுறத் தொடங்க 
நினைத்தனன் , எனினும் நினையா ஒன் றிடை 
மறித்தலும் கூடும் ; மாறாவண்ணம் 
முறிதனை ஓரிரு வரிகளில் எழுதிக் 
கொடுத் தி . வேண்டுவன் கொள்ளேல் கோபம் . 


கலியன் 


வாஸ்து 


கற்றும் அறிவிலாக் கசடனே | என் சொல் 
வெற்றுரை யென்றே வேண்டி னை எழுத்தில் ? 
மனிதலும் அவன் வாய் வார்த்தையும் பொய்த்திடில் 
புனிதமாமோ அவன் பொறித்துக் கொடுப்பது ? 
வாய்மையிற் றிரியா வாக்கிற்குள்ள 
தூய்மையும் சீவலும் துப்புரவில்லர்ப் 
பூதப் பொருள்களில் பொறித்திடில் வருமோ ? 
உளத்தின் தூய்மையை உணர்த்திடும் வாய்மை : 
மெய்யெனக் கண்டன எல்லாவற்றுளும் 
வாய்மையின் நல்லதை நான் கண்டறியேன் . 
ஆயிலும் உன் போல் அறிவிலா மக்கள் 
வாயிலும் கையே வலியுடைத்தென்பர் ! 
வாக்கு மூலத்திலும் எழுத்து மூலத்தையே 
வேண்டிடில் நீ உன் விருப்பப்படி கொள் . 
எழுதிக் கொடுத்திட எனக்குத் தடையிலை 
கல்லிலோ, செப் பிலோ , காகிதத் தாளிலோ 
கல்லுளி , ஊசி , கழுகின் சிறகிதில் 
எதைக்கொண் டெதிலுனக் கெழுதிடப் பிரியமோ 
அதைக் கொண்டதில் நீ எழுதி முடித்தால் 
அப்படியே அதை ஒப்புக்கொடுக்கிறேன் , 
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கலியன் 


வாஸ்து 


கலியன் 


வாஸ்து 


இதற்கோ இத்தனை ஏச்சும் பேச்சும் ? 
இரண்டொரு வரிகள் எழுதிக் கீழே 
இரத்தத்தாற் கையெழுத்திடிற் போதும் . 
அறிவிலா ஆசை ! ஆயினும் தருவேன் !! 
குருதி கொண்டெழுதிப் பெறுவதென் கூறாய் ? 
செந்நிறக் குருதியிற் சேரும் வலிமை 
சொன்ன சொல் மாறேன் ! துனிகொள வேண்டாம் ; 
வாக்கைக் காப்பதென் வாழ்க்கையின் நோக்கம் . 
பருந்தென்றெண்ணிப் பறந்தேன் உயர , 
குரு கென்பதை நன்குணர்ந்தேன் கடிதில் , 
நா . முன்போலொரு நலமிலாக் கயவனே 
தேவியும் அன்றெனைத் திரணமாய் எண்ணித் 
துரும்பெனச் சொல்லித் துறந்தாள் -- அதுமுதல் 
இயற்கையும் என் கைக்ககப்படா தொழிந்தது ; 
சிந்தனைக் கதிர் விடு திரையும் கிழிந்தது ; 
எந்த நூல் கற்கவும் இசையாதென்மனம் ; 
வித்தையை முற்றும் வெறுத்தேன் ஆதலின் 
புலன்வழிச் செல்லும் உளத்தெழும் தீவிர 
உணர்ச்சிகள் அனைத்தையும் தணித்திடுவேன் இனி ! 
இன்பசாகரத்தின் எல்லை கண்டிடுவேன் . 
மதியை மயக்கும் மாயாவினோத 
மந்திரங் கற்பேன் , மறப்பேன் கவலையை ! 
கதியிவில் மாறாக்காலச் சக்கர 
நதியிற் குதிப்பேன் , நலியாததிலுறும் 
வெற்றியும் தோல்வியும் இன்பமும் துன்பமும் 
பெற்றிடுவேன் ; விதிப்போக்கை எதிர்ப்பேன் . 
சாந்தியில் கிளர்ச்சியே மாந்தரின் இயற்கை. 
எந்தப் பொருளையும் சொந்தமாக் கொண்டுன் 
இன்பத்திற்கே ஏதுவாக்கிக்கொள் 
அந்தம் அளவெனும் வரையறை யொன்றும் 
வகுப்பார் இங்கிலை ; வாழ்க்கையில் இனிமேல் 
வரவரக்கொள்வாய் வரையிலா இன்பம் . 
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வாஸ்து 


ஆசை வெட்கத்தை அறியாதாதலின் 
கூசா தின்பமே குறிக்கோளாய்க்கொள் . 
இன்ப மன் றன்ப ! நான் எய்திட விழைவது ! 
உண்மையில் வேண்டுவது உள்ளக் கிளர்ச்சியே . 
வேதனை செய்யும் பேரானந்தம் 
காதலை யொத்துக் களி தருங்கடும்பகை 
துரு துருத்திடச் செயுந் தொல்லைகள் இவையே , 
வித்தையை முற்றும் வெறுத்திடும் என்மனம் ; 
ஓதலை ஒழித்தேன் - ஆதலின் இனியென் 
கருத்தொருமித்த கருமம் இதுவாம் 
கடுந்துயர் அனைத்தும் கருத்திற் கொள்வேன் , 
மன்பதையுற்றிடும் இன்பமும் துன்பமும் 
என்னிதயந்தனில் ஏற்பேன் ; உலகத் 
திழிவும் உயர்வும் ஈதென அறிவேன் 
எவ்வெவர் தீமையும் நன்மையும் நாடிச் 
சிந்தையில் எந்தன் சொந்தமாய்க்கொண்டு 
கள்ளப்புலன் வழிக் காமுற்றிறுதியில் 
எள்ளப்படு குழிவிழும் மனுக்குலம் 
பெறும் கதி யானும் பெறுவேனாக ! 
ஊழிகள் தோறும் உடலிருந்திறைவன் 
ஆடும் கூத்துகள் அனைத்தையும் அருகிற் 
கண்டும் மனத்துட் கடுந்துயர் கொண்டும் 
என்னால் அவன் செயல் எதையும் உணர்ந்திட 
முடியலை ! என் சொல் முற்றும் நம்பு . 
பிறந்தநாள் தொட்டுப் பின்னொருநாள் வரைச் 
சிறந்திடு மனிதருள் எவனும் இதுவரைப் 
பழம் பொருட்டன்மையை அறிந்திலன் . 
அனைத்தும் இருப்பது அவன் பொருட்டென்றறி 
மங்காச் சோதியின் மத்தியில் என்றும் 
தங்குவன் மேலே தனிப்பெருந்தலைவன் , 
கங்குல் அகலாக் காரிருள் நடுவே 
எங்களைக் கீழே என்றும் வைத்தனன் . 


கலியன் 
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கங்குலும் பகலும் கலந்து வந்திடும் 
இங்கே இடைநிலத்திருத்தினன் உங்களை ! 
மூன்றிடத்தும் சென்றறிவேன் முழுதும் ! 


வாஸ்து 


கலியன் 


நன்றாய்ச் சொன்னாய் நண்பா ! ஆயினும் , 
சந்தேகம் நான் கொண்டேன் சிறிது , 
அறிந்திடப் பலவுள , அறிபவன் நாட்சில ஆதலின் 
நல்லவை நாடிச் சொல்வதைக் கேள் . 
புலவனைத் தேடி யுன் துணைவனாகக் கொள் . 
அவன் தன் சிந்தனைத் தேர்மீது ஏற்றி 
சுந்தரப் புவியெலாம் சுற்றிக் காட்டி 
முந்துறும் மேன்மைக் குணங்களைத் தேடி 
உன் மனத்தேற்றி உயர்வித்திடுவான் , 
அரிமா ஆண்மையும் , கலைமான் வேகமும் 
மான்மகன் தாபமும் , நான்முகன் ஊகமும் 
சேர்த்துன் மனக்குறை தீர்த்திடுவான் மெய் 
நரித் தந்திரங் கொண்டு அரிமா நோக்கத்து 
உயர் பொருள் காணும் வியன்கலை அளிப்பான் 
கட்டுக் கடங்காக் காதல் கொள் காளையைக் 
கட்டுப்படுத்திக் களவை மறந்துயர் 
கற்பின் வழிச் செலக் கரணப்படுத்தும் 
அற்புத மனிதனை அறிவாயெனிலவன் 
திருநாமம் சொல் , திருமிகு பிண்டரே ! 
அவனைக் காண ஆவல் கொண்டேன் நான் . 
தீவிர முயற்சிகள் யாவும் வீண் எனில் 
மனுக் குலத்தவரின் மணி முடியாக 
விளங்கிட விழையும் நான் என் ஆவேன் ? 
நீயார் எனில் நீ என்றும் நீதான் ! 
உயர்முடி தரிப்பினும் செருப்படி உயர்த்தினும் 
இயல்பாய் உனக்குள எண்சாண் உடம்யை 
ஒரு சாண் ஆகிலும் உயர்த்திட மாட்டாய் ! 
இருந்தபடியே இருப்பாய் என்றும் . 


வாஸ்து 
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வாஸ்து 


கலியன் 


முன்னோர் அரிதின் முயன்று தேடிய 
பன்னூல் கற்றுப் பயன் என் ? இதுவரைக் 
கற்றதும் கேட்டதும் முற்றிலும் வீணோ ? 
கற்றபின் நெஞ்சில் உற்றிடா துறுதி 
புதுத்திறம் ஏதும் பொருந்திடக் காணேன் 
மயிர்க்கிடையும் உடல் வளர்ந்திடவில்லை 
எல்லையில் ஒன்றெனக் கெட்டா தின்னும் 
பலரும் உலகைப் பழிப்பது போன்றே 
நலமுணர் சான்றோய் ! நீயும் நவின்றாய் 
அறிவுடையார் தம் அடிக் கீழ் உலகம் 
அளித்திடும் இன்பம் அனைத்தும் கொள்வோம் . 
அடகெடுவாய் ! உனக் கைப்புலன் உளவே . 
அத்துடன் மனமும் புத்தியும் உடையாய் ! 
நம்பொருள் என்பவை நனி சுவைத்தற்குள 
வல்லவன் தன் கைப்பலத்தாற் சிலரைப் 
பல்லக் கெடுக்கப் பணித்திடும் போது அப் 
பாமரர் பலமெலாம் பணித்தவர்க்குரித்தாம் . 
விரும்பிடில் முடுகித் துறத்துவன் ; மற்றவர் 
வருத்தமும் பாரான் வாழ்த்தையும் கேளான் ! 
பொறியிற் செறியைம் புலப்பரியேறி 
அலியுறு சிந்தையை அகற்றி யென்னுடனிப் 
புனிதனைப் பார்க்க புறப்படு விரைவில் . 
தத்துவம் நாடித் தளர்வுறும் சித்தம் , 
உத்தியானம் பல சுற்றிலும் இருப்பினும் 
களரியுட்சென்று சுழலும் குருட்டுக் 
கழுதைக் கொப்பாம் , எழு ! எழு ! போவோம் ! 
அழுங்குறு சிந்தையை அகற்றிப் புறப்படு . 
அவ்வழி எப்படி ஆரம்பிப்போம் ? | 
இவ்விடந்தனை விட்டேகுவோம் முதலில் ; 
ஓயா வேதனை உறுத்தும் வீடிது ! 
நேயா ! நீ இத்தீயகத் திதுவரை 
நிகழ்த்திய வாழ்க்கையை நினைக்கவும் சகியேன் ! 


வாஸ்து 


கலியன் 


76 


வாஸ்து 
கலியன் 


முகையிலா வாலிபர் உடன் உறைந்தென்றும் 
முதுக்குறை வுணர்த்தும் தொழிலை யுன் நண்பன் 
பெரு வயிற்றானிடம் விட்டு நீ விலகி 
உமியைக் குத்தியேன் உடல் சலித்திடுவாய் ? 
சீரிய கலைகளைச் சிறுவர்க்குரைத்திடத் 
தைரியம் உனக்கிலை ! தாழ்வாரத்திலோர் 
மாணவன் உன்னைக் காண வந்துள்ளான் ! 
இதுபோதவனைப் பார்த்திட விரும்பேன் . 
சிறுவன் பாவம் ! விருப்புற்றடைந்தான் . 
வறிதே திரும்பெனில் வருத்தப்படுவான் , 
சட்டையும் உன் தலைப்பாகையும் தருதி , 
(கலியன் வாஸ்துவின் உடைகளை அணிந்து கொள்கிறான் ) 
இட்டப்படி சில இசைவித்தவனை 
அரை நாழிகைக்குள் அனுப்பி வருகிறேன் . 
அதற்குட் புறப்பட ஆயத்தம் செய் , 


. 


( பேராசிரியன் வாஸ்துவின் உடைகளை யணிந்து 

வெளிவந்த கலியன் தனிமையில் தனக்குள் )) 
மனிதா ! உந்தன் மாண்புள மதியையும் 
புனிதமாம் ஞானப் பொலிவையும் இழந்தால் 
புரை- சேர் மாயை தன் பொய்ச் சுகத்தால் உனை 
வரையறையின்றி வஞ்சிப்பதற்கும் 
அநுமதித்தாய் ! இனிஆட் கொள்வேன் உனை ! 
விதிப்பயனால் அதி தீவிர பக்குவ 
மதிபடைத்தானிவன் ; மற்றது கொண்டுயர் . 
கதிபெறவெண்ணிக் கடிதினிற் செல்லும் 
வழியிலிப் புவி தரும் வாழ்க்கை யின்பங்களைக் 
கழிய விட்டேகும் இக்காளையைத் தொடர்ந்து 
பாழ் நிலத்திழுத்துப் பணிய வைத்திடுவேன் !! 
சாரமற்றயர்ச்சியே தரும் ருசியற்ற 
சோரக்காட்சிகள் சூழ்ந்திடத் திகைப்பான் 
அப்பொழுதவன் உளத்தடையும் அவசரம் 
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பார்த்துப் பரிகசித்திடுவேன் , மற்றவன் 
ஆத்திரம் அதிகரித்திடச் செய்தலைப்பேன் ! 
அரும்பசிக்குதவா அன்னமும் , அவனுறும் 
ஆறாத் தாகம் தீரா நீரும் 
கண் முன் தோன்றிக் கரந்திடச் செய்வேன் ! 

( வாஸ்து எழுதிக் கொடுத்த முறியைப் பார்க்கிறான் ) 
எழுதிக் கொடுக்கா திருப்பினும் முடிவில் 
முழுதும் மாயைக் கடிமையா வதுமெய் 


( மாணவன் எதிராக அருகில் வருகிறான் ) 
மாணவன் 

உலகம் போற்றும் உத்தம ஆசான் 
புகழது கேட்டுப் போந்தேன் இவ்விடம் , 
அவரைக் கண்டவர் அடிக்கீழ்த் தங்கி 

அவருரை கொள்ள ஆவல் கொண் டுள்ளேன் . 
வாஸ்துவுடை அகமகிழ்ந்தேன் உன் புகழுரை கேட்டு 
யில் கலியன் ஆயிலும் எனை நீ மிகைப்படச் சொன்னாய் . 

ஏனையோரைப்போல் நானுமோர் மனிதனே ! 

இதுவரை யாரிடம் ஓதி வந்தாய் நீ ? 
மாணவன் சதுரரே ! நீர் எனைத் தயவு செய்தேற்பீர் ! 

என் அகத்திருந்தே இதுவரை கற்றேன் . 
அன்னையோ வெளியில் அனுப்புதற் கொப்பாள் . 
உண்மை சேர் ஞானம் பெற்றிடும் உறுதியால் 
அண்ணினேன் உம்மை , ஆர்வமோ டிளமையும் 
அஞ்சா உறுதியும் அடக்கமும் கொண்டுளேன் . 

பொன்னும் போதிய தென்னிடம் உளது . 
கலியன். உரிய இடம் வந்துற்றாய் அன்பா ! 
மாணவன் ஆயினும் இங்கே தாமதித்திடுவதற் 

கேனோ என் மனம் இசைந்திடவில்லை. 
திருப்பிப் போகவே விரும்புமென் நெஞ்சம் . 
சிறைக் கூடத்தின் சுவர்களைப்போல் உயர் 
பித்திகை மனத்துட் பீதியைக் கிளப்பும் ; 


ந . 
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கலியன் 


மாணவன் 


கலியன் 


சுற்றியோர் மரமோ செடியோ உயிருள 
கலைக் கூடத்தின் அறைகளில் அடுக்கிய 
மணைகளைக் கண்டென் மனந் தடுமாறும் ! 
குறுகிய அறையுட் பெருகும் இருட்டில் 
கண்களும் குருடாம் , காதும் செவிடாம் . 
பழகப் பழகப் பண்படும் யாவும் 
பழக்கம் பெரிதாம் . பாலுண் குழவிதன் 
ஆய் முலைவாய்க் கொள அழுமே முதலில் ; 
அப்பால் வரவர , அதன்பசி தணித்திட 
எப்போதும் முலைக் கேங்கித் தவித்திடும் . 
அதுபோல் ஞானப் பாலுண நீயும் 
விதுப்புடன் ஏற்பாய் வாணியை விரைவில் . 
வாணியின் நேசம் வேணு மிப்போதே 
அருளைப் பெறும் வழி அறிவித் திடுவாய் . 
அறுபத்து நாலாம் கலைகளுள் எவற்றைப் 
பெறுவதற் குனக்குப் பிரியம் அதிகம் ? 
பலகலை கற்ற பண்டிதன் என்றெனை 
உலகவர் போற்ற விளங்கிட விழைவேன் . 
இகபரம் என்றிடும் இரு வேறுலகத் 
தியற்கையை விளக்கும் சுருதிகள் அனைத்தையும் 
கற்றிடக் கருதினேன் . 

கருமம் நன்றாம் , 
எனினும் குறிவிட் டிடை வெளி நின்றுன் 
புனித நாட்களைப் போக்கிட வேண்டாம் . 
கண்ணுங் கருத்துமாய்க் கலை பயின் றிடுவேன் 
எண்ணேன் பிறிதெதும் . இரவும் பகலும் 
பன்னிரு மாதமும் பயில்வேன் ஆயிலும் 
வருடம் ஒருமுறை வசந்த காலத்திற் 
சிலநாள் விடுமுறை பெற்றென் மனம்போல் , 
பலவிடங்களைப் போய்ப் பார்த்திட விழைவேன் . 


பனவள் 


கலியன் 


மாணவன் 
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கலியன் 


அலர்கதிர் ஞாயிற்றின் செலவொழிப்பாரெவர் ? 
வாணாள் மிகச்சில , வீணாய்க்கழித்த பின் 
வேதனைப்பட்டால் மீளவும் வருமோ ? 
ஆதலின் உளநாள் அனைத்தையும் பயனுறக் 
காலங்கருதிக் கணந்தோறும் முயன்றால் 
ஞாலங்கருதினும் கைவரும் எளிதாய் ; 
முறைப்படி எண்ணித் துணிந்து முயன்றால் 
சிறைப்பட்டவன் பின் செல்லுங் காலமும் . 
எனவே , முதலில் எண்ணங்களைச் சீர் 
பண்ணிடுந் தர்க்க சாத்திரம் படித்திடு . 
இக்கலை கற்றவன் எளிதிற் பிறரிடம் 
பேச்சில் சிக்கான் , சிக்கனமாய்த்தன் 
சொற்களை வழங்கிச் சௌரிய மாயவன் 
முற்படும் எதிரியை முறியடித் திடுவான் . 
அப்பால் உங்கள் ஆசான்மார் வந் ( து ) 
இப்பால் நீ தினம் எளிதாய் இயல்பின் 
எண்ணாதியற்றும் உண்ணல் , உடுத்தல் , 
இருத்தல் , நடத்த லென்றிடும் பலவினை பனத் ( து ) 
உருக்கொளும் வகைகளை விரித்துக் கூறுவர் . 

வையெலாம் தானே நிகழ்ந்திடா தென்பர் ! 
முதலில் சிந்தையுள் முளைத்திடும் இச்சை 
அதன்பின் பிரக்ஞையில் ஆணை பிறக்கும் . 
ஆணை செலுத்தும் அரசன் ஒருவனாம் . 

. 
ஆணையைத் தாங்கி அதன்படி நடக்கும் 
ஆண்டிகள் பலர் அவண் அண்டியிருப்பராம் . 
வெளிப்பட நிகழும் செயல்களைக் கண்டுளத் 
தொளித்து கடந்ததை உணர்ந்திடலாமாம் . 
ஏதுவொன்றின்றி யாதும் நடைபெறா 
தாதலின் முதற்செயல் அவசியம் . அஃதிலை 
ஆயின் அடுத்துறும் காரியமும் இலை , 
ஆயயிரங் காலுள பாவிடை ஊடை நூல் 
அரை நொடியிற் புகுந்து அழகுறப்பிணைதல் போல் 
சிந்தையாம் பாவிடை முந்துறச் செல்லும் 
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இச்சைகள் என்னும் மெல்லிழை ஊடை 
எண்ணில சேர்ந்துயர் எண்ண மெனப்படும் 
நுண்ணிய ஆடையை நெய்திடும் என்பர் . 
ஆயினும் இந்தப் புலவருள் யாரும் 
ஒரு முழமேனும் நெய் திட அறியார் . 
உயிருள பொருளின் உளவறிந்ததனை 
வளர்த்திட வேண்டி வதைத்ததன் உயிரைக் 
களைந்தபின் வருந்திக் கையைப் பிசைவார் . 
இயற்கை யென்றிதற்கு இரசாயன முறைப்படி 
ஒன்று வேருதல் என்று கூறிடுவர் . 
உம்சொற் பொருள் எனக்கொன்றும் விளங்கலை ! 
அஞ்சேல் நண்பா ! கொஞ்ச நாட்குள் நீ 
பல்கலைச் சொற்களின் பயன் அறிந்திடுவாய் ! 
அப்பால் எல்லாம் அறிவாய் எளிதில் 
இப்போதெனக் கிவை எல்லாம் குழப்பம் . 


மாணவன் 


கலியன் 


மாணவன் 


கலியன் 


மற்றுள கலைகளைப்பற்றி நினைக்கு முன் 
தத்துவ சாத்திரம் கற்றிடு முதலில் 
மனிதன் மூளைக்கெட்டா ஒன்றையும் 
இனிதின் விளக்கிக் காட்டும் இக்கலை . 
உண்டோ, இலையோ , உண்மையில் நீயிதை 
அறியா நிலையிலும் அழகிய சொற்கொண் ( டு ) 
அறைவதைக் கேட்டுத் தலை யசைத்திடுவாய் 
முதல் அரை வருடம் நடைமுறை இதைக்கேள் . 
நிதம் சொற்பொழிவை இதமுறக் கேட்டிடு , 
தவறேல் என்றும் , தாழ்த்தேல் காலம் . 
தகவுடை ஆசான் பகர்வன எல்லாம் 
விருத்தியுள் தெளிவாய் இருந் திடு மெனினும் 
கருத்துடன் வேத வாக்கென மதித்துக் 
குறித்துக் கொள்வதுன் பொறுப்பென் றறிவாய் . 
மீண்டும் இதனைக் கூ றிட வேண்டேன் . 
செப்பியபடியே ஒப்பி நடப்பேன் . 


மாணவன் 
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மாணவன் 


கலியன் 


மாணவன் 


கலியன் 


எழுதிக் கொண்டால் பொழுது கிடைக்கும் 
போதெலாம் எடுத்ததை ஓதலாம் இனிதே . 
சரி நீ ! விரும்பும் கலை எது கூறாய் ? 
சட்டம் படித்திட இட்டம் வர விலை 
விந்தையன் றிதை நீ வெறுத்திடல் இயல்பே , 
இந்தக் கலையில் எனக்கதி பழக்கம் 
கட்டுப்பாடு செய் சட்ட திட்டங்களும் 
கணக்கிலப் பழக்க வழக்கம் இவையெலாம் 
வினைப்பயன் போலப் பிணித்திடுங்கணங்கணம் . 
எந்தாட்டவரும் இன்னலுற்றிடுவர் . 
பிறர் நடைபேணிப் பழகிய பழக்கம் 
பெரு வழக்காகித் துய ) வினைத்திடுவதும் , 
ஆதியில் மனிதரின் பாதுகாப்பிற்கெனச் 
சாதகப்படுத்திய சட்டம் வரவரப் 
பாதகம் செய்வதும் பார்க்கில் , கோலிய 
வேலியே பயிரை மேய்வது போலாம் . 
பகுத்தறிவைப் பாழ்படுத்தும் பழக்கமும் 
வகுத்திடு சட்டமும் , வாழ்க்கையின் வைரிகள் ! 
எவர்க்கும் பொதுவாம் இயற்கை விதிகளை 
இவற்றால் பலரும் எண்ண தழிவர் . 
அறைவதைக் கேட்க அருவருப்பே மிகும் . 
குறைவிலை உம்மைக் குருவாய்க்கொள்ளும் 
ஒருவனுக்கேதும் . உறுதி பெற்றிடுவான் 
தத்துவ சாத்திரம் கற்றிடலாமோ ? 
இத்துறையிரங்கி நீ மெய்ப்பொருள் காண்பது 
மெத்தக்கடினம் . வேண்டுமென்றே யனை 
இழுக்குள பாதைக் கிழுத்துச் செல்லேன் . 
மெய்யும் பொய்யும் விரவிய நூல்களில் 
மையம் பார்த்துப் பொய்யை விடுத்துள 
உண்மையை உணரும் உயர்மதி வேண்டும் . 
ஆலம் அமிழ்தெனக் கோலம் கொள் கலி 
கால மிதாதலின் நூலறிவா லுயர் 


மாணவன் 


கலியன் 
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சீலம் பெறுவதிற் சிரமம் அதிகம் . 
அன்றியும் பலர்பல அறைவார் , அவற்றுள் 
ஒன்றையே உறுதியாய்க்கொண்டிட வேண்டும் . 
குருமொழி யொன்றே தருமுனக் குறுதி , 
நல்லவை , தீயவை என்பன எல்லாம் 
சொல்லள வாதலின் , சொல்லே துணையாய்த் 
தொடர்ந்துளக் கதவைக் கடந்தா யாயின் 

இறுதியில் எதிர்ப்படும் உறுதியின் சிகரம் . 
மாணவன் சொல்லுக் கோர் பொருள் இல்லாதிருக்குமோ ? 
கலியன் இருக்கும் நன்றாய் ! எனினும் சிந்தையை 

உருக்கும் நினைவுகள் உதவா எதற்கும் . 
எண்ணம் மேற்செல இயலா நிலையில் 
நண்ணிடும் ஓர்சொல் , நலிவகற் றிடுமது ! 
வில்லம்பினும் சொல் , வியத்தகு மாயுதம் ! 
சொல்லேருழவர் தொடுசரம் கொடிதாம் .. 
எல்லையில் பொருளையும் எளிதில் விளக்கிடும் 
ஒல்லையில் திட்டம் உருக்கொளச் செய்யும் 
சொற்களை நம்பித் துணிந்திடல் எளிது ! 

சொல்லோர் சிறிதும் துயர் உறா தென்றும் !! 
மாணவன் இன்னும் சிறிதுமைத் துன்புறுத்திடுவேன் 

மனனிப் பீர் எனை மற்றுள கலைகளில் 
மருத்துவம் பற்றியும் கருத்தையறிந்திட 
விருப்பங் கொண்டேன் , வருத்தந் தவிர்ப்பீர் ! 
ஈண்டு நான் தங்கும் ஆண்டொரு மூன்றில் 
கற்பதற் குள்ள கலைகள் மிகப்பல . 
முற்படச் சிற்சில மொழிந்திடின் - அவற்றுட் 

கற்பன கருதிக் காண்பேன் மெய்வழி ! 
கலியன் அறவுரை பேசி அலுத்தேன் | - சற்றினித் 

தனக்குள் திறமுள பேயின் குணம் சிறி துரைப்பேன் . 
மாணவவைட்ட மருத்துவக் கலையென் மனத்திற் கொத்ததே ! 
பார்த்து பருத்த அண்டத்தொடு பண்டியுட் பிண்டமாம் . 

இருவிதப் பொருள்களின் இயல் புணர்ந்தவற்றின் 
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அகம்புறம் என்றிடும் வகையறிந்திடலாம் ; 
அப்பால் ஒப்புக்கொள்வோம் யாவும் 
தப்பா தீசன் தன்வழி நடப்பதை ! 
விஞ்ஞா னத்தின் விரிவெலாம் பார்த்தென் ? 
மெய்ஞா னத்தின் விளக்கத் தளவே 
எந்தக் கலையும் வந்திடும் எவர்க்கும் ! 
கட்டிப்பிடித்திடுங் கணக்கறிந் தையென 
அனைத்திடு மொருவனை ஆசான் எனக்கொள் . 
உனக்குப் போதிய உடல் வனப் புள்ளது ! 
மனத்துளும் மாறா உறுதி பெற்றுள்ளாய் 
அச்சம் ஒழித்திடு ! ஆண்மை வளர்த்திடு !! 
நிச்சயம் பலரும் நிபுணனென் றுன்னை 
மெச்சிடுவார்கள் - முக்கியமாகப் 
பெண்களோ டெப்படிப் பழகுவ தென் னும் 
பண்பதை நன்றாய்ப் பயின்றிட வேண்டும் . 

! ° ! என்றோர் - ஆயிரம் விதமாய் 
வாய்விட் டுயிர்த்து மாயம் செய்வர் . 
பெருமூச்செறிவார் , பேசா திருப்பார் . 
வெருவினர் போன்று மருண்டு விழிப்பார் . 
வெறுப்பவர் போன்று விருப்புடன் மருவுவர் ! 
சிறுமியர் இயல்பிற் செய்யும் இவ்வித 
ஏமாற் றெல்லாம் எளிதில் அறிவான் 
மாமாத்திரப்பேர் வல்லான் ஒருவன் 
ஆறுதல் அளிப்பான் அருமருந்தொன்றால் , 
நெடுநாட் பழகிய நேயனைப் போன்றவர் 
படுக்கைக் கருகிற் பாங்குற வமர்ந்துப் 
பரிவுடன் அவர்க்குள குறையெலாங் கேட்டுப் 
பிரியங் கொண்டிடப் பேசிட வேண்டும் . 
பெரிய வைத்தியன் எனப் பேர் பெறவேண்டி 
நீண்ட பட்டங்களைப் பூண்டிட வேண்டும் . 
தைரியமாகக் கைதனைப் பிடித்து 
நாடிப் பரீட்சை நடத்தும் போதே 
தேடிக் கடைக்கண் குறிப்பையும் நாடிக் 
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மாணவன் 


கலியன் 


. 


மானவன் 


கலியன் 


மாணவன் 


கையை மெதுவாய் அழுத்தி அதன் பின் 
பையப் பண்டியைத் தடவிப் பார்த்துப் 
பெண்களின் குறையிது வென்றறிந் திடுவான் ! 
நன்றாய்ச் சொன்னீர் ! ஞாயமுண் டும் சொலில் ! 
கற்பனை இது வெறும் கல்லைக் கடித்தல் போல் ! 
கற்பகம் போன்றது வாழ்க்கையின் அனுபவம் . 
மற்றும் பலமுறை வந்துன் சீரிய 
சொற்களைக் கேட்கத் தூண்டிடும் ஆசை . 
வந்திட லாமோ ? அன்றிது கனவோ ? 
சந்ததம் வந்திடு . தடையிலை சற்றும் 
எந்த நாளாயினும் வந்திடுன் இட்டம்போல் . 
போய்வருமுன் இப்புத்தகத்திற் சில 
வார்த்தைகள் எழுதிட வந்திப்பேன் நான் , 

(மாணவன் தன் புத்தகத்தைக் கொடுக்கக் கலியன் 
அதில் கீழ்வரும் வாக்கியத்தை எழுதிக் கொடுக்கிறான் ) 
அல்லன நல்லன அறிந்தபின் நீயும் அவன் போலாவாய் . 
(பாணவன் பணிவுடன் புத்தகத்தை வாங்கி வணங்கிச் 

செல்கிரன் ) 
முதுமொழி யிதை யுன் மேல் வரிச்சட்டமாய் 
விதுப்புடன் கொள்வாய் ! எனினும் விடாமல் 
பிடித்திடும் மாயை . பேதையே ! உன்னைப் 
படைத்தவன் பெரிய தேவனே யாயினும் 
கடைநாள் வந்துனைக் காப்பாற் றுவனோ ? 
உடைந்திடு மனத்துள் அடைந்திடு வாய் துயர் 

( வாஸ்து வருகிறான் ) 
எங்கு சென்றடுவோம் ? 

எனக்கென்ன தெரியும் ? 
சங்கைக்குரிய என் நண்பரன்றோ இனிச் 
சென்றிடும் பாதையைத் தெரிந்திட வேண்டும் ! 
முன்எல் நுண்ணிய பிண்டத்துலகையும் 


கரியன் 


: 


வாஸ்து 


கலியன் 


. 
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பின்னால் பெரிதாம் அண்டத்தளவையும் 
கண்டறிந்திடுவோம் . காண்போம் இன்பம் !! 


வாஸ்து 


தாடி நீண்டிருப்பினும் சனங்களோடியல்பாய் 
நாடிப் பழகும் நற்பண் பெனக்கிலை . 
உலகத்தவரோ டொட்டப் பழகிப் 
பயன் பெறுவேனோ ? பயங்கொளும் நெஞ்சம் ; 
பிறர் முன் நான் மிகச் சிறியன் எண்றெண்ணிப் 
பலர்முன் செல்லப் பதட்டங் கொள்வேன் ! 


கலியன் 


காலத் தாலெல் லாஞ் சரி யாய் விடும் 
கோரப்படுவது குறையா ஊ 

ளக்கமே . 


வாஸ்து 


புறப்படலாமெனில் புரவி வேண்டாமோ ? 
வாகனம் எங்கே ? சேவகனும் இலை ! 


கலியன் 


இதோ ! இத்துணியை விரித்ததன் மேல் நாம் 
இருந்திடில் வேண்டிய இடம்செல முடியும் . 
ககனத் தெழும்பிப் பறந் திடலாம் பார் . 
நாட்டை விட்டுச் செலும் நமக்கேன் அதிக 
மூட்டை முடிச்சுகள் ! உடுத்திய துணியுடன் 
புறப்படுவோம் வா ? பொறு !! ஒரு கணத்துட் 
பறந்திட விசை தரும் பவனம் செய்வேன் , 


மருதூர் கள்ளுக் கடை 


குடிப்பவர் கூட்டம் . 


குறை மூக்கன் குடிக்கப்படாதாம் ! சிரிக்கப்படாதாம் ! 

விடியா மூஞ்சிகள் வேண்டா மிங்கே . 
இடி இடியென் றெக்களத் தெப்போதும் 
கலகலவென்று கதைத்திடும் நீயேன் 
சலந்தனில் மூழ்கிய சலங்கைப் பூனைபோல் 

புலம் புகிறாய் முகப்பொலி விழந்தின்று ? 
கறைப்பல்லன் எல்லாம் உன்னால் ஏற்பட்டதுதான் , 

சல்லா பத்திற் கிருவர் வேண்டுமே ? 
நீ யுன் பொறுப்பை நினைத்திட வில்லை . 
வாயுனக்கேன் இனி ! வம்பு பேசாதே . 
குறை மூக்கன் ஒரு மொந்தை கள்ளைக் கறைப்பல்லன் 

தலையில் ஊற்றி அபிஷேகம் செய்கிறான் ) 
குறை மூக்கன் வம்புந் துன்பும் வந்தன பார் இதோ ! 
கறைப்பல்லன் கம்பளிப் பயலே ! கழுதையே !! நாயே !!! 
( துடைத்துக் 
கொண்டு ) 
குறை மூக்கள் தம்பி ! உனக்கே தகும் இவை முற்றும் . 
(சிரித்துக் 
கொண்டு ) 
செங்கண்ணன் சண்டை செய்கிறவன் யாராயினும் சரி , 

மண்டையில் அடித்து வாசலில் ஓட்டு 
குண்டங்குண்டமாய்க் குடிப்போம் வாரும் ! 

தொண்டை கிழிந்திடத் தூற்றுவோம் உலகை . 
பாடுகிறான் என்னாணை , உன்னாணை , சொன்னேனே தன்னானே ! 
பெருவயிறன் கன்னன் கடையில் கரடி போந்தது போல் 

கன்னா பின்னா வெனக்கத்தும் சத்தம் 

காதைத் துளைக்குது வாயை மூடச்சொல் . 
செங்கண்ணன் முகட்டைக் கிழித்திட ஒலிக்கும் குரலே 

புகழ்ச்சிக்குரிய பெருங்குரல் என்பர் ! 
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ராம் 


குறை மூக்கன் அது மிகவும் சரி - ஆட்சேபிப்பவன் 

ஒதுங்கிக் தனியே பதுங்கிக் கொள்ளலாம் . 
பாடுகிறான் சரிகம பதநிச 
செங்கண்ணன் 

ச நிதப 

ம க ரி ச 
குறை மூக்கன் சாரீரம் வெகு நன்றாய்ச் சேருது 
வாரீர் சேர்ந்தொரு பாட்டுப்பாடுவோம் .. 

( இருவடும் சேர்ந்து பாடுகின்றனர் ) 
ராமலும் எங்கே ? 
ராச்சியம் எங்கே ? 

( ராம ) 
ராவணனை மாய்த்து விட்டு 
சானகியை மீட்டு விட்டு 
யாவரையும் ஏய்த்துவிட்டுத் 
தேவனெனப் போன - அந்த 

( ராம ) 
கறைப்பல்லன் வழக்கை விலைக்கு வாங்கும் பாட்டிது ! 

சழக்கனுக்கேற்ற சண்டிப் பாட்டிதைக் 
கேட்டிடமாட்டேன் , நாட்டுக்கதிபதி 
மனேயாகுக ! ராவணன் ஆகுக !! 
நாமதற்கேன் விவகாரஞ் செய்யணும் ? 
ஆண்டவன் எனையோர் அரசனாகச் செயா 
தது குறித் தவரை நான் வாழ்த்துவன் தினமும் . 
மனிதரை மேய்த்திட மனிதருள் ஒரு தனித் 
தலைவன் வேண்டிடில் தாபதன் ஒருவனைப் 
பண்டார சன்னதி யாக்கிப்பலரும் 
கொண்டாடுவோம் உயர் பீடத்திருத்தி . 
வாழ்க்கையில் வெற்றி யளித்திடுந் தன்மைகள் 
யாவென நீவிர் யாவரும் அறிவீர் ! 

( குறை மூக்கன் பாடுகிறான் ) 

காவிச் சேலைக்காரி 
1. வாவிச் சோலைக்கருகே - அன்றொரு 

காவிச் சேலைக்காரி 
மேவித்தன் பார்வையினால் 

தாவிதனைக் கவர்ந்தே 


என்றன 
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2. சென்றனள் பின் தொடர்ந்தேன் - அவளோ 

திரும்பிப் பார்க்கவில்லை . 
நன்றென முன் நடந்தே - வழியின் 

நடுவில் நின்று கொண்டேன் . 
செங்கண்ணன் காதற் பாட்டும் காதலர் கூட்டமும் 

வேதனையே தரும் வேண்டாம் எனக்கு . 
குறை மூக்கன் கைதனங் காணவும் கடைக்கண் பேசவும் 

மைவிழி மாதெனை மெய்யுறப் புல்லி 
வாயொடு வாய்வைத் தளித்த முத்தங்களோர் 
ஆயிரங்கோடி பொன்பெறும் , அதை நான் 
நினைத்துப் பாடுவேன் , நீ யார் தடுத்திட . 

( மீண்டும் பாடுகிரன் ) 
3. வார்த்தை பெற வேண்டி வழியை 

மறித்து நின்ற என்னைப் 
பார்த்து நீ யார் உனக்குச் சற்றுமுன் 

பழக்கம் இல்லாத 
4 . பெண்ணுடன் என்ன வேண்டும் ? - சின்னஞ்சிறு 

பிள்ளையும் நீயலவே ! 
கண்ணியமாக வழி விட்டுந்தன் 

காரியம் பார்க்கச் செலாய் ! 
5. இவ்வுரை கூறியவள் -- இருவழி 

ஈட்டியாற் கொல்வாள்போல் , 
செவ்வரிக் கண்ணாளும் --- என்முன் ஒரு 

சித்திரம் ஒத்து நின்றாள் . 
கறைப்பல்லன் பாட்டி துபோல் நான் கேட்டதே இல்லை . 

காதும் குளிர்ந்தது , கருத்தும் இனித்தது . 

மீதியும் கேட்போம் , மேலும் பாடுக . 
செங்கண்ணன் நிலையிலாப் பெண்களை நினைந்தேன் வீணாய் 

நெஞ்சழிந்திடுவாய் ? நஞ்சினுங் கொடியவர் 
என்ட்டில் நீயதை இன்று சொற் கேளாய் 
ஆயினும் அவர் குணம் அறிவாய் ஒருநாள் . 
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அதுவரை மனம்போல் கவிகளாக் கித்தினம் 
அர்ச்சனை செய்திடு ! தடுப்பாரிலையுனை . 
நான் ஒரு சிறுக்கியை நம்பினேன் சிலநாள் 
தான் ஒரு முடவனைத் தனிமையிற் றேடிக் 
கொண்ட பின் இருவரும் சென்றனர் அயலூர் .. 
போகும் வழியில் புதியவன் ஒருவன் 
தாடி நரைத்துள கிழவன் எதிர்வந் ( து ) 
ஏடி ! பெண்ணே !! கூடிடுவோம் வா 
என்றலும் அவன்பின் ஏகினள் கள்ளி , 
குன்றென உயர்ந்திடும் தோளுடைக் காளையைத் 
தள்ளித் தளர் நடைக் கிழவனைக் கூடும் 
கள்ளிகட்கோ உன் கருத்தை இழப்பாய் ? 
தூக்கிலாப் பெண்களின் மூக்கை யறுத்திடத் 
தூண்டும் என்மனம் ; தோன்றா திரக்கமே ! 


. 


கறைப்பல்லன் போதும் ! நிறுத்துன் புலம்பல் சலித்தது . 
( கைகளைத் 

வாழ்க்கையிற் பலவகை யனுபவம் பெற்ற என் 
தட்டி ) 

வார்த்தையைச் சிறிது நீ கேட்டிட வேண்டும் . 
மங்கையர் கொங்கையில் மதியிழந் தோர் சிலர் , 
இங்குளர் - அவர்களின் ஏக்கம் போக்கும் 
புதுவகைப் பாட்டொன் றுரைசெயக் கேட்பீர் . 
எல்லோரும் உடன் பல்லவி பாடுக !! 


காதல் தீயிலே உடல் 


1. மாதர் மீது வைத்திடும் 

காதல் தீயிலே - தினம் 
உடலும் கருகி வேகுமாம் 
உளமும் உருகிப் போகுமாம் ! 


( மாதர் மீது) 


2. அடுக்களைக் குள் ஓரெலி 

குடித்தனம் செய்திருந்ததாம் , 
அடையும் வடையும் இட்டம்போல் 
கிடைத்த மட்டுந் தின்றதாம் . ( மாதர் மீது 
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பண்டார சன்னிதியைப்போல் 
குண்டான ததன் பண்டியும் , 
பண்டந் திருடும் எலிதனைக் 
கொன்றொழிக்க மடையனும் 


4 . 


எண்ணியொரு நாள் வெண்ணெயில் 
உ.ண்ண நஞ்சை வைத்தனன் , 
நஞ்சை யுண்ட குண்டெலி 
நெஞ்சுலர்ந்து நா வரண்டு 


5. கொண்ட தாகம் மிஞ்சவே 

கண்ட நீரைக் குடித்ததாம் . 
காதல் கொண்ட மனிதர்கள் 
நோதல் போலத் துடித்ததாம் ! 


5. அங்கும் இங்கும் ஓடிற்றாம் 

சங்கிச் சலித்து முடிவிலே 
அடுப்பங் கரைக்கே வந்ததாம் 
படுத்துப்புரண்டு மடிந்ததாம் . 


. அதைக்கண் டந்தச் சமையலான் 

ஆறா ! உனக்கும் இன்றுடன் 
அந்திக் காலம் வந்ததோ ? 

என்று குலுங்கச் சிரித்தானாம் ! ( மாதர் மீது ) 
பெருவயிறன் இதற்கேன் இத்தனை குதூகலம் பாவம் ! 

எலிகளைக் கொல்ல எவனோ மடையன் 
விஷம் வைத்தானாம் ! வீரச்செயல் இதைப் 

பாராட்டிடுவர் பரம முட்டாள்கள் . 
கறைப்பல்லன் அவைகள் உன் தோழர் ஆவது சரியே ! 
குறைமூக்கள் வழுக்கைத் தலையும் கொழுத்த எலியும் 

வயிறு பெருத்துள வகையில் தோழரே !! 
எலிகளின் துயர்கண் டெவ்வள விரக்கம் ! 
இருவரும் பெரு வயி றுடையவர் அதனால் 
ஒருவருக் கொருவர் உறவு கொண் டாடுவர் . 
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( வாஸ்துவும் கலியனும் கள்ளுக்கடைக்கு வருகின்றனர் ) 
கலியன் இன்பமே பேணும் இந்தக் குழுவினர்க் ( கு ) 

உந்தனை யறிமுகம் செய்து வைத்திடுவேன் , 
அவனிமீ தெவ்விதக் கவலையு மின்றிக் 
காலங் கழித்திடுங் கலை யறிந் திடலாம் . 
சீலம் துறந்த சிறு மதியினர் இவர்க்கு 
எல்லா நாளும் இன்புறு நாளே !!! 
வளைந்த தன் வாலைத் தொடர்ந்து பின் சுற்றி 
விளையாட் டயரும் பூனைக் குட்டியைப் 
போன்றொவ் வொருவரும் போதுமென் மனத்தொடு 
சான்றோர் என்னத்தன் காரியத்தைக் 
குறுகிய எல்லையுட் கருதியிருப்பவர் . 
கடை முதலாளி கருணையாற் கடன் சொலிக் 
கிடைத்த மட்டுங் குடித்திடுவார் , பின் 

எதையும் எண்ணா தின்புற் றிருப்பர் . 
கறைப்பல்லன் பார்க்கும் போதே ஊர்க்குப் புதியவர் 

என்பது விளங்கும் ! எங்கோ இவர்கள் 

போகும் வழியிற் புகுந்தனர் போலும் , 
குறைமூக்கன் தஞ்சையைச் சேர்ந்தவர் என்று நினைக்கிறேன் .. 

தஞ்சா வூரார் தந்திர சாலிகள் , 

பலரொடும் சரசமாய்ப் பழகுவர் என்பர் !! 
செங்கண்ணன் யாத்திரைக் காரரை யாரென மதித்தாய் ? 
குறைமூக்கன் பெருங்குடிப் பிறப்பிவர் முகந் தனிற்றெரியும் 

அனுமா னிப்பதேன் ? அவர்களைக் கொண்டே 
அறிவேன் விவரம் , அரை நொடியதனில் , 
சொல்விளம் பியிலோர் சொப்புட் கொண்டால் 

எல்லாம் அவர்வாய் இருந்தறிந் திடலாம் . 
செங்கண்ணன் கண்டிப்பாய் இவர் கழைக் கூத் தாடிகள் . 
பெருவயிறன் கண்டதும் அவ்விதம் கருதினேன் நானும் . 
குறை மூக்கன் பேசாதிருப்பீர் ! லேசாய் இவர்களின் 

அந்தரங்கம் எலாம் அறிந்திடுவேன் நான் . 
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வாஸ்து 


கலியன் மந்த மதியினர் - தந்திரமாய் இவர் 
( வாஸ்து விடம் ) தலைமீதேறும் சனியனை அறியார் ) 

வந்தனம் ! தோழரே !! 
செங்கண்ணன் 

வந்தனம் வருக !! 
ஒருகால் நொண்டும் முடவர் உன் தோழரோ ? 
கலியன் இருவரும் இங்கே இருந்திட லாமோ ? 

அனுமதியுண்டெனில் அளவளா விடுவோம் . 

கள்ளிலாக் குறையையும் களிப்பினில் மறப்போம் . 
பெருவயிறன் நட்புக் கேற்ற நல்லோர் எனில் நீர் 

உட்கார்ந் திடுக , உறவினி யாவீர் !. 
குறைமூக்கன் அண்மையிற் காரைக் குடிவழி அவசியம் 

வந்திருப்பீரே -- அந்தவூர்த் தலைவர் 

சந்தனத் தேவரைக் கண்டதுண்டோ நீர் ? 
கலியன் காலையில் அவரைச் சாலையிற் கண்டோம் . 

நின்றுரை யாடிட நேரம் இருக்கலை . 
அன்றொருநாள் அவர் அகத்திற் றங்கினோம் 
அப்போ துங்களைப் பற்றியும் பேசினார் ! 

( குறைமூக்கனைப் பார்த்துத் தலையசைக்கிறான் ) 
பெருவயிறன் ஒப்புவாயோ இனி ? 
செங்கண்ணன் 

துப்பறிவான் இவன் ! 
குறை மூக்கன் சற்றே பொறுங்கள் ! முற்றும் அறிவோம் 
கலியன் சற்றுமுன் யாரோ பாடிடக் கேட்டேன் 

கூரையைத் துளைத்துப் பீறிடும் கீதம் 

உரைத்தவர் யாரோ கலைத்திறம் உள்ளவர் ? 
குறைக்கன் இசையறி வதிகம் இலை யுமக் கையா ! 
கலியன் மெய்யே ! எனக்கதில் விருப்பம் இருப்பினும் 

பண்ணொடு பாடிப் பழகலை அதிகம் . 
பெருவயிறன் எங்கே ஒருபாட்டிசைத்திடு கேட்போம் . 
கலியன் எத்தனை வேண்டினும் இசைப்பேன் கேளும் . 
செங்கண்ணன் புத்தம் புதிய பாட்டா யிருக்கட்டும் . 


. 
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கலியன் பாடுகிறான் 
லல்லா லல்லா லாலலல்லா 

செல் லுட் பூச்சியின் கதை கேளீர் ! 
1. முன்னொரு காலத் தோரூரின் 

மன்னவன் ஒருவன் வாழ்ந்தானாம் ! (லல்லா ) 
சின்னஞ் சிறிய உயிர்களையே 

தேடிப் பிடித்தவன் வளர்ப்பானாம் ! 
2 . ஒருநாள் தெருவாழ் சிறுபூச்சி 

ஊர்ந்திடக் கண்டதை எடுத்து வந்தான் 
ஒருவகைத் துள்ளுப்பாச்சை யென்றே 

உரைத்தார் பலரும் இழிவாக , 
3 

அருமைக் குழந்தையைப் போல் அதனை 
அன்புடன் அரசனும் வளர்த்தானாம் ; 
பருவம் வந்ததும் பாச்சைதனைந் 

பிரதம மந்திரி ஆக்கினனாம் !! 
குறை மூக்கள் அரசனுக்கேற்ற அமைச்சன் ! ஆறா !! 
செங்கண்ணன் அந்நாட்டவரின் அதிர்ஷ்டமே அதிர்ஷ்டம் !! 
எல்லாடும் லல்லா லல்லா லால லல்லா !!!! 
கலியன் 4 அந்தப் பூச்சியை 

அந்தப் பூச்சியை அழகு செய்ய 
அணிகள் பல பல பூட்டினனாம் ! 
விந்தைப் பட்டால் விதவிதமாய் 

வேண்டிய ஆடைகள் தைத்தானாம் ! 
5 அந்தஸ் ததிகம் ஆவதற்காய் 

அதற்கொரு ஜாகீர் அளித்தானாம் ! 
குந்தளப் பொன்னால் முடி செய்தான் 

கொடுத்தான் முத்திரை போட்டதற்கே ! 
6. துள்ளுப் பூச்சித் தலையமைச்சன் 

திறமுடன் காரியம் பார்த்தானாம் ! 
துள்ளித் துள்ளிச் சாக்கடையில் 
சுற்றித் திரிந்த தன் இனத்தை யெலாம் 
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7 . மெள்ளப் பதவியில் ஒவ்வொன்றாய் 

நியமித்தரசை நிரப்பியதாம் ! 
துள்ளுப் பூச்சியின் ஆட்சியினால் 

சீரழிந் திட்டது தேசமெலாம் 
8. வரவரச் சனங்களைக் கடித்ததனால் 

வருந்தினர் குடிகளும் வாய்முடி 
அரசன தாணைக் கடங்கியவர் 

அமைதியாய் இருந்தார் சில காலம் ,, 
9. கரப்புகள் கடித்தால் துடைக்காதீர் ! 

களிப்புடன் சகிப்பீர் எனக்காக 
சிரமப் படுத்தும் பூச்சிகளைச் 

செகுக்கா தீர் என்றான் அரசன் . 
10. தம்மைத் தடுப்பார் இலையென்றே 

தருக்கிப் பூச்சிகள் மதிகெட்டு 
அம்மா தேவியின் அறையிற் போய் 

அரசியின் பகளையும் கடித்தனவாம் .. 
11. நம்மைக் கடித்தால் நாமதனைச் 

சும்மா விடுவோமோ சொல்லீர் ! 
இம்பெலு முன்னே ஓரடியால் 

இயமன் பதிக்கன த அனுப்பிவைப்போம் ! 
குறைமூக்கன் நம்மைக் கடித்தால் காமதனைச் 

சும்மா விடுவோமோ சொல்லீர் ? 
கலியன் 12. அதிகோபங் கொண்டாள் அரசி 

அக்கணம் ஆட்களை ஏவிவிட்டுச் 
சதிசெய் பூச்சியின் சாதியையே 

சலுதியில் அழித்திடச் செய்தாளாம் !! 
கறைப்பல்லன் நம்மைக் கடித்தால் நாமதனைச் 

சும்மா விடுவோமோ சொல்லீர் ? 
செங்கண்ணன் இதுபோல் அழிந்திடும் எல்லாப் பூச்சியும் ! 
குறைமூக்கன் கதுமெனப் பிடித்துக் கசக்கிக் கொல்லணும் ! 
பெருவயிறன் இது போதெனக்கொரு சொப்புப் போடணும் ! 
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குறைமூக்கன் சள்ளு மிடாவில் இல்லையோ சொட்டும் 
செங்கண்ணன் கிட்டாதாயின் வெட்டென மற ! 
பெருவயிறன் முட்டாள் அன்றோ மூதுரை சொல்வான் ? 
குறை மூக்கன் இல்லாக் கள்ளுனக் கெப்படி வந்திடும் ? 
கலியன் கள் இலை யென்றேன் கவலைப்படுகிறீர் ? 

கண் இமைப்பதற்குள் கள் வரச் செய்வேன் 

இஷ்டம் போல் எல்லோரும் குடிக்கலாம் ? 
செங்கண்ணன் அப்படிச் செய்தால் அனைவரும் உன்னைத் 

தப்பிலித் துலைவனென் றொப்புக்கொள்வோம் ! 

வரவழைப்பது முதல்தரமா யிருக்கணும் ! 
குறைமுக்கன் நிறையவும் இருக்கணும் , நிச்சயம் எனக்கே 

குறைந்தது இரண்டு குடங்கள் வேண்டும் !! 
கலியன் அவரவர் வேண்டும் அளவைச் சொல்லுக ! 
செங்கண்ணன் எனக்கும் இரண்டு குடங்கள் வேண்டும் 
கறைப்பல்லன் இரண்டும் இரண்டும் வேண்டும் எனக்கு ! 
பெருவயி றன் நாலும் இரண்டும் சேர்ந்தெனக்குச் சரி ! 
கலியன் மேலும் வேண்டிடில் கேளும் தோழரே ? 
குறை மூக்கன் பெய்யோ உன் சொல் ? வேடிக்கை வேண்டாம் ,, 
செங்கண்ணன் ஐயா ! ஏளனம் செய்யாதீர் எமை ! 
கறைப்பல்லன் ஆசை காட்டிப்பின் மோசம் செய்தால் 

வாசலில் வைத்துன் மீசையைச் சிறைப்பேன் ! ] 


கலியன் 


ஆத்திரம் வேண்டாம் அன்பரே ! இங்குள 
பாத்திரம் எல்லாம் காலிதானா வெனப் 
பார்த்துச் சொல்லும் , ஆர்த்திடலாம் பின் ! 


கறைபல்லன் கடையிலுள்ள எல்லா மிடாக்களையும் 

குடங்களையும் பார்த்து விட்டு 
எதிலும் துளியிலை , எல்லாங் காலி ! 
அதிசயங் காண்பீர் ! அங்குள பானைகள் 
அனைத்தையும் என்முன் வரிசையில் வைப்பீர் ! 


கலியன் 
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நால்வரும் எழுந்துபோய் விடாக்கள் , குடங்கள் , 
கலயங்கள் , சோப்புகள் இவை எல்லாவற்றையும் எடுத்து 

வந்து கலியன் முன் வைக்கின்றனர். 
கலியன் அவைகளைத் தன் கைகளால் தடவி , இடது 
கைச் சுட்டு விரலால் அவற்றின் மீது ஏதோ எழுதுகிறான் 
பலநிறக் கோலங்கள் பாவைகள் மீது காணப்படுகின்றன . 
கலியன் அப்பாவைகளைச் சுற்றி வந்து முன் நின்று தன் 
அங்கங்களைப் பாவாறு அசைத்தும் , ஆட்டியும் 

பின்வரும் மந்திரம் சொல்கிறான் 
நிலமிசையிருந்தே நீள் விசும் பிற் செலத் 
தலையை நிமிர்த்தெழும் பனையே வருக ! 
அன்னை போல் மாறா அன்புடன் அளிக்கும் 
தென்னையே ! நீயும் திருவுடன் வருக 
இருவரும் பாளையில் புதுமது வடித்துக் 
தருவீர் ! தோழரின் தாகம் தணிப்பீர் ! 
இயற்கைத்தேவி ! உன் எண்ணருஞ் சக்தியை 
மனத்துட்கொண்டு வருந்தி யழைக்கிறேன் ! 
வா ! வா !! தாயே !!! வந்தெனைக்காவாய் ! 


க ! 


( குடியரைப் தோழரே ! பானையைப் போயினிப் பாரும் ! 

பார்த்து ) எல்லாப் பானையும் நிறைந்தனவோ சொலும் ? 


குறை மூக்கன் சால்களில் நிறையப்பால் போலும் கள் ? 
கறைப்பல்லன் கள் இதுபோல் நான் கண்டதே யில்லை !! 
செங்கண்ணன் இல்லையென்றினி யார் சொல்வார் இங்கே !!! 
பொருவயி றன் சொல்லியபடியே செய்தான் நல்லான் 

சுரர்போல் இனி நாம் துணிந்து குடிப்போம் !!! 


கலியன் 


குரல்வளை மட்டும் குடிக்கத் தடையிலை ! 
எனிலும் இதை நீர் எண்ணிக் கொள்வீர் ! 
குப்புறப் பாவையைக் கொட்டிப் பிடியேல் ! 
அப்படிச் செய்தால் ஆபத் தேற்படும் , 
அப்புறம் என்மேல் தப்பிலை சொன்னேன் !! 
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( குடியர் நால்வரும் மிடாக்களிலிருந்து கள்ளைக் 
கலயங்கலயமாய் எடுத்துக் குடிக்கின்றனர் , ஆடிக்கொண்டும் 
பாடிக்கொண்டும் வெறிகொண்டு வாயில் வந்தாடி பேசிக் 

கொள்கின்றனர் ) 
கலியன் 
வாஸ்து விடம் 

மெய் மறந் தின்பம் எய்தினர் பாராய் ! 
வாஸ்து போதும் ! பார்த்தது போவோம் வாராய் !! 
கலியன் பொறு ! பொறு ! சற்றே , பொல்லாக் குடி தரும் 

சிறுமையின் சிகரம் தெரிவோம். விரைவில் | 
( எல்லோரும் மீண்டும் மீண்டும் குடிக்கின்றனர் , பெருவயிறன் 

வெறியேறி மயக்கில் கலயத்தைத் தலைக்கு நேராய் 
உயர்த்திக் குப்புறப் பிடிக்கிறான் -2 டனே அதிலிருந்து ஒரு 

நாகம் கீழே விழுந்து படம் எடுத்துச் சீறி எழுகிறது ) 
பெருவயிறன் ஐயோ ! பாம்பு !! ஐந்தலை நாகம் ! 

( அலறிக்கொண்டு ஓடுகிறன் ) 
கலியன் பணியே ! பாம்பே ! பாசக் கயிறே !! 
கலியன் 

பணியே ! பாம்பே ! பாசக்கயிறே ! 
பாம்பைப் 
பார்த்து தணிவாய் உந்தன் தள்ளாக் கோபம் ! 

( பாம்பு மாயமாய் மறைந்து விடுகிறது ) 
குடியரைப் 

நரகிற் சேர்க்கும் கயிறிது கண்டீர் ! 
பார்த்து 
பெருவயிறன் என்னடா இந்திர ஜாலமோ செய்கிறாய் ? 

எங்களை யாரென அறியாய் இன்னும் 
செங்கண்ணன் அடிக்கிற அடியால் அறிவான் இனிமேல் 
கறைப்பல்லன் போக்கிளி ! முதுகைப் பிளப்போம் வாரும் !! 
குறைமூக்கன் யோக்கியங் கெட்டதைத் தூக்கிக் கொல்வோம் ! 
கலியன் மிடாக் குடியரே ! மூடும் வாய்களை !! 
பெருவயிறன் அடாது செய்துவிட்டு அவமதிப் பாயோ ? 
செங்கண்ணன் விடாது பிடி ! பிடி ! விட்டால் கிடைக்கான் 
கறைப்பல்லன் என்ன துணிச்சல் ! இந்தா இதைக்கொள் 
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( ஒரு கலயத்தை எடுத்து அடிக்கப் போகிறான் அதிலிருந்து 

ஒரு பாம்பு சீறி எழுகிறது ) 
ஓ ! ஓ ! நாகம் !! உண்மையிற் பாம்பே ! 
குறைமூக்கன் ஏதோ சூதிதில் ! இவனைக் கொல்வோம் ! 

( கத்தியை உருவிக் கையில் பிடிக்கிறான் ) 
செங்கண்ணன் குத்திக்கொல்வது முற்றிலும் நியாயமே !! 
எல்லோரும் கத்திகளை உருவிக்கொண்டு கலியனைத் 

தாக்க வருகின்றனர் ) 
கவியன் மாயா தேவி ! மாற்றிடு காட்சியை 
( சில சைகை 

ஏய்ப்பாய் இவர்களின் இந்திரி யங்களை ! 
களைச் செய்து ) இங்கும் அங்கும் எங்கும் வந்திடு ! 

குடியர் தங்கள் செயல் மறந்து அப்படியே தம்பித்து 
நிற்கின்றனர்- ஒருவரையொருவர் உற்றுப் 

பார்க்கின்றனர் ) 
பெருவயிறன் எங்கிருக்கிறேன் நான் ? ஏ ! என் கண்ணே ! 

இன்பக் குயிலே என்னிடம் வாராய் !! 
குறை மூக்கன் கட்டிக் கரும்பே ! கண்டே ! தேனே !! 

எட்டிப்பிடித்துனைக் கட்டித் தழுவுவேன் ! 
செங்கண்ணன் அத்தையின் மகளே ! ஆசைக் கிளியே !! 

அத்தான் எனக்கொரு முத்தங் கொடுத்திடு ! 
கறைப்பல்லன் பூ மரத்தடியிற் பொற்சிலை நிற்குமோ ? 

ஆமவள் பெண்ணே ! அவள் கரம் பிடிப்பேன் ! 

( கறைப்பல்லன் தன் அருகில் நின்ற குறைமூக்கன் 
கையைப் பிடிக்கிமூன் - மற்றவர்களும் ஒருவர் கையை 
மற்றவர் பிடித்துக்கொள்ளுகின்றனர் - முத்தம் 

இடுகின்றனர் ) 
கலியன் 

தேவி ! கண்களின் திரையை எடுத்திடு ! 
( முன்போல் 
சைகை காட்டி ) 


( இவ்விதம் சொல்லிவிட்டு வாஸ்துவுடன் கள்ளுக் 

கடையிலிருந்து மறைந்து விடுகிறான் ) 
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( குடியர்கள் நால்வரும் தங்கள் பிடியை விட்டுத் 

தனித்தனியே விலகி நிற்கின்றனர் ) 


பெருவயிறன் என்னடா சங்கதி ? 


கறைப்பல்லன் 


எனக்கொன்றும் தெரியலை , 


குறைமூக்கன் உன் கைகளையா பிடித்திருந்தேன் நான் 


கறைப்பல்லன் என் கைபோல்தான் இருந்தது உன் வாள் . 


பெருவயிறன் விஷயம் தெரிந்தவன் விவரமாய்ச் சொல்லேன் ! 


செங்கண்ணன் விஷமப் பயலின் வேடிக்கை போலும் ! 


கறைப்பல்லன் எங்கே அந்தக் கிங்கரன் ? காணோம் !! 


பெருவயிறன் இங்கிருந்தெப்படிச் சென்றான் வெளியே 


செங்கண்ணன் கள் மிடா ஏறிக் ககனம் பறந்ததைக் 

கண்ணால் நானே கண்டேன் உண்மை ! 


குறை மூக்கன் பானையில் இன்னும் பானம் உ.ளதோ ! 


கறைப்பல்லன் பானையிலிருந்தே பாம்பும் வந்தது ! 


பெருவயிறன் தேனினும் இனித்ததத் திருடன் தந்த கள் ! 


செங்கண்ணன் யாவும் பொய்யே ! மாயா ஜாலம் 


குறை மூக்கன் 


எதுவும் நடைபெறக் கூடும் இந்நாள் ! 


கறைப்பல்லன் எதையும் மெய்யெனக் கொள்வதற்கில்லை !! 


னியக் கிழவியின் குடிசையில் 


அடுப்பின் மேல் ஒரு கொப்பரையில் துர்நாற்றம் வீசும் 
குழம்பு கொதித்துக் கொண்டிருக்கிறது . அதிலிருந்து எழும் 
ஆவியில் பற்பல விகார உருவங்கள் தோன்றிக் காட்சி 
அளித்து மறைகின்றன . அடுப்பின் முன்னால் தேவாங்கு 
மந்தியொன்று அடுப்பைக் கவனித்துக் கொண்டும் , 
கொதிக்கும் குழம்பு பொங்கி வழியாதவாறு துடுப்பால் 
அதைத் துழாவிக்கொண்டும் உட்கார்ந்திருக்கிறது . 

அருகில் தேவாங்குக் கடுவனும் , குட்டிகளும் உட்கார்ந் 
திருக்கின்றன . கடுவன் தன் உடம்பில் பேன் பார்த்துக் 
கொள்கிறது . குட்டிகள் விளையாடிக்கொண்டிருக்கின்றன . 

குடிசையின் சுவர்களிலும் , சுவர் ஓரத்திலுள்ள பெட் 
டிகளிலும் அநேக விநோதப் பொருள்கள் வைக்கப்பட் 
டிருக்கின்றன . கூரையிலிருந்து பல கோரப் பொருள்கள் 
தொங்கிக்கொண்டிருக்கின்றன . 
( வாஸ்துவும் கலியனும் குடிசையின் வாசலில் வந்து 

நிற்கின்றனர் ) 
மாயா வித்தைகள் யாவையும் வெறுக்கிறேன் 
பாமரர் போற்றும் மூடக் கொள்கைகள் . 
அறிவுக் கொவ்வா அநுசிதமான புல் 
நெறியைப் பற்றி நிகழும் செயலிவை ! 
மந்திரம் , சாலம் , மாரணம் , வசியம் 
ஏவல் , பில்லி , சூனியம் முதலிய 
மாயா வித்தைகள் எவையும் வேண்டேன் . 
புன்புலால் நாறுமிப் பொல்லாக் குடிலோ 
சென்ற என் இளமையைத் திரும்பத் தந்திடும் ? 
தொண்டுக் கிழவியின் சொற்களை நம்பவோ ? 
அன்றியிக் கிழவியின் ஆபா சங்களால் 
எண்பது வயது இனி ஐம்பதாய் விடுமோ ? 
ண் இம் முயற்சி ! வேறெவ் வழியும் 
இலையெனில் இலையாம் இனியெனக்குறுதி . 
இயற்கையில் வாலிபம் எய்திடப் பெரியோர் 
முயற்சித் தறிந்த முறை யெதும் இலையோ ? 


வாஸ்து 
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கலியன் 


வாஸ்து 


கலியன் 


இப்போ தன்பநீ ! செப்பிய வெல்லாம் 
ஒப்புக் கொள்வேன் உண்மையில் எவரும் 
இயற்கை முறையில் இளமையை மீண்டும் 
எளிதில் பெறலாம் - எனினும் இதனைத் 
தெளிய விளக்கும் தீபிகை வேறு . 
அற்புத முறையது , கற்பவர் மிகச்சிலர் .. 
இற்றெனக் கூறாய் ! 

இயம்புவன் கேளாய் 
பொன்னைப் பொடி செய் துண்பது போன்ற 
மருந்தும் மாயமும் மருத்துவன் துணையும் 
வேண்டுவ தில்லை . ஈண்டு இருந் துட்னே 
கானகஞ் சேர்ந்திடு காய்கனி கிழங்கைப் 
போனக மாய்க்கொள் ! பூமி திருத்திக் 
காணி நிலத்தைப் பேணிப் பயிர்செய் , 
எளிய வாழ்க்கையை உரிமையாய்க் கொண்டுன் 
குறுகிய எல்லையுட் கருத்தை யிறுத்தி 
விலங்குக ளிடையோர் விலங்கென வாழத் திடு . 
எண்பதில் ஐம்பதில் இளமையைப் பெறுவதற் ( கு ) 
இதைவிடச் சிறந்த வழியெதும் இல்லை . 
இவ்வழி சிறிதும் ஒவ்வா தெனக்கு 
மண்ணைக் கிளரும் வாழ்வொரு வாழ்வா ? 
பண்ணையில் உழைத்துப் பழக்கமும் இல்லை . 
எப்படி யாயிலும் எனக்கிது வேண்டாம் . 
அப்படியாயின் அழைப்போம் கிழவியை . 
தவ்வைக் கிழவியைத் தவிர்த்து எவராலும் 
இவ்வைத் தியஞ் செய இயலாதோ சொல் ! 
எதற்கும் துணிந் திடும் உனக்கும் அரிதிதோ ? 
வேளையைப் போக்கும் வேலை ! இதற்குள் 
சோலைகள் ஆயிரம் தோற்று வித்திடலாம் . 
போதமும் கல்வியும் போதா மற்றிதற் ( கு ) 
அறுதி யறியாப் பொறுமையும் அவசியம் . 


வாஸ்து 


கலியன் 


வாஸ்து 


கலியன் 
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பரபரப் பின்றிப் பலவாண் டுகளிதைப் 
பாகம் செய்துயர் பதம் பெற வேண்டும் . 
காலம் சேரக் காரமும் எறும் , 
மேலும் மருந்திற் சேரும் சரக்குகள் 
எளிதில் எல்லார்க்கும் கிடப்பவை அன்றாம் . 
அன்றிவட் குப்பேய் அறிவித் திடினும் 
இன்றிதைப் பேயால் செய் முடி யாது . 

( குடிசைக்குள்ளிருந்த தேவாங்குகளைச் சுட்டி ) 
சோடிக் குரங்கின் சுந்தரம் பாராய் ! 
சேடி இம்மந்தி ! சேவகன் அங்கே !! 

( குரங்குகளை விளித்து ) 
எங்கு சென் றனளோ உங்கள் நற் றலைவி ? 
குரங்குகள் களியாட் டயர வெளியே சென்றனள் . 

மாலையில் தினம் உலாவப் போவது வழக்கம் 

பூனையின் உருக்கொடு போயினள் இன்று . 
கலியன் திரும்பி எப்போது வருவது வழக்கம் 
குரங்குகள் வயிற்றை நாம் நிரப்பும் வரையவள் வாராள் ! 
கலி 
வாஸ்துவிடம் இவைகளைப் பற்றி 

இவைகளைப்பற்றி நீ யென்ன நினைக்கிறாய் ? 
வாஸ்து 

இவைபோல் நவையுள தெவையும் கண்டிலேன் 

முகத்தில் விழிக்கவும் முடியலை எனக்கு . 
கலியன் இத்தகைப் பேச்சே எனக்குப் பிரியர் . 

( குரங்குகளை விளித்து ) 
மித்தையின் வித்தே ! வெறுக்கொள் விகாரமே !! 

கோந்தியே அடுப்பில் கொதிப்பதென் கூறாய் ? 
குரங்கு 

ஏழைகட் கேற்ற கூழைக் காய்ச்சுவோம் ! 
கலியன் விருந்துணப் பலபேர் வருவாரோ இவண் 

( கடுவன் கலியனிடம் வந்து கால்களை நக்கி 

வாலையாட்டி நேசங் காட்டிக் கெஞ்சுகிறது ) 
கடுவன் 

விரைவில் எனையொரு பிரபு வாக்கிடுவாய் 
கணந்தனில் நிறையப்பணம் வரும்வகை சொல் 


شي 
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உயர எ 


பகடையை உருட்டிப் பணம் வரச் செய்திடு . 
முதற்பரிசெனக்குக் கிடைத்திடச் செய்வாய் ? 
பணம் மிகுந் திருப்பின் பலவும் வந்துறும் . 
குணமும் குலமும் கூலமும் எளிதிற் 

பெறுவேன் பொருள் மிகப் பெறுவே னாகில் 
கலியன் பாராய் குரங்கின் பணப்பைத் தியத்தை ! 

பெரிய பந்துபோன்ற உலக உருண்டையைக் குட்டிக் 

குரங்குகள் உருட்டி விளையாடுகின்றன . 
பந்தை முன்னுல் உருட்டி விடுகின்றன . பந்து 

உருள்வதைக் கண்டு பாடுகின்றன ) 
உருளுது பார் ! 

உருளுது பார் !! 
உலகந் தினமும் 

உருளுது பார் !! 
ழும் , கீழே விழும் , 
ஓயாதெப்போதும் உருளும் . 
2. களிமண்ணால் ஆன துவாம் , 

கண்ணாடியைப் போல் உடைந்திடுமே ! 
ஒளியெல்லாம் வெளிமயக்காம் 

உள்ளொன்றும் இதில் உறுதியிலை !! 
3 

உடையும்வரை உலக மென்பார் ! 
உடைந்தால் ஓட்டைச் சட்டி யென்பார் 
விளையாடி மகிழ்ந்திடுவோம் , 

வேண்டாவிடில் உடன் அழித்திடுவோம் . 
4. இங்கிருப்பாய் என் மகனே 

என்றும் இன்பம்பெறு மகனே !! 
அவ்வுலகைப் பாராதே 

அழிந்திடுவாய் நீ - அங்கு சென்றால் 
கலியன் இங்கெதற்காயுள்ள திந்தச் சல்லடை ? 
கடுவன் உங்களின் திருட்டுக் குணத்தை யறிந்திட 

( சல்லடையை யெடுத்து மத்தியிடம் கொடுத்து அதன் 

வழியாய் மந்தியைப் பார்க்கச் செய்கிறது ) 
கள்ளனோ அல்லனோ உள்ளதைச் சொல்லடி ! 


* 


3 
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கலியன் என்ன விருக்கிற திந்தப்பானையில் ? 
அடுப்புப்பக்கம் 

போய் 
குரங்கு ஒன் றுந் தெரியா ஊமனே ! இன்னும் 

பானையைச் சட்டியைப் பார்த்ததே இலையோ ? 
கலியன் 

ஈனக் குரங்கே ! எண்ணிப் பேசு !! 
மானம் பேணி மரியாதை யாய் நட 

(கடுவன் மணைமேலிருந்த துடைப்பக்கட்டையை 
அப்பால் எடுத்தெறிந்துவிட்டு கலியனை உட்காரும்படி 

வேண்டிக்கொள்கிறது ) 
மணைமீ தன்புடன் அணைவீர் ஐயா !!! 
(இதுபோதெல்லாம் வாஸ்து அங்கிருந்த நிலைக் கண்ணுடியின் 

முன்னின்று வியப்புடன் கண்ணாடியையே விடாது 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கிறான் . கண்னுடிக்குப் பக்கத்தில் 

நின்றும் , சிறிது பின் சென்றும் , அப்புறம் இப்புறம் 
திரும்பாது கண்ணாடியையே பார்த்த வண்ணம் இருக்கிறன் .) 


வாஸ்து 


கண்ணாடி பினுட் காண்பதென் P ஆ ! ஆ !! 
மண்ணுலகோரிடை மாதிவள் போல் ஒரு 
பெண் இதுவரை நான் பார்த்ததே இல்லை 
எண்ணவும் படா இவள் வனப்பிற்கிணை 
விண்ணுலகத்துள் பெண்களும் பெற்றிடார் 
கண்ணைக் கவருங் கட்டழகென்னைக் 
காந்தம் போல் அவள் காலடிக் கிழுக்கும் ! 
முகிலிடை முளைத்ததோர் காந்தட் சுமக்கும் 
முளரியைப்போலக் குழலிடை ஒருகை 
தலையைத் தாங்கத் தரைமீ தொருபுறம் 
சாய்ந்த நிலையிற் சயனத் திருக்கும் 
சுந்தரிபால் எனைச் சேர்த்திடுவார் எவர் ? 
இருந்த நிலையில் இராமல் சற்றே 
அருகிற் சென்றால் மறைகிற துருவம் . 
மாந்தளிர் மேனியை மறைப்பது போன்று 
மெல்விய சல்லா மெய்த்திறம் விளக்கும் . 
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வெங்கரியின் இரு கொம்பெனத் திரண்டு 
வளருந் தனங்கள் வலுச்சண்டைக்கறை 
கூவியழைக்கும் , கூர்வேல் காட்டி 
வெருட்டும் விழிகள் , வியத்தகு மனிதரின் 
மனத்தைக் கவரும் மாண்புள பொருள்களுட் 
பெண்ணுருவம் போல் பிணைத்திட வல்லது 
எண்ணிற் பிறிதிலை , இத்துணை வன்மையும் 
எப்படி வந்ததிப்பொற் கொடியாட்கு !! 
இவ்வள வெழிலிவட் கெவரளித்தனரோ ? 


கலியன் 


பிறந்த இடமும் பிறந்த பின் வளர்ந்திடக் 
கறந்த இடமும் கருத்தைக் கவர்தல் 
வியப்பன் றிவற்றை வெறுத்தல் வியப்பாம் ! 
படவர வல்கும் பாவையைப் பிரமன் 
படைக்கு முன் பற்பல அற்புதப் பொருள்களைப் 
படைத்துப் பழகிக் கைத்திறம் பெற்றான் . 
மேனகை முதலாம் வாலுலகப் பெண் 
வனப்பெலாங் கூட்டி வடித்தான் உருவை . 
சந்திரன் வடிவமும் தண்மையும் கண்டபின் 
சுந்தரி முகத்தைச் செய்தான் துணிந்து . 
கொண்டலின் கருமையும் பரப்பும் பார்த்துக் 
கொண்டிவட் கேற்ற கூந்தலைக் கொடுத்தான் . 
தேய்ந்த பிறைக்கிணை செய்தான் நுதலை 
வெஞ்சிலைக் கெதிராய் வஞ்சியின் புருவமும் 
வேலுக்கிணை யிவள் விழியையும் படைத்தான் . 
வள்ளையும் குமுதமும் எள்ளின் பூவையும் 
பார்த்திவள் காதும் வாயும் மூக்கும் 
வகுத்தனன் . வனப்பெலாம் வாய்த்திடு மிவளைப் 
படைத்ததும் பார்த்துப் பற்றிட நினைத்தான் . 
எனில் நீ காமுறல் ஏச்சன் றியல்பே . 
சலித்திடும் வரையவள் சாயலைப் பார்த்திடு , 
ஆயிலும் இவள் போல் அழகி ஒருத்தியை 
உயிருடன் கூட்டித் தருவேன் உனக்கு 
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நல்லூழ் கூட்ட , நல்லாள் ஒருத்தியை 
இத்தகை அழகியை , இயல்புள மனைவியாய்ப் 
பெறுபவன் நிச்சயம் பெறும் பேரின்பம் . 


(வாஸ்து கண்ணுடியிற் காணும் உருவையே பார்த்துக் 
கொண்டிருக்கிறான் . கலியன் மணைமீது நீட்டிப் படுத்தபடி 
கையில் துடைப்பத்தை வைத்து விளையாடிக்கொண்டு 

சொல்லுகின்றன் ) 
கலியன் 

அரியணை மீதமர் அரசலும் யானும் 
சரிசமம் என்பதில் தடையினி உளதோ ? 
அரசன் நானே ! அரியணை இதுவாம் !! 
கரங்கொள் துடைப்பக் கட்டையே செங்கோல் ! 
மணிமுடியொன்றே மற்றினி வேண்டும் . 
( குரங்குகள் கூடிப் பலவிதமாக ஆடிக்கொண்டு மகுடம் 

ஒன்றைத் தூக்கிக்கொண்டு வருகின்றன ) 
குரங்குகள் அருமையாய்ப் பெற்ற மணிமுடி இதற்குக் 

குருதியும் வேர்வையும் குழைத்துப் பூசுக . 
( குரங்குகள் மகுடத்தைத் தூக்கிக்கொண்டு வரும்போது 
அஜாக்கிரதையாக கைநழுவி விடுகின்றன . மகுடம் கீழே 

விழுந்து இரண்டாக உடைகிறது ) 
குரங்குகள் விதியின் கட்டளை -- வேறிலை கூறிட ! 

விதிசெலும் பாதையைத் தெரிந்துரை செய்வோம் . 
வாஸ்து 

கெடுக சிந்தை - உறுதுயர் சகியேன் ! 
கண்ணுடியின் 
முன் நின்று 
கலியன் (மகுடத்தை உடைத்த குரங்குகளைச் சுட்டி ) 

எந்தன் சிந்தையும் வெந்து புழுங்கும் . 
குரங்குகள் 

நல்லவை நெஞ்சிற் சேரும் போது 
நாவிலும் நல்ல வார்த்தையே வந்திடும் ! 
உள்ளதை உள்ளவா றுரைத்திடு - வோம் நாம் ! 
சத்திய நெறியிற் றப்பா தெம்முரை !! 
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வாஸ்து நெஞ்சினுட் பெருந் தீ நிலைத்திடும் எனநான் 

அஞ்சுகின் றேன் இளிக் கொஞ்சமும் இங்கே 

தங்குதற் கொவ்வேன் -- சலுதியிற் புறப்படு . 
கலியன் ( மணையில் படுத்தாடியே ) 

உணர்ச்சி வசப்பட் டொழுகும் புலவரும் 
உண்மையை உரைப்பர் ஓரொரு காலில் . 
(மந்தி அடுப்பைக் கவனியாமல் இருந்து விடக் கொப்பரை 
யில் காய்ந்த குழம்பு கொதித்துப் பொங்கி வழிகிறது . 
உடனே அதிலிருந்து நெருப்பு கொழுந்து விட்டெழுந்து 

புகை போக்கியின் வழியாக உயரப்போகிறது . 
மறுகணம் புகை போக்கியிலிருந்து சூனியக் கிழவி அதி 
கோபத்துடன் வாயில் வந்தபடி திட்டிக்கொண்டு 

வருகிறாள் ) 


சூவியக்கிழவி அடடா ! படுபாவிகளே !! கெடுவீர் ! 

சுடவா நினைத்தீர் ! - சூனியக் கிழவியை ? 
நன்றியைக் கொன்ற பன்றியின் மக்களே ! 
நெருப்பைப் பாரா திருப்பிரோ நீவி ? 
( வாஸ்துவும் கலியனும் குடிசையில் இருப்பதைப் 

பார்த்து ) 
யாரிவர் இங்கே ? 
இவர்க்கெது வேண்டும் ? 
ஊரும் பேரும் 
உரை செய்யாமல் 
கள்ளத்தனமாய் 
உள்ளே வந்தவர் 
கருத்துரையாவிடில் 
வருத்தம் செய்வேன் ! 


( துடுப்பைக் கொப்பரையில் விட்டுத் துளாவி அதிலிருந்து 
நெருப்பை யெடுத்துக் குரங்குகள் மீது வீசுகிறாள் . 

குரங்குகள் அஞ்சிக் கீச்சிடுகின்றன ) 
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( கலியன் மனை விட்டெழுந்து தன் கையிலிருந்த 
துடைப்பத்தை சுழற்றி அங்கிருந்த கண்ணாடிகளையும் 

பானைகளையும் உடைக்கிறான் ) 
கலியன் சட சட வென் து 

சட்டிகள் உடையும் 
பட பட வென்று 

பானைகள் உடையும் 
கட கட வென் 

கண்ணாடி உடையும் 
தடபுடலாகச் சமைத்ததை நொடியில் 
தகர்த்திடல் எனக்குச் சிறு விளையாட்டாம் ! 

(சூனியக்கிழவியை உற்றுப் பார்த்து ) 
உந்தன் கணக்குப் படியே வந்தேன் . 
( கிழவி ஆச்சரியமும் அடங்காக் கோபமும் கொண்டு ஓர் அடி 

பின் சென்று ஒதுங்கி நிற்கிறாள் ) 
சின்னந் தூர்ந்து சீர் கெட்டவளே ! 
இன்னார் என்றெனை அறியாயோ நீ ? 
உன் தனித் தலைவனை உணராய் எனல் இனி 
உன்னையும் இந்தக் குரங்குக் குடியையும் 
ஓர் அடியால் உயிர் போக்கிடுவேன் பார் ! 
யாரெனைத் தடுப்பவர் ! பாராயோ என் 
மார்பிற் சிவந்த அங்கி யிருப்பதை ? 
சிரசில் தரித்த சேவலின் இறகைத் 
தரிசித் தாவதுன் தலைவனை அறிவாய் ? 
மாறு வேடத்திலோ வந்திருக் கின்றேன் 

பேரைக் கூறா விடில் தீராதோ ? 
சூனியக் கிழவி வணக்கம் பெரியோய் ! மன்னித் திடுக !! 

மாபெருந் தலைவரின் சூப்பைக் காலும் 
காக்கையும் காணா தேக்கப் பட்டேன் 


உ 


கலியன் 


தவ்வாய் ! உனைச் சந்தித்துப் பல 
நாளாயிற் றதனால் நீ மறந்தாய் ! 
கேளாய் உலகிற் செழுமிய பண்பா ( டு ) 
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எல்லாரையும் போல் என்னையும் பிணித்தது 
வடதிசைப் பிறந்த மாயா வாயசம் 
உடலற் றொழிந்தின் றுரகத் துறையும் 
நொண்டிக் காலுடன் நொதுமல ரிடைப்புகின் 
கிண்டல் செய்தெனைக் கேவலப் படுத்துவர் 
எளிலும் கால்கள் இல்லாதிருந்திட 
பொய்கால் கொண்டு புவனம் திரிவேன் . 


கிழவி ( சந்தோஷமிகுதியால் ஆடிக்கொண்டு ) 

தனிப்பெருந் தலைவர் என் சனியனைக் கண்டு 

களித்தேன் இன்பக் கடலுட் குளித்தேன் ! 
கலியன் சனியனென் றென்னை இனியழைக் காதே ! 
கிழவி ஏனோ ? சனியனென்றால் வரும் கேடென் ? 
கலியன் சனியனை இந்காள் சகலரும் வெறுப்பதரல் 

சனியனும் புராணக் கதைகளில் ஒளித்தது ! 
எனினும் மாந்தர் எய்திடார் நன்மை ! 
ஒரு சளி ஒழிந்திட உலகெலாம் சனியன் 
குணங்கொடு பலபேர் உலாவத் தொடங்கினர் . 
கலியனென் றென்னைக் கனமுடன் அழைப்பாய் , 
கலியரின் நடைவுடை கற்றேன் காண்பாய் ! 
பழைய குப்பையைக் கிளராதே -- கைத் 
தண்டின் முத்திரை கண்டிடுவாய் நீ !! 


(கிரவியைப் பார்த்து அருவருக்கர் நக்க சைகை 

காண்பிக்கின்றவ் ) 
கிழவி சகோ ஆ ! ஆ ! பண்டைக் கருப்பனே இன்னும் ! 
ஷங் கொண்டு பேய்க்குணம் சற்றும் போகலை உனக்கு ! 
கலியன் நேயா ! இதை நீ நினைவில் கொள்வாய் . 
வாஸ்துவிடம் அலகைப் பெண்களை அடக்கும் வழியிது ! 
கிழவி நண்பரே ! நீங்கள் நாடும் பொருள் எது 

? 
கலியன் உண்டதும் தவிர உணர்ச்சியை எழுப்பிச் 

சண்டமா ருதம் போல் தங்கா தெங்கும் 
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கிழவி 


அலைத்திடும் இளமையை அளித்திடு மருந்தாம் 
காம ரசத்தில் வேணுமோர் கிண்ணி 
நஞ்சிலும் கூரிய சஞ்சீவி தருவாய் ! ? ! 
தருவேன் - சிறிதும் தடையிலை ! வேண்டிய 
மருந்தும் கைவசம் இருக்கிற திவ்விடம் . 
சற்றுமுன் பதிற் சிறிதுட் கொண்டேன் நான் 
மூக்கைத் துளைக்கும் நாற்ற மிப்போதிலை. 

நாக்கைச் சுடும் சுவை நனி மிகுந்துளது . 
(தனித்துக் எனினும் போதிய ஏற்பா டின்றி 
கலியனிடம் ) உணில் இவன் சாவான் ! ஒரு நாளி கைக்குள் , 

அடுப்பிற் கொதிக்கும் கொப்பரை யுட் சேர் 
அற்புதச் சரக்குகள் சிற்சில கேளீர் ! 

0 


-- 


ஓ கே . 


கே . 


உள்ளீஇட்டு உ மருந்து வகை ஐ 

உரைத்தி இடுவேன் கேளமையா 
1. கள்ளிப் பா அல் மூணு குடம் 

காஞ்சி ரங்காய் முந்நூறு 
உள்ளிப் பூ உ டொரு கூடை 

ஊமத்தங்காய் முக் கூடை 
2 . வெண் குன்றி மணி வேரும் 

மேலா நெல்லி இலைச் சாறும் 
வேங்கைப்பால் வெள்ளெருக்கன் 

வேரும் பூவும் சேர்ந்திடித்து 
3 மருவாதார் தமைக் கூட்டும் 

மருதா அணி இலை பறித்துக் 
கருவேழ அ மதமெடுத்துக் 

காக்கை நாக்கைப் போட்டரைத்துக் 
4. தேரை விழி நூறுடனே 

தேவா அங்கின் பத்தெடுத்துச் 
சாரை நிணம் வாய்க்கரிசி 
ஊறவைத்துப் போட்டிடித்துக் 
மலையாய உற மயூயய பண்பா( 0 ) 


-- 


கே . 


கேளே ! 


- 


கேளே !! 
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- 


வாஸ்து போதும் பிதற்றல் ! - பொக்கைவாய் மூடு . 
கலியன் மாதே ! இவர் என் மாண்புள நண்பர் ! 

உன்கை மருந்துள் உயர்ந்ததைக் கொடுத்திடு 
சக்கரம் எழுதிச் சாத்திரம் சொல்லிச் 
சீக்கிரம் மருந்தை ஊற்றிக் கொடுத்திடு ! 

(சூனியக் கிழவி பலவிதமாக ஆடி அசைத்து 
தரையின் மேல் ஒரு வட்டம் வரைகிறாள் . அதில் பல 
அக்கரம் எழுதுகிறாள் . விசித்திரமான பொருள்கள் 
சிலவற்றைக் கொண்டு வந்து வட்டத்தில் வைக்கிறாள் . 
அடுப்பின் மீதுள்ள கொப்பரை பாட ஆரம்பிக்கிறது . 

கண்ணாடிக் குப்பிகள் தாளம் போடுகின்றன , 
குரங்குகளின் கைகளில் தீவட்டிகளைக் கொடுத்து 
அவற்றை வட்டத்தினுள் உட்கார வைக்கிறாள் . அவை 
களின் தலைமேல் ஒரு மணையை வைத்து அதன்மீது 

ஒரு புத்தகத்தை வைக்கிறாள் , வாஸ்துவை 

வட்டத்திற்குள் வரும்படி சைகை காட்டுகிறாள் ) 
வாஸ்து ஏன் இக்கூத்து ? என் ஆம் இவற்றால் ? 
கலியனிடம் - பித்தரின் செயல் இதை முற்றும் வெறுக்கிறேன் . 
கலியன் மூடச் சடங்குகள் ! முணு முணு மந்திரம் 

வேடமென்றால் நீ கோடல் வேண்டாம் 
உண்மையில் இவையெலாம் உனக்கவள் கொடுக்கும் 
மருந்து பலித்திட விரும்பிச் செய்பவை ! 


( வாஸ்துவை வட்டத்தில் நிற்கச் செய்கிறாள் . கிழவி 
புத்தகத்தைப் பார்த்து மிக உரத்த குரலில் அதி 

விநயத்துடன் மந்திரம் சொல்கிறாள் ) 
1 ஆமப்பா ! ஒன்று பத்தாகும் ! ஆகும் ! 

அதிலுனக்குச் சந்தேகம் சற்றும் வேண்டாம் 
சோமப்பா கலைகள் எனச்சுடர் விட் டோங்கித் 
தொல்லையருள் கிழிய முழுச் சோதி யாகும் , 
போமப்பா ஒன்றிலே ஒன்று போனால் 
புது ஒன்று பூரணத்தில் முளைக்கக் காண்பாய் 
காமப்பால் காசினியை வளர்க்கும் ஊழிக் 
காலத்திற்கப்பாலும் அப்பால் எட்டும் . 
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2. எட்டாத ஒன்றில்லை ஒன்றைக் கொண்டால் 

இரண்டொன்று மூன்றாகும் நர்லும் ஆகும் 
முட்டாத மூன்றிலே ஒன்றைக் கண்டால் 
மூவாத அஞ்சின் வகை முற்றும் தோன்றும் 
அட்டியிலை அஞ்சுவரின் ஆறுந் தோன்றும் 
அடுத்தபடி ஏழுடனே எட்டொன் றாகும் 
எட்டோடே இரண்டைச் சேர்த் தெண்ணிப் பாரு 
ஏகமாய் எங்கும் அது நிறையக் காண்பாய் !!! 


வாஸ்து 


பித்துப் பிடித்துப் பிதற்றுகிறாள் இவள் ! 


கலியன் 


இத்துடன் நல்லாள் ! இதைப்போல் இன்னும் 
எத்தனை சூத்திரம் இருக்கும் இப்பனுவலுள் 
முற்றுமிச் சுவடியைக் கற்றேன் ஓர்கால் . 
ஏடே டாக எடுத்துப் பலநாள் 
புரட்டிப் பரர்த்தும் பொருள் விளங் கிடவிலை . 
இதுபோல் இருக்கும் எல்லாச் செய்யுளும் 
மதியை மயக்கும் மருட்பாக் களைக்கண்டு 
அதிசயங் கொள்வர் அறிஞரும் மூடரும் , 
ஐயம் திரிபுக் கஞ்கிப் பண்டிதன் 
அற்புதம் என்பான் ! அதன் பொருள் அறியா 
மூடனும் அதனைக் கூடம் என்றிடுவான் 
பொருள் தெரியாமலே இருவரும் வியப்பர் !!! 
எமாறும் தொழில் என்றும் இருந்திடும் 
அன்றுபோல் இன்றும் ஒன்றுக்கு மூன்றாய் 
முந்துறச் செல்வது மெய்யல் , பொய்யே !! 
உரைப்பினம் பேதைக்குணர்வு தோன்றா தெனில் 
யாரே அவருடன் வாதா நடுவர் !! 
எழுதுவ எல்லாம் எழுத்தும் ஆகா 
எழுத்தின் தொகுப்பெலாம் பொருளொடும் புணரர ! 
கிளவிகள் எழுப்பும் ஒலிகளுக் கெல்லாம் 
எதோ ஒரு பொருள் இருக்குமென் றெண்ணிக் 
கேட்பவர் வீணே கேதப் படுவர் . 
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கிழவி புத்தகத்திலிருந்து மேலும் படித்துக்கொண்டே 
இருக்கிறாள் . இடையிடையே உடல் பலவி தமாக அசைத்தும் , 

அவயங்களைப் பலவாறு ஆட்டியும் விநோதமாக நடிக்கிறாள் . 
1. ஞாலத் தார் மன வாக்கிற் கெட்டாதது , 

காலம் மூன்றும் கடந்து பின் நிற்பது 
சீல மோடுயர் செல்வந் தருவது 

வாலை ஞானம் வழங்கு மெய்ப்பூரணம் . 
2 . காலை மாலை கருத்துடன் ஆரண 

நூலை ஓதிலும் நேர்படுமோ அது ? 
வாலை யாள் மகராசி மனம் வைத்தால் 

ஏழை முன்னும் எதிர்ப்படும் பூரணம் . 
வாஸ்து ஏனிவள் இப்படிக் கத்தித் தொலைக்கிறாள் ? 

நானிதைக் கேட்கச் சகியேன் ! ஆயிரம் 
மூடர்கள் கூடிப் பாடுவ தொக்கும் 

கூச்சல் என் மூளையைக் குழப்பி வதைக்கும் . 
கலியன் (கிழவி ஒப்பிலா நங்காய் ! செப்புதல் கேண்மோ !! 
யிடம் போய் ) போதும் , மந்திரம் ஓதுவ தொழித்திவர் 

கோரும் மருந்தைக் கொடுத்திடு சீக்கிரம் , 
வழிய வழிய வார்த்திடு கிண்ணியில் , 
பழைய நண்பர் ! பயப்பட வேண்டாம் . 

சூனியக் கிழவி மேலும் சில சடங்குகள் செய்து ஒரு 
கிண்ணியில் திரவத்தை ஊற்றிக் கொடுக்கிறாள் . வாஸ்து 
அதை வெறுப்புடன் வாங்கிக் குடிப்பதற்கு எடுக்கும் போது 

கிண்ணியிலிருந்து சிறிய தீப்பொறி எழுகிறது ) 
கலியன் விழுங்குகி விரைவில் ! தயங்கிட வேண்டாம் , 

இளமை பெற்றுடல் உறுதியுற்றிடும் பார் ! 
பேயொடு பிரியா நேயம் கொண்டுள 
நீயும் தீயெனில் நிலை சலங்குவையோ ! 
( கிழவி வட்டத்தை அழிக்கிறள் . வாஸ்து வெளியில் 

வருகிறான் ) 
கலியன் 

புறப்படு வோய் வா ! உறக்கம் இனி இலை ! 
கிழவி மருந்து நன்றாய்ப் பலித்திட வேண்டும் 
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கலியன் விரும்பி யதைக் கேள் , யாதாயினும் சரி 

தருவேன் அடுத்த சித்திரைப் பூரணை 

அன்றெனை அவசியம் கண்டு கேட்பாய் நீ !!! 
கிழவி பாட்டொன்றுண்டதைப் பாடினால் சிறந்த 
வாஸ்து விடம் - பலன் கைமேலாம் , படித்துக் கொள்வாய் ! 
கலியன் வா ! என்பின்னே !! வழிகாட் டிடுவேன் !!! 

உடம்பில் மருந்தும் ஊறிக் பிடிக்க 
நடந்திடு வேகமாய் ; நன்றாய் வேர்த்திடு ; 
சும்மா இருப்பதே சுகம் எனக்கொள் இனி 
அனங்கன் விடு கணைக்காளாய் விரைவில் 

மனங் களித் திடுவாய் , மறப்பாய் மற்றவை . 
வாஸ்து சற்றே பொறுத்திடு , மற்றோர் முறை யக் 

கண்ணாடியில் உள்ள பெண்ணைப் பார்த்திட 
ஆசைகொண்டேன் , அவள் அழகை யென் 

சொல்வேன் !!! 
கலியன் வேண்டாம் , அது வெறும் நிழலே !! விரைவில் !!! 

காண்பாய் பெண் இனக்கவி னெலாந் திரண்ட 

காரிகை ஒருத்தியை நேரில் உயிருடன் . 
கலியன் அதிசீக்கிரமே ஒளடதங்காட்டும் , 
தனிமையில் 

எதிரே வருபவள் எவளாயினுஞ் சரி 1 
ரதியென இவனும் மதி மருண்டிடுவான் . 

0 


மரகதம் தெரு வழியே போகிறாள் . 


வாஸ்து 


கனிமொழி வாயினாய் ! காண்பவர் கலங்கிடத் 
தனி வழி போவதேன் ? தமியனா னுன்னுடன் 
துணைவரக் கருதினேன் , தோழி ! நீயுன்னகம் 
அணை தரும் வரையுநின் அழகினைப் பருகியே ; 
சித்திரத் தெழுதொணாத் தேவி ! நான் கோரிடும் 
உத்தரம் கூறில்வாய் முத்து திர்ந்திடுமோ ? 
ஊமை நீ யல்லையால் கோபமோ கூறுவாய் ? 
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மரகதம் 


போமய்யா உம்வழி , பொய்யுரை புகல்வதேன் , 
அழகியென் றெந்தனைப் புகழுகின் கண்களின் 
அழகறி திறம்வெகு அழகழகு , ஆசையாற் 
பேசுவதறியீர் ! பேதையேன்னூருளோர் 
ஏசுவர் , என்பினே அன்ப ! நீ அணைதரில் . 
என்மனையும் வெகு அண்மையிலேயுௗ , 
தென் பொருட்டாயினித் துன்புறேலன்பரே ! . 
( என்றிது கூறிச் சென்றனள் தேவி , 
கன்றிய மனத்துக் காளையும் சென்றவள் 
மறையுந் தனையுந் திசை பார்த் திரங்கி 
அறையும் இதுவே அவள் நலம் பேணி ) 


வாஸ்து என்னே இவள் எழில் - என்னே இவள் துடுக் ! 
தனிமையில் கென்னே இவள் தன் இறுமாப் பிருந்தவா 

றிளமையோ டியைந்த இவள்தன் வனப்பிற் 
குவ்மை யார் கூறுவர் ? உம்பர்க்கு மெய்தாப் 
பவளச் செவ்வாய் , கமலச் செங்கண் , 
குவளைக் காது , குயிலென்னுங் குரல் , 
அமுதமெனும் சொல் , குமிழெனும் நாசி 
வில்லார் புருவம் , கல்லா ரிளமுலை 
பொன்னிறம் , மின்னிடை , அவள்மென். நன்னடை 
கண்ணிற் கினியள் , கருத்துக் கினியள் , 
பண்ணிசை பயிலும் பனிமொழி வாயாள் , 
கண்ணுறுந்தோறுங் கண்டுபின் நெஞ்சத் 
தெண்ணுறுந்தோறும் இன்பம் பயக்குமித் 
தையனா யகியாம் தையலைக் கண்டதும் 
மையல் கொள் ளாதார் வையகத் தாருளர் ? 
காட்சியளித்தென் கருத்தையழித்தும் 
பேச்சினால் மனம் பேதுறச் செய்தும் 
நோயினைச் செய்தே போயின ளவள் பின் , 
தாய் தொடர் சேயெனப் போயினதென் மனம் . 
என் மனத் தகலா திவளுரு, மற்றவள் - 
தன் மனத் தென்னுருத் தங்குமோ ? வறியேன் ! 
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காதல் கொண் டாவ்தென் ? கண்மணியும் பதில் 
ஆதரவோ டெனைக் காதலிக் காவிடில் ? 
கண்டது மரும்பிக் கடிதினில் மலர்ந்திடும் 
ஒண்டொடி தந்தவிந் நோய்க்கவளே மருந் 
தாதலின் அவளையாள் அடைந்தா லன்றிக் 
காதற் றீயால் சாதல் உறுதி ! 
பொறுத்தி நெஞ்சே ! போய் நாமுற்றிடு 
வருத்த முரைத்தவள் கருத்தறியும் வரை ; 
கல்வங் கரையுங் கரைப்பார் திறமெலுஞ் 
சொல்லு முளதால் நில்லா தின்னே 
செல்வே னவனிடம் , சென்றவ ளோடுஞ் 
சொல்லா டிடுவேன் வெல்லும் வகையே , 
எனப்பல கூறித் தானே தேறித் 
தேனார் மொழியைத் தேடிப் போவான் . 


கலியன் வருகிறான் . 


வாஸ்து 


கலியன் 
வாஸ்து 
கலியூன் 


பவமொரு வடிவாய் அவனியில் வந்தோய் ,, 
வருக வருக ! தருணம் இதுவே 
இ . 

வளையான் இன்றே அடைதற் கான 
வழிவகை சொல்வாய் , இழிகுணப் பேயே , 
எவளை ? எவ்வா ? றெங்ஙனம் அறியேன் ? 
இவ்வழி , யிப்போ , தேகினள் காணாய் ? 
காணே னல்லேன் , கண்டனன் கன்னியை 
வீணாய் இவட்காய் வெதும்பல் வேண்டாம் . 
அம்பிகை பாதம் அடி பணிந் தேத்தித் 
தெய்பாய்த் தன்மனை திரும்பிப் போவாள் ; 
வழிபடுந் தெய்வம் தொழிதிடுவாள் தினம் ; 
இழிதொழில் எதுவும் இதுவரை புரியாள் ; 
பழியொடு பாவம் இதுவெனத் தெரியாள் ; 
இம்மியு மனத்தகத்திழுக்கிலா இவ்விடம் 
என் ஜபம் எதுவும் ஏறா தன்றியும் 
பிஞ்சினைக் கொண்டோ பெறுவாய் பழச்சுவை ? 
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வாஸ்து 


கலியன் 


வாஸ்து 


ஈரே ழாண்டின் எழிலெலாந் திரண்ட 
வாரேர் முலையாள் பாராய் இவளைப் 
பிஞ்செனப் பிதற்றும் வஞ்சகம் அறிவேன் . 
கண்டதுங் காதல் கொண்டிடத் தூண்டும் 
பெண்தனைப் பிஞ்செனப் பேசிட லாமோ ? 
நன்று நின்கூற்று ! நகைப்புக் கிடமே ! 
சுந்தரப் பெண்ணெலாம் சொந்தமென் றிடுவான் 
இந்திரன் எனவோ எண்ணினை நினையும் 
ஏவன செய்தல் தேவர்க்கே தகும் ! 
பூவுலகோர் பழி பூணார் என்றும் 
வாய்மையும் கன்னியின் தூய்மையும் உந்தன் 
மாய்கையால் மயக்கிட மதித்தாய் கொல்லோ ? 
தரணியில் மலர்ந்திடு திருமிகு பூவெலாம் 
உரிமையாக் கொள்ளும் சிறுமதி தவிராய் . 
நீதியின் நிறைவே ! நேர்மையின் விளக்கே 
போதும் உன்றன் போதம் நிறுத்து 
காதும் சலித்தது , கட்டுப் பாடெலாம் 
தீதெனக் கூறும் காதலர்க்கென் செயும் ? 
பொருளிலாப்பலமொழி புகல்வதாலென்பயன் ? 
திரும்பவும் திரும்பவும் புகன்றிடவோ நான் ? 
சுருங்கக் கூறில் , விருப்பினேன் அவளை , 
இன்றேயெந்தனுக்கு இசைவித் திடுவாய் , 
ன்றேல் நமக்குள் நேசமுமின்றாம் . 
பின்னால் வரும்பழி யெண்ணீப் பாராய் ! 
என்னா லியன்றதைச் செய்வேன் ஆயினும் 
கருதிய காலம் வரும் வரை பொறுத்துத் 
தருண மறிந்தே முறையிடல் தகுதி . 
ஆதலால் ஓரிரு வாரத் தவணை 
யாதல் நீயெனக் கீதல் வேண்டும் . 
நாலிரு நாழிகை தாலும் வேண்டாம் . 
னே சென்று நயப்பேன் என்குறை 
கள்ளங் கபடொன் றறியாச் சிறுமியின் 


கலியன் 


1, 


வாஸ்து 
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கலியன் 


வாஸ்து 


கலியன் 


உள்ளங் கவர் தற் குறு துணை வேண்டுமோ ? 
சூதும் வாதும் சூழ்ச்சியும் உந்தன் 
மாயமும் வேண்டாம் மயக்குறு பேயே ! 
காயலை நேயா ! கருத்தது வாகில் 
போய் நீ யுற்றிடு நோயறி விப்பேன் 
ஆயினூ மிவ்வா றவசரப் படுவதேன் ? 
விரும்பிய பொருளைப் பெறும் வரை யப்பொருள் 
தரும் பிரியம் போல் தருமோ பெற்றபின் ? 
நத்தித் திரிந்தபோ துற்றவின்பத்தினை 
ஒத்திடுமோ அதைப் பெற்றபின் உறுவது ? 
தாண்டுதல் ஒன்றும் வேண்டேனினியே 
வேண்டுவதொன்றே ! அதுவும் அவளே ! 
அறைவது கேளாய் ! ஆத்திரங் கொள்ளேல் , 
விரைவினில் அவளைப் பெறுவது கடினம் 
தொந்தரை யாலவள் வந்திடா ளென்றும் ; , 
தந்திரமாகவே வென்றிடல் வேண்டும் . 
அவள் மனைக் குன்னை யழைத்துச் செல்வேன் , 
அவளோ டதன் பின் அறிமுகஞ் செய்வேன் . 
ஆம் , அதுவே சரி ! நாமிப் போதே 
போவோம் வாராய் , புறப்படு ஜல்தி ! 
பொறு ! பொறு ! சற்று வெறிகொள வேண்டாம் ; 
கருவியும் காலமும் பொருந்திடிலன்றோ 
கருதிய கருமம் கைவரும் எளிதாய் ! 
இன்றுமாலை இருள்சேர் காலை 
சென்றிடு வோமவள் சீரகம் தேடி . 
நன்று | கன்று ! நாயகிதன்னைக் 
கண்டிட லாமோ ? கண்டெனு மவள் சொல் 
உண்டிடலாமோ ? உரைப்பாய் நேயா ! 
இயலா தின்றவள் இல்லில் இருக்காள் . 
அயல்ம ? ன யொருத்தி அவளுக் கினியாள் 
அவளொடு மங்கே தங்கி யிருப்பாள் . 


வாஸ்து 


கலியன் 


வாஸ்து 


கலியன் 
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வாஸ்து 


அது போதவள் தன் அறையுட் சென்று , 
இது அவள் இருக்கை ! இது அவள் படுக்கை 1 
எனக் குரித்தாவ தெப்போ தென்று , 
மனப்பால் குடித்து மகிழ்வா யின்று . 

போகலாமிப்போ ? 
கலியன் 

ஆகலை நேரம் . 
வாஸ்து 

தையலுக்கேற்ற கையுறை கொணராய் 
கலியன் பரிச்சயமாகு முன் பரிசின் மேல் நினை வோ ? 
(தனித்து ) குறித்தது கொள்வேன் . இனித் தடையில்லை ; 

பொன்னொடு ரத்தினப் புதையல்க ளெத்தனை 
இருப்பது நினைப்புள தெண்ணுவ னொன்றை ? 

மரகதம் வீடு . 

( மரகதம் தலையை வாரி முடித்துக்கொண்டு) 
மரகதம் வழிமறித் தென் னுடன் மொழிபெற விரும்பிய 
(தனிமையில் ) எழில்மிகு புருடர் யாரா யிருக்கலாம் ? 

ஊரும் பேரும் உரைப்பார் யாரோ ? 
பெருங்குடிப் பிறப்பும் விரும்பு நற்குணமும் 
ஒருங்கே தெரிக்கும் முகந்தனிற் பொலிவு ; 
இன்னா ரிவ ரென்றெனக் குரைப்பார்க்குப் 
பொன்னே வேண்டினும் பொருளெனப் பாரேன் . 

( வெளியே போகிறாள் ) 

- 0 - 
கலியன் சந்தடி யின்றி வந்திடு மெதுவாய் 
வாஸ்து 

சென்றிடு வெளியே ! தனித்திவண் சற்றுக் 
தங்கிட நினைத்தேன் . தாமதஞ் செய்யேல் / 
ஒளியெனில் ஒளியும் அன்று ; 
இருளெனில் இருளும் அன்று ; 
பேரொளி குட திசை போ யொழித்திட்டது ! 
காரிருள் முற்றுங் கவிந்திடு முன்வரும் 
மயில்கிருண் பாலையின் மங்கிய ஒளியே ! 
நபந்தனன் உன்னை நலம் பலதருவாய் . 
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பொங்கும் மங்களம் எங்குந் தங்கிடும் 
சாந்தமும் தனிமையும் ஈந்திடு மிவ்விடம் 
நத்து நம்பிக்கையால் உற்றிடும் ஆசையாம் 
நறவினை மாந்தி வெறிகொளு முளந்தனிற் 
காதலே நீ செயும் கோயும் இனித்திடும் 
வறுமையில் நிரம்பிய பெருமையுங் கண்டேன் . 
தனிமை தந்திடும் இனிமையுங் கண்டேன் 
இக்குடில் என்றும் இருந்திடச் சலியேன் . 


( கட்டிலைப் பார்த்து ) 


என்னையும் ஏற்பாய் ! உன்னணை தனிலே 
முன்னம் பலபேர் , முனிவிலுங் கனவிலும் 
உன்னணை யிருந்து தம் உறுதுயர் மாற்றினர் ; 
என்னையும் அதுபொல் ஏற்பாய் இன்று . 
இறந்த காலத் தெத்தனை தலைமுறைச் 
சிறு வரிவ் வா தனஞ் சுற்றி நின்றிருப்பார் 
குறுநடை பயின்று சிறுகை ஏந்தித் 
தத்தத்தா வெனத் தாதையைப் பற்றிட 
முத்தந்தாவென மொழிந்திடு மவற்கு 
நல்கா தோடி நகைமுகங் காட்டிச் 
சிறு விளையாட்டுப் பல புரிந்திருப்பாள் 
சிறுமியா யிருந்திடு போதென் காதலி. 
பொங்கற் பண்டிகைப் போது தன் பாட்டனை 
எங்கே யெனக்கினாம் என்று கேட்டிருப்பாள் . 
இவணிப் போது நீயில்லை யென்றாலும் 
நலமுங் குணமும் திகழச் செய்ததே 
உலவு மிவ்விட முன்னாவி யென்றுணர்வேன் 
அன்னை தன் சொற் கேட்டன்புடன் வீட்டுப் 
பணியெலாம் மிக்கப் பணிவுடன் இயற்றுநின் 
பணிவு கண்டெவரும் பரவசப் படுவார் , 
நலமே புரியுமென் குலதேவதை நீ ! 
உறை தரு மிக்குடில் இமையவ ரிருப்பிடம் ! 
ஆ ! இவ்வுறையுட் போமுன் உடல்புள 


121 


காங்கித மு.றுவதேன் ? அறிவேன் அதனை 
அருகின் புல் நுனிப் பனியெனுஞ் சிறுதுளி 
பெருகி நல் உருவாய்ப் பிறங்கச் செய்யும் 
இயற்கைத் தேவி நின் எண்ணருஞ் சக்தி 
விளங்கிடக் குழந்தை பிறந்ததிவ் விடமோ ! 
தொட்டிலில் குழவியாய்த் துயின்றதிவ் விடமோ ! 
துயிலும் போதாய் மயிலெனக் கவினெலாம் 
தூய்மையின் இசைவித் தாய்கொலோ இவட்கு ! 
ஆம்நா னித்தினம் ஏனிங் குற்றேன் 
எத்தைத் தேடி நான் இருக்கிறே னிங்கே ? 
என்செய் நினைந்தேன் ? ஏனிச் சோர்வு ? 
துன்புறு மனத்தினேன் , முன்போ லிலை நான் 
பந்திர மோ எனை மயக்கிய திப்போ 
இந்திர ஜாலமோ எதுவும் அறியேன் . 
சற்றுமுன் காமப் பித்தொரு கணமும் 
சகிக்கேன் என்றனள் , சடுதியிற் பற்பல 
காதற் கனவுகள் கண்டுமெய் மறந்தேன் 
அலைகடற் றுரும்பென நிலையிலா தென்றும் 
அலைந்திட லறிவுள ஆண்களுக் கழகோ ? 
சுழற்காற் பஞ்சென உழலுமென் னெஞ்சு ! 
சிறுமியிப் போது திரும்பி வந் தென்னைக் 
கண்ணுறில் எந்தன் கௌரவ மென்னாம் ? 
பலரும் பழித்திடும் நலமிலாக் காமத் 
திழிவினை யெண்ணி யேங்குவ னன்றோ ? 
நாணம் விடுத்து நங்கை முன் நிற்கவோ ? 
வெட்கி யவளடி வீழ்ந்திடல் தகுமே ! 
உடனே வருவாய் மடமான் வருமுன் ; 
வாவா , வெளியே வந்தனள் வாசலில் ; 
போ ! போ !, இவ்விடம் பெயரேன் இனிமேல் 


கலியன் 


வாஸ்து 


கலியன் 


கன்னிக் காமென் றெண்ணிச் சிலாகை 
கொணர்ந்தனன் அவற்றைக் கொள்வா யிப்போ 
பொன்னும் மணியும் நிறைந்தவிப் பேழையைக் 
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கட்டிலின் கீழ் வைத் திட்டு நீ வருவாய் 
நிச்சய மிவற்றை நோக்கிடில் அவள் மிக 

மகிழ்ந்திடு வாள்மதி மயங்கிடு வாள்மெய் . 
( தளித் பொருளிலாப் பொருள்கில போட்டுவைத் தேனதிற் 
துரைத்தல் ) பொருளிலா மற்றொரு பொருள்தனைப் பெறவே . 

அதுவும் குழந்தை ! இதும் விளை யாடல் ! 
வாஸ்து அறியேன் , நீ சொன்னதுபோற் செய்வேன் ! 
- கலியன் 

இன்னமுங் கேட்கப் பின்னையுஞ் சொலவோ ? 
பொருள் தனை நீயே பெற்றிட நினைவா ? 
பொன் தான் விரும்பிய பொருளெனில் இனிமேல் 
பெண்ணென் றென்னுடன் பேச தே நீ . 
காசெனில் இத்தனை ஆசை 

சை கொண் டவனெனக் 
கனவிலும் உன்னைக் கருதில னிதுவரை 
எனக்க தனாற் சலிப் பெள்ளள வும்மிலை 
இத்துடன் என் பொறுப் பற்றதென் றறிவாய் 

(பேழையைக் கட்டிலின் கீழ் வைக்கிறான் ) 
பித்தனைப்போலேன் நிற்கிறாய் இன்னும் 
ஓடிவா உடனே ஓரிரு நாளிற் 

லாம் நீ நாடிய படியே .. 

( மரகதம் விளக்குடன் வருகிறாள் ) 
உள்ளே இவ்வள வுப்புச பேனோ ? 

( ஜன்னலைத் திறக்கிறாள் ) 
வெளியி லிப்படி வேர்த்திட விலையே ! 
என்று மில்லா நடுக்கமும் மயக்கமும் 
இன்றுண் டாவ தேனோ வறியேன் ; 
அன்னையு மேனோ இன்னும் வரவிலை ; 
என்போற் பேடி யிருக்கார் எங்கும் ! 
சும்மா நெஞ்சம் துடிதுடித் தாலதற் 
கம்பா வையழைத் தழநினைத் தேனே ! 

( பாடுகிறாள் ) 
-00 


கூடிட 
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காதற் கிண்ணி 
(ஆனந்தக் களிப்பு ) 


ற 


தனக் 


அரைக் 


1. முன்னங் கருவூரை யாண்ட ஒரு 

மன்ன னிருந்தா னவன்மையல் கொண்ட 
2 பெண்ணைப் பெரிதும் நேசித்தான் -- இந்த 

மண்ணை விட்டுப் போகும் மட்டும் பூசித்தான் . 
3. காதலி தன்னை யென்ாைளும் 

வாதிருக்கும்படி மரிக்கும் முன் அவளும் 
4. பொன்னாற் செய்திட்டவோர் கிண்ணி - தனை 

மன்னற் களித்து மரித்தனள் கன்னி 
5 . காதலி தந்த பொற்கிண்ணி 

காதரவாகு மதுவே யென்றெண்ணி 
6 . கண்ணின் மணியெனக் காத்தான் 

கணமேலும் பிரிந்திட மனமொவ்வ மாட்டான் 
7. எப்போதும் பொற்கிண்ணி தன்னில் அன்றி 

உட்கொள்ளான் ஒரு துளி மதுவாதல் உண்டி 
8. இப்படி நாட் பலசெல்ல - முடி 

வெய்துங் கடைநாளும் வந்தது மெல்ல 
9 அந்த நாள் மைந்தரைக் கூவித் 

தாஸ்தி முழுவதையும் அவரிடம் கூறி 
10 . நாடு நகரங்கள் யாவும் 

தேடி வைத்திட்ட பொன் ஆவொடு மாவும் 
11 எல்லாம் உமக்களித்திட்டேன் 

இதில் 
ஏதும் எனக்கென வைத்திட வொட்டேன் 
12. ஒன்றும் ஒளித்திலேனின்று -- உயிர் 

பொன்றும் வரை யிந்தப் பொற்கிண்ணியொன்றே 
13 எந்தன் தனிப்பொருள் கொன்வேன் 

இதை 
யார்க்கும் கொடுத்திடேன் எனச்சொல்லி மன்னன் 


கன 


- 


நான் 
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2 


மனம் 


14 , கடற்கரைக் கோட்டைக்குச் சென்றான் 

அங்கே 
நடக்கட்டும் பலமான விருந்திப்போ தென்றான் 
15 உற்றார் உறவினர் நண்பர் -- மன்னன் 

ழியக்காரரும் உடனிருந்துண்டார் 
16 . வேண்டினர் வேண்டிய துண்டார் 

வெறிகொளக் கலி தீர மதுவையுட் கொண்டார் 
17. ஓயாது மன்னனும் கிண்ணி 

தனில் 
ஊற்றியூற்றிக் குடித்தான் பெண்ணையெண்ணி 
18. விருந்தின் முடிவிற் பொற்கிண்ணி - யதை 

க் கடலில் எறிந்திட்ட பின்னே 
19. இருந்த விடத்திற் கண் மூடி 

மன்னன் 
இன்புற்றிருந்தானே அவளன்பை நாடி ! 


மரகதம் 


( மரகதம் ஆடைகளை வைப்பதற்காகப் பெட்டியைத் 
திறக்கிறாள் ! அதனுள் சிறுபேழை யிருப்பதைப் 

போர்க்கிறாள் ) 
எப்படி வந்ததிப் பெட்டியுட் பேழை ? 
நிச்சயம் பெட்டியைப் பூட்டி யிருந்தேன் ! 
என்னே அதிசயம் ! என்னிருக் கும்மிதில் ! 
ஓ , ஓ ! அறிவேன் , அன்னைபால் எவரோ 
கடன் பெற விதனை யடகு வைத்திருக்கலாம் . 
இங்கே தொங்கிடும் இந்தச் சாவி 
பேழையின் பூட்டுக் கேற்றது போலும் ! 
திறந்தா லென்ன ? திறந்தது பூட்டும் 
ஆ ! ஆ !! என்ன ! ஆச்சரியம் ! இது 
மின்னொளி காலும் விகசித ரத்தினப் 
பொன்னணி யிவைபோல் மன்னரும் பார்த்திலர் ! 
என்னைப் போன்ற ஏழைகள் இவற்றைக் 
கனவிலும் எண்ணிக் காணொணா தென்றும் . 
ஒளிவிடு மிந்த மணியிடை பவளத் 
தாழ்வட மொன்றே தருந் தனி யழகு ! 
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சத்தியந் தவறாப் பத்தினிப் பெண்களும் 
புத்தியை யிழப்பரிந் நித்திலக் கோவைமேல் !; 
எழில்மிகு மிச்சடை நாகம் என் தலைக் 
கணிந்திடில் எவ்வள வழகாயிருக்கும் . 
( ஆபரணங்களை அணிந்து கண்ணாடி முன் நின்று பார்க்கிறாள் ) 
கதிர் ஒளி காலும் வயிர மிழைத்தவிக் 
காதணி யொன்றே போதும் கவின்தர ; 
அழகினை யொருவர்க் களிப்பதும் எதுவோ ? 
இளமை யளித்திடும் எழில்எனில் எவரே 
எளிதில் அதனை எய்திடார் ? அன்றியும் 
வறியவர் பெற்றீடு வனப்பும் இளமையும் 
அடிமைகாட் டுதித்த கவிஞரைப் போல 
மதிப்பா ரற்று மறைந்தொழிந் திடுமே ! 
எழையின் வனப்பிற் கிரக்கப் படுவார் 
போலப் பேசுவர் ; புகழ்ந்திடா ரென்றும் . 
கன்னங் கரிய மேனியும் கவினுறும் 
பொன்னும் மணியும் பூண்டிடில் மிகுத்து ; 
நவ்வும் கையும் கவ்விடி னன்றோ 
( நங்கை ” யென்றிடும் நற்பதம் பெறலாம் . 
நகை ” யிலா நங்கையின் நலஞ்சிறந் திடுமோ ! 
மண் , பெண் , பொன் னென மயக்குமுப் பொருளினும் 
பொன்போல் கொடிதிலை ! பொன்னுண் டாயின் 
மண்ணும் , பெண்ணும் நண்ணிடும் நாய்போல் ; 
எல்லாம் பொன்வயம் , இவ்வுல கத்தில் 
பொன்னிலா வேழைகள் என்னுளார் ஆவர் ! 
அந்தோ ! அவர்பா டார்படு வார்கள் ! 

(ஊரையடுத்த திட்டு ) 
( வாஸ்து ஆழ்ந்த சிந்தனையுடன் உலாவுகிறான் 

கலியன் அங்கு வருகிறான் ) 
எரிமூண் டிடுக ! இடி வீழ்ந் திடுக ! 
மீளா நரகிற் காளா யழிந்திவ் 
வையக மனைத்தும் உய்யா தொழிக ! 


. 


கலியன் 
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வாஸ்து 


வா வா கலியா ! வந்ததென் னுனக்கு ? 
ஓவாப் பிணிவந் துற்றதோ ? உந்தன் 
மங்கிய முகம்போல் எங்குமே கண்டிலேன் ! 
கலிதனக் கேயெனை படகுவைத் திடுவேன் 
கலியனும் நானே யாகா விட்டால் 
பித்தனைப் போலேன் பிதற்றிடு கின்றாப் ? 


கலியன் 


- 


வாஸ்து 


கலியன் 


மரகதத் திற்கென வைத்து நாம் வந்த 
நகைக ளனைத்தையும் அடைந்ததார் அறிவாய் ? 
பொல்லாக் குருக்கள் ஒருவன் அந்தோ ! 
எல்லா வற்றையும் எடுத்துமே சென்மூன் ! 
அன்னைவந் தவற்றைப் பார்த்தாள் , பார்த்ததும் 
என்னவோ பயங்கொண் டிட்டாள் , இவற்றால் , 
நன்மையோர் சிறிதும் நண்ணிடா தென்றாள் ; 
அல்வன கல்லன அறிந்திடு வாள்போல் 
ஒவ்வொரு நகையையும் தனித்தனி யெடுத்து 
முகர்ந்து பார்த்து முடிவில் இவற்றால் 
நலமியென்றே பனந்துணிந் திட்டாள் . 
நல்வழி யன்றிச் செய்பொருள் ஒன்றும் 
நல்காதின்ப பென்.றுமே குழந்தாய் ! 
செம்னமயி விகந்து சேர்பொரு ளே யவர்க் 
கிப்மையும் மறுமையும் பகையாம் அறிவாய் ! 
இகபர மிரண்டிலும் உயிர்க்குறு பகையாய்த் 
தொடர்ந்து துன்பம் விளைக்கு மப்பொருள் 
ஆதலின் இதனை அப் பிகை தனக்கு நி 
வேதனப் பொருளாய் ஓதிவைக் சிடுவோம் . 
அன்னையும் நர்மீ தன்புகொண் டிடுவாள் . 
என்று தன் மகளுக் கிதம் பல கூறினள் . 


வாஸ்து 


கன்றிய மனத்துக் கன்னி யென் நினைத்தாள் ? 


கலியன் 


தானமாய்த் தானே வந்ததிக் தனந்தான் ; 
யானிதைக் கோரி யாரையும் கேட்டிலேன் . 
நந்தமைத் தேடி வந்த இத் திருவினைத் 
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தத்துவம் பேசித் தள்ளுவ தோமதி ? 
இத்தகை யரும் பொருள் எந்தனுக் களித்தவர் 
நிச்சயம் பத்தியின் உச்சிகண் டிருப்பார் ! 
இவ்விதம் மரகதம் என்ன தான் சொல்லியும் 
ஒவ்வாள் தாய்மனம் உடன்பட வில்லை . 
அப்பா லன்னையின் சொற்படி குருக்களும் 
வந்தான் , நகைகளின் வகைகளைக் கண்டான் . 
சொந்தமாய் அவற்றைக் கொண்டிட நினைத்து 
அம்மையார் கொண்டுள அபிப்பி ராயமே 
செம்மைசேர் நெறியாம் , புன்மை தீர் வழியாம் . 
நிலையிலாப் பொருள் தனை நிலையென மருண்டு 
அலைதரும் மனத்தெழும் ஆசையை விலக்கினோர் 
ஆண்டவன் அருள் தனை அடைவது நிச்சயம் . 
மாசுறு பொருளெலாம் ஈசற் கேதகும் | 
தீவினை யால்வரும் திரவியந் தன்னைச் 
சீரணித் திடுவதற் காருளர் சிவனலால் ! 
ஓதினன் இப்படித் தோதகக் குருக்களும் . 
அரசனும் ஆண்டியும் உரைப்ப ரிப்படியே ; 
பிறரும் அதனைப் பின்பற் றிடுவார் 
குப்பை கூளங்களை அப்புறப் படுத்தல் போல் 
ஒப்பிலா மணிகளை உயர்ந்தபொன் னணிகளை , 
அழகிளங் கன்னிதன் மனங்கவர் நகைகளைப் 
பைதனில் நிறப்பிக் கைதவன் சென்றான் ; 
ஊதியமேதும் உற்றிடான் போலக் 
கூறிடான் நன்றி ! நாரியர் தமக்கு 
நண்ணிடும் நன்மைகள் எண்ணில மறுமையில் ! 
என்றவன் சென்றனன் ; நன்றென அன்னையும் 
தோதகக் குருவின் போதகத் தால்மிக 
ஆதரம் பெற்று அமைதியுற்றிருந்தனள் . 
மரகதம் மனத்துள் நினைந்ததென் அறிவாய் ? 
உட்மையை யேதினைந் துடைந் திடு வாள்மனம் 
ஒன்றுந் தோன்றா துணர்வற் றிருக்கிறாள் . 


வாஸ்து 


கலியன் 


வாஸ்து 


கலியன் 
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வாஸ்து 


கலியன் 
வாஸ்து 


கலியன் 


நகைகளுக் கேங்கி நலிகிறாள் ஆயினம் 
அவற்றை அவளுக் கன்புடன் அளித்த 
அவனை நினைந்தவள் அடைதுயர் பெரிது ! 
என்னருங் காதலி இன்னலுற் றிருப்பதை 
எண்ணிடில் எனக்கும் நண்ணிடும் துன்பம் ; 
முன்னிலுஞ் சிறந்த பொன்னணி யிப்போ 
கன்னிகைக் களிக்க கொண்டு வந்திடுவாய் . 
என்னவோ எல்லாம் எளிதாய் நினைக்கிறாய் ! 
சொன்னவாறுடனே செய்வாய் , அன்றியும் 
அயலகத் தாளையும் அறிமுகம் செய்துகொள் 
மந்த மதியனே மறவேல் நகைகளை ! 
சிந்தையிற் கொண்டேன் எந்தன் துரையே . 

( வாஸ்து வெளியே போகிருள் ) 
பெண் வெறி கொண்ட இப் பேதை யென் 

செய்திடான் ? 
விண்ணின் மதியையும் வெங்கதி ரோனையும் 
தாரகை யனைத்தையும் பூரகத் திழுத்துக் 
காதலிக் கவற்றைக் காட்டிடக் ககனப் 
பாதையில் ரேசகத் தூதுவான் போலும் ! 

( கலியன் போதல் ) 
அயலாள் வீடு . 

( மாலதி தவிடையில் ) 
கடமையிற் றவறிக் கைவிடுத் தென்னைத் 
தனிமையில் விட்டுச் சென்ற னெனினும் 
கடவுளே ! யெந்தன் கணவனைக் காத்திடு ! 
கூறா மற் சந்யாசம் கொண்டிட 
ஏறு மாறாக நடந்திட விலையே ! 
ஈச னறிவான் நேசமுற் றிருந்ததை 
எங்குற் றனனோ ? இருப்பனோ ? அன் , 

( அழுகிருள் ) 
இறந்தொழிந் தனனோ ? எப்படித் தெரிவது ? 

( மரகதம் வருகிருள் ) 


MOTOS 
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மரகதம் 


மாலதி யம்மா ? 


மாலதி 


மரகதம் 


பரகதம் ! வா ! வா !! 
என்ன விசேடம் எனக்குரை த்திடு நீ ? 
அன்றுவைத் திருந்த அதே இடத்தில் 
இன்றுமோர் பேழை இருந் திடக் கண்டேன் . 
கண்டது முதலாய்க் கொண்டுளேன் நடுக்கம் , 
இதன்கருத் தொன்றும் எனக்குத் தெரியலை . 
பேழையும் முன்ன திற் பெரிதும் சிறந்தது . 
நகைகளோ ! இவைபோல் நானிலத் தில்லை ! 


மாலதி 


மரகதம் 


சொல்லா தேயுன் அன்னைக் கிதுவும் 
பொல்லாக் குருக்கள் பொக்கணத் திற்புகும் ! 
பார் ! பார் ! மாலதி ! பளிச்சென் றொளிவிடும் . 
பார்த்தேன் ! நீ வெகு பாக்கிய சாலி ! 

( ஆபரணங்களை அணிவிக்கிறாள் ) 


மாலதி 


மரகதம் 


ஆயினும் இவற்றை அணிந்து வெளியிற் 
போயிட முடியுமோ ! பொருளைப் பெற்றபின் 
பலரும் அதனைப் பார்த்து மகிழ்ந்திட 
அனுபவிக் காவிடில் அதனாற் பயனென் ? 
அடிக்கடி வந்திவ் வறையில் தனியே 
நகைகளை யணிந்துகண் ணாடிமுன் நடந்து 
அழகுபார்த் திடுவோம் அப்பால் மெதுவாய் 
அட்டிகை வளையல் முத்துச் சரங்கள் 
ஒட்டியாணம் இவை ஒவ்வொன் றாகச் 
சமயம் பார்த்துத் தரித்திடலாம் உன் 
தாயார் பார்த்திவை யே துனக் கென்றால் 
மாயம் உரைத்து மறைப்போம் மகளே . 


மரகதம் 


அணிகளை இவ்வர் றளித்தவர் யாரோ ? 
ஏதோ சூதிதில் இருக்கலா மென்றே 
ஐயுறு மென்மனத் தச்சமும் கொண்டேன் . 
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( 


( வெளிக் கதவை யாரோ தட்டுகிறார்கள் ) 
ஐயோ ! இதுவென் ? அன்னைவந் தனளோ ? 

( கதவுச் சந்தில் பார்த்துக்கொண்டு ) 
மாலதி அறிமுக மில்லாப் புதியவர் ஒருவர் 

( கதவைத் திறந்து ) 
வருக ஐயா ! வாரும் உள்ளே . 

( கலியன் உள்ளே வருகிறான் ) 
கலியன் மன்னிப் பீர்சீ மாட்டி களே நீர் 

அன்னிய னாமெனை. அஞ்சலி செய்கிறேன் . 
( ஆபரணங்களுடன் நின்ற மரகதத்திற்கு மரியாதை 

செய்துவிட்டு ) 
மங்கை நல்லாள் மாலதி யாளைத் 

தேடி நான் வந்தேன் சேதியொன் றுண்டு . 
மாலதி மாலதி நானே ; கூறுவீர் சேதி . 
கலியன் அறிந்தேன் உன்னை ஆதலின் இப்போ ( து ) 
( மாலதியிடம் அகல்வேன் , அரசியோ டளவளா விடுநீ 
தனியாக ) மாலையில் மீண்டும் வந்துனைக் காண்பேன் . 


1 


மாலதி 

(உரக்க ) 
மரகதம் 


( 


கலியன் 


அம்மா குழந்தாய் ! அர்சியென் றிவருனை 
அனுமா னித்திடல் அதிசய மன்றோ ? 
அடியேன் ஏழைக் குடியானப் பெண் ; 
அவர் தம் அன்பு அளவிடற் கரிதே ; 
பகட்டும் நகைகள் அனைத்தும் இரவல் ! 
அணிகளால் மட்டும் ஆனதன் றவள் ஏழில் 
தோற்றமும் நோக்கும். சாற்றிடும் பெருமை ; 
உடனிருந் துரை தர அனுமதியுண்டென் ( அ ) 
அளவிலா மகிழ்ச்சி யடைந்தன னறிந்தே 
செய்தியைச் சொல்லும் சீக்கிரம் 

ஐயா 

1 
அந்தோ , அவதியை அறைகுவன் மாதே 
இறந்தஉன் கணவன் எனக்குரை செய்தான் . 


மாலதி 


கலியன் 
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மாலதி 


மரகதம் 
கலியன் 


மரகதம் 


கலியன் 


மாலதி 


இறந்தார் கணவன் என்றா சொன்னீர் ? 
ஐயோ ! அன்பே , அடியேன் வாழேன் . 
மாலதி யம்மா மனங்கலங் காதீர் ! 
கேட்பீர் துன்பக் கேட்டை முழுதும் . 
காதல் போயிற் சாதல் நேரும் 
ஆதலின் எவரையும் காதலிக் காதுளேன் . 
தலைவரைப் பிரிந்துயிர் தரியேன் ஒருகணம் . 
இன்பமும் துன்பமும் இரவும் பகலென 
ஒன்றை யொன்று தொடர்ந்தே வந்திடும் . 
மேலும் முடிவைக் கூறாய் விரைவில் . 
பாண்டிய நாட்டுப் பழம்பதி மதுரையில் 
வைகைக் கரையில் வைகும் அவனுடல் ; 
ஈமச் சடங்குகள் யாவும் முடித்தனர் , 
சேமமாய்ச் சடலம் சேர்த்தனர் மண்ணில் ; 
வேறு விவரம் ஏதும் இலையோ ? 
அன்பின் அறிகுறி யாக அளித்தது 
பொன்னோ பொருளோ ஒன்றும் இலையோ ? 
ஊர்தொறும் பிச்சைக் குழன்று திரியும் 
பேர்வழி யுந்தன் பெண்டு பிள்ளைகளுக் 
காமென் றெண்ணி அரும்பசி காத்துச் 
சேமித் திடுவான் சிறதே யாயினும் . 


கலியன் 


மாலதி 


கலியன் 


மாதே ! மெய்சொல வாயும் கூசும் , 
தீதே புரிந் தவம் திரிந்திட் டதையும் 
போனநாட் செய்த புன்மை யனைத்தும் 
ஈன வாழ்க்கையும் எண்ணி யெண்ணி 
உண்மையில் வருத்தம் உற்றா னாயினும் 
பொருளை வறிதே செலவுசெய் தானலன் . 


மரகதம் 


அந்தோ மாந்தர் அவதிப் படவிதி 
வந்ததற் காக வருந்துவர் பலரும் . 
இறந்த அவர் தன் இன்னுயிர் சாந்தி 
பெறவரு ளும்படி போற்றுவன் இறையை . 
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கலியன் 

இத்தகை யன்புள உத்தமி நீயுனக் 

கிசைந்த கணவனை இன்றே பெறல் தகும் . 
மரகதம் அத்திரு நாளெனக் காகலை யினியும் . 
கலியன் ஆகமப் படிமணம் ஆகா தெனினும் 

ஆசை நாயகனை அடையலா மன்றோ ? 
ஆதரம் பெருகிய காதலி யுன்னை 
அணைந்திடு மின்பம் அதனிலு மினிதென 

நினையே னிந்திர நாட்டுள போகமும் 
மெரகதம் இவ்வித வழக்கம் இந்நாட் டிலையே . 
கலியன் வழக்கமோ அலவோ நடப்ப தப்படியே . 
மாலதி அதுபோ கட்டும் சேதியை விளம்பும் . 
கலியன் மரணப் படுக்கையின் அருகில் இருந்தேன் , 

உயிர்விடும் போதவன் உரைத்த திதுவே : 
செய்தொழில் விட்டுச் சீரிய மனைவியைக் 
கைவிட் டகன்ற கைதவன் நானே . 
கொடுமையின் நினைவே கூற்றெனக் காகும் . 
மரிக்குமுன் எனையவள் மன்னித் தாளெனும் 

உரையது கேட்க விழையுமென் மனது . 
மாலதி ( அழுது மன்னித் தேன் மறு நாளே அவரை 

கொண்டு ) 
கலியன் ஆயினும் தப்பிதம் அவள் மேல் என்பதை 

அறிவார் கடவுள் ! 
மாலதி 

அதுசுத் தப்பொய் 
சாகும்போதும் சத்தியம் பேசான் . 


|| 


கலியன் 


பாவியின் முகத்தைப் பார்த்திடும் போதவன் 
கூறுவ தனைத்தும் மர்றென நினைத்தேன் . 
மேலும் சொன்னான் காலும் கையும் 
ஓயும் வரையில் ஓடி ஓடி நான் 
உழைத்தேன் அவட்காய் ஒருபய னின்றி 
உண்ணவும் ஒட்டா தோட்டினாள் என்னை . 
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மாலதி 


கலியன் 


என்ன துணிச்சல் இப்படிப் பேச 
அன்பை மறந்தான் . அல்லும் பகலும் 
அலைச்சற் பட்டேன் . அதையும் மறந்தான் . 
இல்லை உன்னிடம் இரக்கமே கொண்டாள் . 
கொல்லத் திருந்து சிங்களம் போகும் 
கப்பலிற் சென்ற காலத் தெல்லாம் 
மனைவியும் மக்களும் வாழ்ந்திட வேண்டித் 
தினமும் இறைவனைத் தியானித் திருந்தோம் . 
வழியில் சீனக் கப்பல் ஒன்றெதிர் 
வரலும் அதனை வழிமறித் துள்ள 
பொருள்களைப் பறித்துப் பிரித்துக் கொண்டோம் . 
எனக்குள பங்கை எடுத்துக் கொர்ந்தேன் . 
பங்குப் பொருள்களை எங்குவைத் பட்டான் ? 
காற்றிசை வீசும் காற்றுடன் போனது 
யார்க்கது தெரியும் ? யானறி யேனதை ! 
கொற்கைத் துறையில் இறங்கி யந்நகர் 
சுற்றித் திரிந்தான் சிலநாள் அங்கே ; 
அறிமுக மின்றி அலைதரு மிவனை 
அரிவை யொருத்தி , அழகுள் ளவள் தான் , 
காதலித் திடஓம் கதியவள் என்றே 
சாகும் வரையில் தங்கினன் அவளிடம் . 


மாலதி 


கலியன் 


மாலதி 


கலியன் 


யோக்கியங் கெட்ட போக்கிலி ! சொந்தப் 
பெண்டு பிள்ளைகள் பிழைத்திட எண்ணான் ; 
வேசியின் வீட்டில் காசைத் தொலைத்தான் . 
துள்ளித் திரிந்து பின் சுமந்தான் , பொதியும் 
இன்னலுற் றிறுதியில் இறந்தொழிந் தான் , இனி 
உள் நிலை உன்னி உரைப்பேன் ஒருரை ; 
ஊர் வழக் கப்படி ஓராண் டளவும் 
கைம்மை காத்திடக் கருதிடு , ஆயினும் 
மெய்ம்மையில் இது முதல் வேறாரு புருடனைத் 
தேடிப் பெற்றிடச் சிந்தையிற் கொண்டிடு . 


134 . 


மாலதி 

ஆயினும் அவன் போல் ஆண்மகன் எனக்கினி 
வாய்த்திட மாட்டான் . வஞ்சகமின்றியென் 
காலடி பற்றிக் காத்துக் கிடப்பான் , 
கள்ளிலும் சூதிலும் கருத்தழிந் திடுவான் 
அன்னிய மாதெனில் என்னிலும் ஆசை 

அதிகரித் தலைவான் ; அது அவன் இயல்பு . 
கலியன் 

கட்டுப் பாடெலாம் கடந்து நடந்திடச் 
சுதந்தரம் உனக்கும் சொந்தமுண் டென்பதை 
அறிந்திருந் தானெனில் அழகா யிருக்கும் . 
நிபந்தனை யிவற்றை நீயேற் பாயெனில் 

சுபசோ பனத்தைச் சீக்கிரம் முடிப்போம் . 
மாலதி கேளிக்கைக்குநல் லாளடி , கனவான் ! 
கலியன் சலுதியில் போகணும் ! தாமதித் தாலிவள் 

( தனக்குள் ) கனியவைத் திடுவாள் கலியையும் மணந்திட . 
( மரகதத்தைப் உன் மனக் காதல் எந்நிலையில் உளது ? 

பார்த்து ) 
மரகதம் 

என்சொனீர் ஐயா ? ஏற்கா திவ்வுரை ! 
கலியன் சூதறி யாத பேதைக் கன்னி ; 

(தனக்குள் ) ஆயிழை யீரே போய்வரு வேன் நான் . 
மரகதம் 

செய்வீர் அப்படி ! 
மாலதி 

ஏனிவ் வவசரம் 
முறைப்படி முற்றும் முடித்திடக் கருதினேன் . 
விதவை என்றென்னை விளம்பரப் படுத்தப் 

போதுமோ உம்முரை கூறுவீர் ஐயா ! 
கவியன் 

இன்ன இடத்தில் இவ்வா றிறந்தான் 
உன்றன் கணவனென் றுறுதியா யிருவர் 
சாட்சியங் கூறில் பேச்சிலை யதன் மேல் . 
திருமிகு நண்பர் எனக்குளர் ஒருவர் 
அருகில் வசிக்கிறார் , அழைத்து வருவேன் . 
நீதிபதிமுன் நிச்சயம் சாட்சியம் 
கூறிடக் கூசார் மாதுனக் காக , 
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மாலதி 


கலியன் 


மரகதம் 


அவரை இவ்விடம் விரைவில் அழைப்பீர் 
இவ்விளமாதும் இருப்பா ளன்றோ ? 
கண்பர் மிகவும் நல்லவர் அன்றியும் 
பெண்களின் பெருமையைப் பெரிதும் அறிந்தவர். 
நல்லார் எனினும் ; நில்லேன் அவர்முன் . 
நாணும் என்னுளம் , நான்மிகச் சிறியவள் . 
முடிதரி மன்னவர் ஆயினும் அவர் முன் 
துதிபெற நிற்கும் தகுதிஉள்ளவள் நீ ! 
மாலையில் இருவரும் வந்திதற் கருகுள 
சோலையில் எங்களைச் சந்தித் திடுவீர் . 


கலியன் 


மாலதி 


. 


வாஸ்து 


கலியன் 


ஒரு வீதியில் 
( வாஸ்துவும் கலியனும் சந்தித்துப் பேசுகின்றனர் ) 
காரியம் எப்படி ? கை வரல் எப்போ ? 
சங்கதி என்ன ? சலுதியில் முடியுமா 

? 
மங்கையின் நினைவே ! மற்றெதுங் கொள்ளாய் ! 
மாலையில் நாம் போய் மாலதி வீட்டுச் 
சோலையில் அவளை சந்தித் திடலாம் ; 
சரசமாய்ப் பேசிச் சரிப்படுத் துவ துன் 
சாமார்த் தியமே ! சமயமும் இதுவே , 
கூட்டி வைத்திடக் கூசிடாள் மாலதி ! 
நல்லது நண்பா ! 

நம்பா லவளொரு 
வரம் பெற வேண்டுவள் ; மறுத்திட லாமோ ? 
கைம்மா றின்றியெக் காரிய மும்மிலை ! 
மாலதி கணவன் மதுரையில் மரித்ததைச் 
சாலவும் அறிவோம் , சத்தியம் என்றுரை 
சாற்றிடல் நமக்குச் சாத்தியம் தானே ! 
யாவையு மறிந் திடும் ஞானியன் றோ நீ ! 
போவோம் மதுரை , புறப்படு , நான் தயார் ; 


வாஸ்து 


- 


கலியன் 


வாஸ்து 


கலியன் 


வாஸ்து 
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கலியன் 


வாஸ்து 


கலியன் 


சூதறி பாப்பரி சுத்தாத் மாவே ! . 
யாது மறியோ மாயினும் இருவர் 
உறுதியாய்க் கூறுவ தொன்றே போதும் . 
இவ்வழி யின்றிவே றெதுவும் இலையெனில் 
ஒவ்வேன் பொய்சொல , உடன்படேன் உண்மை . 
ஓய் ! பெரி யோரே ! உண்மை கண்டவரே ! 
பொய்புரை இதுவரை புகன்றதே இலையோ ? 
செஞ்சைத் தொட்டு நினைத்துச் சொல்லும் ! 
அஞ்சாதந்தக் கடவுளைப் பற்றியும் , 
உலகைப் பற்றியும் , உலகில் உளவாம் 
பலபொருள் பற்றியும் , பற்றாக் குறைக்குயர் 
வானத் தொளிரும் மதிமுதற் கதிரவன் 
ஆன உடுக்கணம் அவைகளைப் பற்றியும் , 
மனிதன் உடலுயிர் மர்மம் பற்றியும் 
மேற் சோள் காட்டி மெய்யிது வென்று , 
விளக்கிச் சொன்ன வெற்றுரை யெல்லாம் 
உண்மையென் றெவரே உறுதியாய்க் கொள்வார் ? 
ஆழ்ந்தினவ பற்றி நாம் ஆராய்வோ மெனில் 
சூழ்ந்திடு மிருளிற் றெளிவிலை ! இந்த 
மாலதி கணவன் மரித்திடு விஷயம் 
போல இதிலும் பொய் புகுந் துளதறி ! 
பொய்யன் றிச்சொற் புரட்டியு மானாய் 
ஆழ்ந்து கருதலர்க் கவ்விதம் ஆமே ! 
காதலர் பொய்யுரை கணக்கி லடங்கா ! 
நாளையுன் மரகதம் காது குளிர் தரக் 
ரதலர் மொழியில் கன்னியை மயக்க நீ 
ஓதிடு சொற்களில் உண்மையெவ்வளவோ ! 
உள்ளொன்று வைத்துப் புறமொன்று பேசேன் . 
நல்லதுன் காதலி நம்பும் வகையில் 
என்றும் மாறாக் காதல் இயம்பிப் 
பொன்றும் வரையில் போற்றுவ னென்று 
சத்திய மாகச் சாற்றிடும் சொற்கள் 
உள்ளும் புறமும் ஒத்திருப்பவையோ ? 


வாஸ்து 


கலியன் 


1 


வாஸ்து 


கலியன் 
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வாஸ்து 


பொறு ! பொறு ! மனத்துட் பொங்கிய உணர்ச்சி 
எங்கும் நிறைந்து இதயத் தெழுந்து 
சிந்தையை அடக்கிச் செலுத்திடும் போழ்தில் 
அந்த உணர்ச்சியை அறைந் திடத் தக்கது 
எந்த மொழியென் றெங்கணுந் தேடி 
உலகத் துயர்ந்த உத்தம மொழிகளில் 
காதல் காதல் - காதல் இன்றேல் 
சாதல் உறுதி என்பேன் இதளில் 
சொற்புரட் டில்லை - 

சூதும் இல்லை ! 
என்ன நீ சொலினும் என் சொவிற் றவறிலை . 
குறிப்பாய் இவ்வுரை கொள்வாய் நண்பா ! - 
நேர் வழி யேசெலத் தீர்மானித்தவன் 
ஆர்வமோ டதனை அறைந்திடு வன்மையால் 
இ.றுதியில் நிச்சயம் உறுதிபெற் றிடுவான் . 
வார்த்தையை வளர்த்தென் ! வா வா இம்முறை 
நீயே கெலித்ததாய் நினைத்துக் கொளலாம் ! 


கலியன் 
வாஸ்து 


மரகதம் 


தோட்டம் 
மதகதமும் வாஸ்துவும் கை கோர்த்துலாவுகின்றனர் . 

மாலதியும் கலியனும் 
மற்றொரு பக்கம் உலாவுகின்றனர் . 
உயர் குடிப் பிறப்பும் துயர் தீர் கல்வியும் 
பெற்றிடாப் பேதையைப் பெரிதுவந் தேற்கும் 
நற்குண முங்கள் நல்லியல் பென்பதை 
நான் நனி யறிவேன் . என் உப சாரம் ? 
பொருளிலா என்றன் புன்மொழி தானும் 
தருமோ உங்கள் செவியினுக் கின்பம் ? 
அன்பு கூர் உன் சொல் அமிழ்தினும் மேலெனக்( கு ) 
உன் விழி நோக்குயர் ஞானத் ததிகம் ! 

( கையை முத்தமிடுகிறான் ) 
கரடுமுர டானவிக் கைக்கோ முத்தம் ; 
கணக்கிலா வேலையாற் காய்த்ததென் கைகள் . 


வாஸ்து 
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மாலதி 
கலியன் 


மாலதி 


கலியன் 


மாலதி 


ஓய்விலாதென்னை உழைக்கச் செய்வதில் 
தாய் வெகு சமர்த்தி , தயவிலாள் சற்றும் ; 
நீர்என் கைகளை நீவிடத் தகுமோ ! 

( இருவரும் போகின்றனர் ) 
ஓயா துழல்வதோ உங்கள் தலைவிதி ? 
தொழிலும் கடமையும் துரத்தியடிக்கும் ! 
பற்பல இடங்களை விட்டுப் பிரிவதில் 
எத்தனை சங்கடம் ! ஏக்கம் ! எனினும் 
மற்றொரு நாள் தா மதித்திடில் துன்பமே . 
வாலிப முறுக்கில் வரம்பிலா வாழ்க்கையாற் 
பாதக மிலை யெனில் , பாடி யாடிப் 
பருவங் கடந்து கிழவனாம் போதில் 
அருகில் ஒருத்தி அன்புட னிருந்து 
பணிசெய யாரே கனிவிழை யாதார் ? 
உண்மை நீ சொல்ல வறுத்து மென் நெஞ்சில் . 
ஆயின் என் னுரை அகத்திற் கொள்வீர் ! 

( போகின்றனர் ) 
இயல்பாய் உமக்குள இனியநற் குணத்தால் 
புதிய நண்பர்கள் போன விடங்களில் 
எளிதில் உங்களுக் கேற்படும் எண்ணிலர் . 
சிறந்த முறையிற் பழகுவர் நீங்களும் 
மறந்திடு வீர் என் மறை முக நினைவை 
கண்மறை வாயின் மனமும் மறந்திடும் ! 
ஆருயி ரே ! எனை யவ்விதம் நினையேல் 
அறிவெனப் படுவ தநேகமாய் ஒருவரின் 
அகங்கா ரத்துறும் அந்தகா ரம்தான் ! 
எவ்விதம் ? அறியேன் . 

எளிமையும் புனிதமும் 
சேர்ந்திடும் உங்கள் சிறப்பும் பெருமையுந் 
தெரிவதெந் நாளோ ? விரி நிலத் தியற்கை 
விரும்பி யளித்திடும் விழுமிய பொருள்களில் , 
பணிவும் சரந்தமும் நனி சிறந் தனவே ! 


மரகதம் 


வாஸ்து 


மரகதம் 
வாஸ்து 


உள்ளும் புறமும் ஒத்திருப்பவைமயா 


. 
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மரகதம் 


வாஸ்து 
மரகதம் 


1 


ஒரு கண மாதல் எனை நினைந்தி டுமின் ! 
இரவும் பகலும் எண்ணுவேன் உம்மை . 
வனிதை நீ மிகுதியும் தனித்திருப்பாய் கொல் ? 
எங்கள் குடும்பம் சிறிய தாயினும் 
அங்குள வேலைகள் அனைத்தும் ஆவது 
அடியவ ளால் தான் ! பணியாள் இல்லை ? 
கூட்டிப் பெருக்கிக் குப்பை யகற்றல் 
வீட்டைப் பெருக்கி விளக்கமாய் வைத்தல் , 
சமைத்துப் போட்டுத் தக்கன செய்தல் , 
தோய்த்துக் குளித்துச் சுத்தம் பேணல் ; 
ஆய்க்கோ எதிலும் அதிகச் சுத்தம் ; 
ஓய்விலை எனக்கு ஒவ்வொரு நாளும் . 
காலையி லிருந்து மாலை வரைக்கும் 
வேலை யிருக்கும் , எனினும் நாங்கள் 
ஏழைக ளல்லர் , எங்கள் தந்தையார் 
இறக்கும் போதிவ் வீடும் தோட்டமும் 
வேண்டும் பொருளும் விட்டுச் சென்றனர் . 
முன்போ லிப்போ வேலைக ளில்லை ! 
இப்பொழு தெனக்கு வேலை குறைவே ? 
அண்ணன் சேனையில் அமர்ந்திருக் கின்றான் . 
தங்கை யொருத்தி தனியிளங் குழவியை 
இழந்தனப் ; அண்மையி லிருக்கும் போதக் 
குழந்தையை வளர்ப்பதில் உறுஞ்சில தொல்லை . 
தொல்லை யனைத்தையும் தொல்லையென் றெண்ணேன் 1 
எல்லையில் பிரேமை , எனக்குண் டதன் மேல் 
இன்னமும் செய்வேன் . இனியதக் குழந்தை ! 
ஜகன்மா தாவின் தயையுள துன்னிடம் 
உன்போ லன்புளர் உலகத் தாருளர் ? 
தந்தை இறந்ததன் பின்பது பிறந்தது , 
பிறந்ததும் அன்னை பெரு கோய் கொண்டு 
படுக்கையிற் கிடந்தாள் பல நாள் வரைக்கும் ; 
புட்டிப் பால் கொடு போற்றிச் சிசுவைத் 


வாஸ்து 


மரகதம் 
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வாஸ்து 
மரகதம் 


மாலதி 


கலியன் 


தாயென வளர்த்தேன் , சேயும் எனையே 
தாயெனக் கொண்டு நேயமிக் கிருந்தது . 
தோளிலும் மார்பிலும் தூக்கிச் சுமந்து 
மடியில் இருத்தி மகிழ்ந்தேன் பல நாள் . 
தூயதுன் அன்பே ! தூய துன் இன்பமும் ! 
ஆயினும் எவ்வள வலைச்சற் பட்டேன் ! 
இரவில் அருகே ஏணையைக் கட்டி 
அழும்போ தெல்லாம் எழுந்துதா லாட்டித் 
தூக்கம் ஒழித்துத் தூங்கச் செய்தேன் ! 
பகலில் விட்டுப் பணியெலாம் பார்த்தேன் 
ஒரு நாள் போலப் பலநா ளிப்படி 
உழைத்தே னாயினும் உழைத்தலுத் துண்ணும் 
உணவுக் கொரு ருசி , ஓய்வும் இனிக்கும் . 

( போகிறார்கள் ) 
காளையர் எல்லாம் கல் மனம் படைத்தால் 
ஏழைப் பெண்களால் என் செய் முடியும் ? 
உன் போன் றாரெனக் குறுத்துவர் நல்வழி ; 

துவரை யாண்டும் எவரையும் நீங்கள் 
நேசிக் கலையோ ? கூசா துரைப்பீர் . 
சொந்த மனைவியை யன்றிப் பிறரைச் 
சிந்தையாற் றொடுவதும் தீதெனும் பெரியோர் . 
காமத் தால்மனங் கலங்கின திலையோ 
காமக் கலங்கள் கணக்கில அறிவேன் . 
அவைகளில் ஒன்றும் சுவையுள திலையோ ? 
மனத்தைப் பிணித்து மயக்கிடா தெதுவும் ? 
பெண்ணோ டேளனம் பண்ணேல் என்பர் ! 
ஏளனம் இலையே ! 

நான் அறி வீனன் ! 
ஆயிலும் உன் மனத் தன்பை அறிந்தேன் 

( போகிறார்கள் ) 
காதற் கிளியே கண்டதும் என்னை 
அடையா ளங்கண் டறிந்தனை யோ சொல் ? 


மாலதி 


கலியன் 


மாலதி 
கலியன் 
மாலதி 


கலியன் 


மாலதி 
கலியன் 
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மரகதம் 


வாஸ்து 


மரகதம் 


கோக்கினாய் ? என் கண் நில நோக் குற்றதை ! 
அன்று நீ தேவியின் ஆலயத் திருந்து 
வந்திடும் போதுன் வழிமறித் திட்ட 
மந்த மதியனை மன்னித் தாய் கொல் ! 
அதுவரை அப்படி நடந்திலார் எவரும் ; 
புதுமையா யிருந்தது புரியலை ஒன்றும் ; 
இழிவாய்ப் பேச எவரும் துணியார் ; 
ஒருக்கால் , எந்தன் உடை நடை யதனில் 
விருப்பந் தூண்டிடும் விதம் எது வாயினும் 
இருக்கக் கண்டு இவன் எளிதில் எவாக்கும் 
அகப்படு வாளென் றாசையுற் றிருக்கலாம் : 
கதுமென ஒருவன் கட்டழிந் திட்டதற் 
கென்னையே நொந்தேன் , எனினும்டப் போது 
இன்றெனைக் கவர்ந்திடும் உங்கள் நற் குணங்கள் 
ஒன்றுமே எனக்குத் தோன்றிட வில்லை . 
கோபித் தது போதாதென் றெனையே 
கோபித் தேன் பிர மாதம் தாக 
இனிய என் காதலி ! 

சிறிது நீர் பொறுப்பீர் . 
( பூ ஒன்றைக் கொய்து அதன் இதழ்களை ஒவ்வொன்றாகப் 

பறிக்கிறாள் ) 
செண்டோ செய்வாய் ? 

அன்றிதோ ராட்டம் . 
அது எப்படியோ ? 

தகுவீர் எனையே ! 
(இதழ்களைப் பிடுங்கிக் கொண்டு முணுமுணுக்கிறாள் ) 
மந்திர மோ உன் வாய்க்குள் சொல்வது , 

( சிறிது சத்தமாக ) 
நேசிப் பார் அவர் நேகியார் என்னை . 
அமிழ்தினும் இனிய மதிமுகக் கனியே ! 


வாஸ்து 


மரகதம் 
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வாஸ்து 


நேசிப்பார் அவர் 

நேசியார் என்னை 
( தொடர்ந்து இதழ்களைப் பிடுங்கிக் கடைசி இதழைப் 

பெரு மகிழ்ச்சியோடு பிடுங்கி ) 
நேசியார் என்னை நேசிப் பார் அவர் . 
மெய்யாய் உன்னை நேசித் திடுவார் 
மெல்லிய பூவிதழ் சொல்லிய துண்மை 
நேசிப் பார் அவர் என்பதன் தத்துவம் 
யோசித் தறிவாய் ! யோசித் தறிவாய் . 

( இருகைகளையும் பற்றிப் பிடிக்கிறான் 
கூசி நடுச்குது ! 
நடுங்கிட் வேண்டாம் , நாயகியே , உன் 
கைகளை அழுத்திய கைப்பிடி யும் என் 
கண்களின் நோக்குக் காதலுணர்ச்சியைக் 
காட்டிடும் வாய்ச்சொலைக் காட்டிலும் தெளிவாய் 
முழுதும் தன்வசம் இழந்திடும் உணர்ச்சியில் 
பொங்கும் இன்பம் என்றும் நிரந்தரம் ? 
நிரந்தரம் ! ஆம் அதன் . அந்தரம் அவலமே ! 
அழிவிலை ! அழிவிலை ! அன்புக் கழிவிலை ! 
அழிவிலை நிச்சயம் அழிந்திட முடியுமோ ! 
( மரகதம் அவன் கையைச் சற்றழுத்திப் பின் பிடுங்கிக்கொண்டு 
ஓடுகிறாள் . வாஸ்து சிறிது யோசனை செய்து பின் 

நொட்டுகிறான் ) 
போனது பொழுதும் 

போவோம் நாங்களும் . 
இன்னமும் இருந்திடில் இட்டமே எனக்கும் 
உலகப் பழிப்புக் கிடந்தரு மென்றே 
இருந்திடும் என்றுமை வருந்திச் சொலவிலை . 
ஊரார்க் குத்தொழில் வேறிலை போலும் ! 
அயலகத் தாருளர் ? அங்கு போவார் வரு 
வார்களார் என்பதைப் பார்த்திருப் பார் வழி 
பழிசொல வஞ்சிடார் ! பாவமக் குழந்தைகள் 
இருவர் என் ஆயினர் ? 


மாலதி 
கலியன் 


மாலதி 
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மாலதி 
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மரகதம் 


வாஸ்து 


ஏகினர் அங்கே 
துடுக்குள் பட்டுப் பூச்சிகள் தாமே 
அவள்மீ தாசை அடைந்துளான் போலும் ! 
அவன்மீ தவளும் அப்படி யேதான் ! 
உலகப் போக்கிது புதியது , மன்றே ? 

தோட்டத்தில் சிறு வீடு 
( மரகதம் வீட்டுள் நுழைந்து கதவின் மறைவில் நின்று 
உதட்டின் மேல் நுனி விரல் வைத்துச் சந்து வழி பார்த்து 

நிற்கிறாள் ) 
இங்கவர் வருகிறார் ? 

சிறுக்கியே , குறும்பு 
செய்திட நினைத்தாய் . சிக்கினாய் இப்போ . 

( முத்தம்மிடுகிறான் ) 
( மரகதம் வாஸ்துவைக் கட்டிக்கொண்டு பதில் 

முத்தம் தந்து ) 
மன்னா, உன் மேல் வைத்தேன் ஆசை 

( கலியன் வந்து கதவைத் தட்டுகிறான் ) 
( கோபமாய் ) யார்து ? 

நான் தான் ! 
போக்கிரி ! 

போவோம் . 
இருட்டின தையா 

! 

இவட்குத் துணை யார் ! 
அண்மையில் என் மனை ! ஆய் உளாள் ! வந்தனம் . 
பிரிந்திட வேண்டிற் போய் வா ! வந்தனம் . 
நண்பரே ! செல்வீர் . 

நாளையே காண்போம் . 
( வாஸ்துவும் கலியனும் போகிறார்கள் ) 
என்னே ! இவர் தம் அறிவின் ஏற்றமும் பரப்பும் 
எல்லா விஷயமும் இவர் மனத் தடங்கும் ! 


மரகதம் 
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இத்தகைப் பெரியவர்க் கென்னால் பதில் சொலப் 
போமோ ! எதற்கும் ஆமாம் என்றேன் . 
பேதையாம் என்னிடம் மேதை யென் கண்டார் 

( போகிறாள் ) 
வனமும் குகையும் . 
வாஸ்து 

எங்கும் நிறைந்த ஏகப் பொருளே ! 
தனிமையில் ) 

என்னை நீ அளித்தாய் என்றனக் கேற்ற 
இடமிது வென்றிவ் வுலகம் படைத்தாய் . 
வையத் தியற்கை வனப்பெலாங் காண 
ஐாபுல னளித்தாய் அவற்றின் வகைதொகை 
ஆய்ந்தறிந் திடு நால் அந்தக் கரணமும் 
அவற்றின் மேலுள ஆன்மா வினையும் 
அளித்தென் அகத்துளே அகலா திருந்தாய் . 
அருளால் அனைத்தையும் ஒருங்கே காட்டி 
ஆட்கொளு முந்தன் அன்பைப் பணிந்தேன் . 
கானகந் தந்திடு காட்சியிற் களித்தேன் . 
பஞ்சபூ தங்களின் கூத்தையும் பார்த்தேன் . 
வானங் கறுத்து வளிமிகத் திரிந்து 
பேரிடி மின்னல் பெருமழை பொழிய 
மலையும் மரமும் நிலைதடு மாறி 
நிமிர்ந்து நிற்பவை நிலத்திலே சாயப் 
பெரும் புயல் வீசும் போதொரு குகையில் 
போயிருந் துள்ளக் கோயிலின் ரகசியம் 
ஆராய்ந் தென்னை அறிந்திட முயன்றேன் . 
காலக் கணக்கன் கணக்கிறந் தொழிய 
வழியிலா வான வெளிதனில் முழுமதி 
சென்னிநே ராகிச் சீரொளி காட்ட 
முன்னோர் தவத்தின் முதறி வாளர் , 
போனார் கண்முன் , போதமும் தியானமும் 
அளித்திடு மின்பம் அறிந்தேன் யானும் 
என்றும் மனிதன் ஏக்கம் கொண்டிட 
வதா கிலுமொன் றிருந்திடும் நிச்சயம் 
மதிக்கும் களங்கம் வைத்தாய் என்றால் , 
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கலியன் 


வாஸ்து 


குவலயத்தேது ? குறையிலா நிறைவு ? 
வானுறை தெய்வத் தோடுறையும் நிலை 
தானுறக் காட்டும் ஞானமும் கல்வியும் 
நீ யெனக் களித்தாய் : ஆயினும் இந்த 
ஈனனைத் தோழனாய்ச் சேர்த்தனை இவனால் 
மானமழிந்தேன் , மதியும் கெட்டிடும் , 
உயர் பண்பனைத்தையும் ஊதித் தொலைப்பான் 
அழகிளம் பெண் மீ தாசையைத் தூண்டினான் , 
நேசமும் முற்றிக் காதலாயிற்று 
காதல் மாறி ஆசை மீதுற 
இன்ப அநுபவம் எண்ணுகேன் இளிமேல் ? 

( கலியன் வருகிறான் ) 
தனியே இருக்கச் சலியாய் இன்னும் ? ! 
இனிமையென் கண்டாய் . ஏகாந்தத்தில் ? 
அரிதே தவமும் வறிதுன் முயற்சி ! 
தனிமையின் இன்பந் தனை நீ கெடுத்தாய் 
பணிவேறிலையோ ? பக்கம் ஏன் வந்தாய் 
கோபமாய் ஒன்றும் கூறிட வேண்டாம் 
ஆகா தென்றால் வாரா தொழிவேன் . 
நிறுக்கு நெஞ்சும் வெறுத்த பேச்சும் 
கடுத்த முகமும் படைத்த ஒருவனை 
விடுப்பதில் யார்க்கும் வருத்தமிராது ; 
இரவும் பகலும் உழைப்பேன் உனக்கரய் 
உன் தன் விருப்பம் இதுவெனக் குறிப்பாய் 
அறியேன் நீயும் அறியச் செய்யாய் ! 
தற்போதிக் குரல் , சரி சரி பொருந்தும் 
தொந்தரவுக்கோ வந்தனம் வேண்டும் ? 
மனிதா ! நீயெனை மதித்தாயில்லை ! 
வாழ்க்கைப் பாதையை வனப்புறச் செய்து 
வையக வாழ்வில் மையுறச் செய்யும் 
என்னாலன்றோ ? இவ்வுலகத்தவர் 


கலியன் 


வாஸ்து 


கலியன் 
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இன்பமும் துன்பமும் ஈதென்றறிவர் ! 
சொர்ப்பன உலகிற் சுகம் பெற நினைந்து 
கற்பனை செய்திடும் கட்டழித்துன்னை 
இத்தரை மீதில் இருந்திடச் செய்தேன் : 
காய மொ றுத்துக்காய் கனியுண்டு ! 
இருட்டுக் குசையில் குருட்டுக் கண்கொடு 
ஆந்தையைப் போலப் பேந்த விழித்தாய் 
கானகத் தலைந்தென் கண்டாயப்பா ? 
தத்துவ போதம் வீட்டிலை என்னே ! 
முத்தியில் மோகம், உற்றுளாய் இன்னும் . 


வாஸ்து 


கானகந் தந்திடும். ஆனந்தத்தினை 
நீயறிந்தா லிவண் நீங்கிடாய் சென்றும் 


கவியன் 


பார்தனை வெறுக்கும் பரமானந்தம் ! 
யார்க்கது வேண்டும் ? யாவருமறியா 
ஏதோ தெய்வமா : இரவும் பகலும் 
இதை நினைத்தேனோ இன்னற்படுவாய் ? 
காலக் கதியையும் ககனத்திருப்பையும் 
ஞாலப் படைப்பின் மூலத்தியற்கையும் 
சகதித்திரும் போதிந்த வுலகின் 
எழிலநலம் இழந்தாய் ! எனிலும் சகச 
ஞானந் தருமா னந்தமும் தவிர்ப்பயோ ? 
சீ சீ ! போபோ ! செல்லாதுன் சொல் ! 


வாஸ்து 


கலியன் 


உள்ளத்தெழுந்திடும் சகச உணர்ச்சியை 
அழித்திடமாடடீர் ஆயினும் அதனை 
வெளியிற் பேச வெட்கப் படுவீர் ! 
கெடுதாள் இந்நிலை நின் றிடமாட்டாய் ! 
நின்றால் வருந் துயர் நெஞ்சை யுடைக்கும் ; 
அன்றேல் பைத்தியம் ஆகி அலைவாய் 
போதும் தத்துவ போதப் புரட்டு ! 
ஏதும் அறியாப் பேதையுமங்கே 
ஏங்கித் துடிக்கிறாள் எந்நேரத்தும் 
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கரையுடைத்தோடும் காட்டாறென்னக் 
காதல் நீரைக் கன்னியின் மனத்தில் 
பாய்ச்சி விளைத்த பயிரை இப்பால் 
தீய்த்து விடுமுன் திறம் வெகு நன்று ! 
தனிமையில் இங்கே தத்துவம் பேணும் 
சிறுமதி விடுத்துச் சிறுமியைக் கண்டவள் 
அருமை பாராட்டி அணைவீர் ஐயா ! 
கன்னியோ உன்னைக் கண்டநா 

டநாள் முதலாய்க் 
கனவிலும் நினைவிலும் உனை மறந்தறியாள் ! 
காத நோயுற்று வேதனைப் பட்டினிக் 
காண்பனோ வென்று கண்ணீர் வடிப்பாள் ! 
வானத்தேகும் மேகம் பார்த்துத் 
காதுபோகச் சொல்வாள் 
ஆதல் சிறது அடைவாள் ஆயினும் 
ஆற்றொணாத் துயரே அவள் அடைந்திருக்கிறாள் ! 
ஏழைப் பெண் மீதிரக்கம் கொண்டவள் 
பனத்துயர் மாற்றி மகிழச் செய்வாய் . 


ஒருகால் 


வாஸ்து 


கூடிக் கெடுக்கும் கொடு விஷப்பாம்பே 
ஓடிப்போ நில்லாதே என்முன் 
நல்லாள் பெயரைச் சொல்லாதே இனிப் 
பூத்த நெருப்பை ஊதிவிடாதே .. 


கலியன் 


என்செய நினைந்தாய் ? எங்கோ சென்றனர் ? 
என்றவள் நினைப்பதற் கிடந்தரு முன்செயல் 


வாஸ்து 


அருகில் இன்னும் இருப்பதை அறிவாய் 
ஆயினும் தூரத் தேகினும் அவளை 
என்றும் மறவேன் , எண்ணேன் பிறிதும் . 


கலியன் 


நன்றுன் பேச்சு . நான் பலநாளும் 
பூமது வுண்ணும் புள்ளினம் போன்று 
உங்கள் இருவரின் ஒற்றுமை கண்டு 
உண்மையிற் பொறமை உளத்திற் கொண்டுளேன் ! 
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வாஸ்து 


கலியன் 


வாஸ்து 


மாலைப் பெருக்கும் மாயா விகாரமே ! 
உன் பேச்சு எனக்கு நகைப்பை விளைக்கும் ! 
ஆணையும் பெண்ணையும் அழகுறப் படைத்த 
அரும்பெரும் சக்தியே ஆசையைப் பெருக்கி 
அவர்களை ஒன்றாய் அணையச் செய்யும் ; 
எனவே தாங்கள் இங்கிருந்தேகி 
அன்புடைக் காதலி அவள்மனை சேர்வீர் ! 
அன்றி மசானம் அணுகீர் நிச்சயம் ! 
அவள் கரம் தொட்டு அணையும் இன்பத்திலும் 
அரிதோ சொர்க்கத் த.னுபவம் ! ஆயினும் 
என் உறவாலவள் இன்பமடைந்தென் ? 
ஆறாத் துயரம் நேரும் என்றே 
எண்ணுமென்பனம் எப்போதும் மே ? 
நானோ, இல்லிடமின்றி எங்கும் அலைந்து 
எல்லோராலும் வெறுக்கப்பட்ட 
பொல்லான் ஆவேன் ! புன்னெறி நாயேன் ! 
சாரும் குறியும் சாந்தியுமில்லேன் . 
நல்லார் கண்டால் கடுங்கி ஒதுங்குவர் ; 
அவளோ ! 
கள்ள மடையாக் கருத்தினள் இன்னும் 
வெள்ளி மலையடிவாரத்துள்ள தன் 
வீடேயன்றி வேறிட மறியாள் 
தூய வாழ்க்கை ! தூய எண்ணம் ! 
வஞ்சகப் பொய்களின் வகையறியாதவள் 
இத்தகு செல்வியின் இற்பிறப் போடவள் 
இன்பமும் சாந்தியும் என்னால் கெடவோ ? 
ஈசனும் வேண்டா நீசனைக் கூடி 
இவளும் நரகத் திடர்ப்பட வேண்டுமோ ! 
வேண்டில் அதைமிக விரைவில் வேண்டுவன் . 
நடப்பதெப்படியும் நடந்துறுமாயின் 
இடையுள நாளை இலையெனக் குறுக்கி 
உடனே நிகழ்ந்திடத் துணைபுரி பேயே ! 
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கலியன் 


பூத்த நெருப்புப் பொங்கி எழுந்தது ! 
போயவள் நோயைப் போக்கிடு மடயா ! 
வழிவகை காண முடியா மண்டை 

டையில் 
முடிவுதான் கேரே முன் வந்து நிற்கும் . 
துணிவுடன் தாக்கப் பணிவுறும் யாவும் ; 
பேயின் துணிச்சல் பெற்றுளாய் நீயும் ; 
துணியாப் பேயை மதியார் சிறிதும் . 


மரகதம் வீடு . 


( இராட்டினத்தைச் சுற்றிக்கொண்டு பாடுகிறாள் ) 


போனதே நிறை - பறி 
போனதே நிறை , 
பித்துப் பிடித்தவர் பின் போனதே நிறை , 


1 


என்ன 


சிந்தைய மென் சொந்த மிலை 
அன்று முதலாய் 
தந்திரம் செய்தாரோ உடன் 
சென்று சேரவே ! 

--போனதே நிறை 
இந்திரியம் செய்யும் வேலை 

இந்திர ஜாலமோ ! சுற்றி 
எங்குமவர் போலுருவம் 

என் கண் காட்டுமே - போனதே நிறை 


2 
. 


3 
. 


காற்றில் வரும் ஓசைகளில் 

கேட்டிடுவனே - அவர் 
காதல் மொழி பேசுவதென் 
காதுகளிலே 

- போனதே நிறை 
போற்றிடு மிப்பூமி சுடு 
காடு போலவே 

இன்று 
தோற்றுதெனக்கே யவரும் 
இல்லாது போனால் 

போனதே நிறை 


4 . 
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5 
. 


போனதே நிறை 


வழியில் விழி வைத்திருப்பேன் 

வீட்டிரும் போது - நான் 
வெளியில் சென்றால் தேடுவதும் 

எந்தன் நாதனே 
கூடி விளையாட உடல் 

நாடுதே இப்போ 
கூடிச்சுகம் தருவாரோ ? 

கோதை யென்னையே ! 


6 . 


வந்து 


| 


போனதே நிறை 


மரகதம் 


வாஸ்து 


மரகதம் 


வாஸ்து 


மாலதி தோட்டம் . 

( மரகதமும் வாஸ்தவும் ) 
கூறுவாய் உறுதி ! 

கூடிய மட்டிலும் . 
பெநாஞ்சில் அன்பு நிறைந்தவர் என்பதை 
அறிவேன் ஆயிலும் ஆண்டவன் பக்தியில் 
அதிக மில்லை யென் றஞ்சுகிறேன் நான் 
மத விஷயத்தும் மன மறிந்திடுவேன் 
விட்டிடு குழந்தாய் ! வீண் அவ்விசாரம் | 
உடல் பொருளாவி எல்லாம் உனக்கே 
உரிபையாய்க் கொடுத்தேன் உன்மீ தெனக்குள 
ஆசைக் களவிலை அனத நீயறிவாய் ! 
மதத்திற்காக வருந்தார் எவரும் ! 
அது போதாது ; அவசியம் மதத்தில் 
நாமே பற்றுதல் உற்றிட வேண்டும் 
அவசியம் வேண்டுமோ ? 

ஆ ! ஆ ! அதனை 
உழ்மனத்திசைவித் தேற்கச் செய்திடில் 
என்போற் பாக்கியம் எவர்க்குக் கிடைக்கும் 
அந்தோ ! வேத விதிகளை வெறுத்தீர் ! 
மதிக்கிறேன் அவற்றை 


மரகதம் 


வாஸ்து 
மரகதம் 


வாஸ்து 
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மரகதம் 


வாஸ்து 


மரகதம் 


வாஸ்து 


மனமில்லாமல் , ! 
கோயிலுக் கே நீர் போனதைக் கண்டிலேன் 
தெய்வம் உண்டெலும் திடமும் இல்லையோ ? 
கண்டெனும் சொல்லியே ? உண்டென உறுதியாய் 
உரைத்திடு வாரெவர் ? குருக்களோ ஞானியும் 
கூறுவர் பலப்பல ஏறுமா றாகக் 
கேட்பவர் கூசிடப் பேசுவர் பதிலே ! 
ஆயின் கடவுள் இலையென் பீரோ ? 
கண்ணே , சொல்வதிற் காண்பாய் மெய்ப்பொருள் 
திண்ணமாய் எவர் தான் செப்புவார் அவர் பெயர் ? 
உண்டென உணர்ந்த பின் உரைப்பரோ ? வெளியில் 
நெஞ்சத் துணர்வை நீள நினைப்பவர் 
அஞ்சா திறைவனை இலையென் பாரோ ? 
உன்னையும் என்னையும் உலக மனைத்தையும் 
ஈன்றா னாகி எந்தைப. மானார் 
உன் லுளும் என்னுளும் 
தோன்றாத் துணையாய் துயர் தீர்த் திடுவார் 
கண்ணுள் அனைவரும் காண்பரே தம்மை 
விண்ணுள கோள்கள் நிலை திரியாது 
சென்று ஆணை செலுத்தி உலகில் 
மன்னுயிர் எல்லாம் தன்னருள் வெளியில் 
தழைத்திட வைத்தனர் இயற்கையின் சக்தியை 
கண்கூடாகக் கண்டில மாயினும் 
எங்கணும் நிறைந்துள இதன் செய லனைத்தும் 
அறிவோம் நாமே ; ஆதலால் இதனைத் 
தெய்வம் கடவுள் என்றே கூறுக ! 
அன்பே ! அருளே ! ஆனந் தம்மே ! 
எப்பெயர் இட்டு நீ செப்பினும் சரியே 
எனக்கொரு பெயரும் இதற்குத் தெரியாது 
எல்லாம் ஒருவர் உள்ளத் துணர்வே ! 
ஒளியை மறைக்கும் புகையைப் போல 
உணர்ச்சியை மறைக்கும் உரைக்கும் பெயர்கள் 
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மரகதம் 


வாஸ்து 


மரகதம் 


வாஸ்து 
மரகதம் 


வாஸ்து 


உரைத்தன வெல்லாம் பொருத்த முள்ளதே 
குருக்கள் கூற்றும் இருக்கும் இப் படியே 
சொற்களில் மட்டும் சிற்சில பேதம் . 
ஆண்டவ னருளால் அமைந்திடு முலகில் 
மாண்புறு மனிதன் மனத்தெழு முணர்ச்சிகள் 
எங்கும் இதுபோல் இருந்திடும் எனினும் 
அவரவர் மொழியில் அவரவர் உரைப்பார் .. 
அதுபோல் நானும் இசைத்தேன் என்மொழி . 
உண்மையே முற்றும் உளதென் றாலும் 
என் மனம் ஏதோ இதில் தவ றுளதென் 
றெண்ணி யேங்கிடும் | நாத்திக ரோ நீர் ? 
கண்மணி யே நீ கலங்கிட வேண்டாம் . 
அந்தோ ! உங்களுக் காகா தந்தப் 
பேர்வழி கேசம் ! 

னோ சொல்வாய் . 
உம்முடன் கூட உற்றிடும் அவனைக் 
கண்ணுறும் போதே கலங்குமென் நெஞ்சம் 
இதுவரை எதையும் இதுபோல் வெறுத்திலேன் ! 
அவனைச் சிறிதும் அஞ்சேல் குழந்தாய் 
பாழ்முகப் பாவியைப் பார்க்கும் போதே 
அச்சமும் வெறுப்பும் அகத்தில் எழுந்திடும் . 
ஓயாதும் முகம் பார்த்துக் களிப்பேன் 
என்னையும் அறியா தென்னுடல் நடுங்கும் 
இவன் மிகக் கொடியவ னென்பதென் துணிபு . 
உலகம் பலவிதம் ! 
இவன்போ லியரும் இருப்பார் உலகில் 
இவனுடன் கணமும் இருக்கச் சகியேன் 
உள்ளே வந்தால் சுற்று முற்றும் 
பார்க்கும் பார்வையில் பரிகா சம்மிகும் 
விடமும் எரிச்சலும் வெளிப்படக் காணும் 


மரகதம் . 


வாஸ்து 


மரகதம் 


வாஸ்து 


மரகதம் 
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வாஸ்து 


மரகதம் 


வாஸ்து 


மரகதம் 


வாஸ்து 


இவலுக் குலகில் எதுவும் இனிதிலை 
எவ்வுயி ரிடத்தும் இரக்கமும் இல்லை 
என்பதைத் தெளிவாய் இவன் முகம் காட்டும் 
உம்முடன் பழகி நான் உற்றிடு மின்பமிப் 
பாவியைக் கண்டதும் பஞ்சாய்ப் பறந் திடும் . 
கற்பனை செய்யுமுன் அச்சந் தவர்த்திடு . 
கயவன் வந்திடும் காலடி கேட்டதும் 
என்னையும் மீறி எழுந்திடும் வெறுப்பில் 
உன்னையும் வெறுத்திட உடன்படும் என்மனம் 
அவன் அரு கிருந்தால் ஆண்டவன் நினைவும் 
அகன் றிடும் அது எனக் களித்திடும் வருத்தம் 
உமக்கும் அவ்வித உணர்ச்சியேற் படுமே ! 
இது மன வெறுப்பே ! 

இனி இலை நேரம் . 
ஒருமணி யாகிலும் உன் னுடன் தனியே 
இருந்திடச் சமயம் எந்நாள் வாய்க்குமோ ? 
தனியே துயின் றிடில் தாமதமின்றி யின் 
றிரவே யுன்னை ஏற்பேன் எள்னறை 
கதவைத் தாளிட் டடையா திருப்பேன் 
ஆனால் என்னுடன் ஆயும் துயில்வாள் 
அன்னையின் தூக்கமோ அரைக்கண் தாக்கம் ? 
அகப்படில் உயிரை அக்கணம் விடுவேன் ? 
அதற்கொரு சிறிதும் அஞ்சிட வேண்டாம் 
இதிலிரு துளியவள் குடிக்கும் பாலுடன் 
கொடுத்திடில் பெருந்துயில் கொள்வது நிச்சயம் . 
உன்பொருட் டெதுவும் செய்திடத் துணிவேன் 
ஆபத் தொன்றும் அவட்கா காதே ? 
ஆமெனில் நானதை அளித்திடு வேனோ ? 
அருமருந் தன்ன அன்பரே ! உம்மைக் 
கண்டது முதலென் கருத்தழிந் திட்டேன் . 


மரகதம் 


வாஸ்து 


மரகதம் 


வாஸ்து 
மரகதம் -- 


154 


கலியன் 


வாஸ்து 


- 


கலியன் 


வாஸ்து 


சொன்னதை மறுக்கத் துணிவிலை எதற்கும் 
உடன்பாடாகி உற்றது செய்தேன் ; 
என்செய இனிஉளதேனின் மயக்கம் ! 

( போகிறாள் ) 
( கலியன் வருகிறான் )) 
சென்றதோ குரங்கு ? 

ஒண்டி நீ கேட்டாய் ? 
நடந்தது முற்றும் நன்றாய் அறிவேன் 
ஆன்ம விசாரணை அழகா யிருந்தது 
காதல ருடைய கடவுட் கொள்கையும் 
ஒழுக்கமும் பக்தியும் உள்ளவா றறியச் 
சிறுமியர் எல்லாம் செய்வார் முயற்சி 
பக்தியும் பணிவும் மிக்கவர் ஆயின் 
தம்மையும் பணிந்திடச் சம்மதிப் பாரெனும் 
ஆசையா லன்றோ அவ்விதம் செய்வர் ! 
கன்மனம் படைத்த வன்மப் பிசாசே 
அன்பின் செயலை அறிவா யோ நீ ? 
கா தலன் இன்பமே கருத்திற் கொண்டிடும் 
மாதவள் ஆதலின் மனங்கொள் காதலன் 
தீநெறிப் பட்டுத் தீராத் துயருற 
சகித்திடு வாளோ ? 

களித்திட நினைத்தாய் 
காதலின் மீறிய காமுக னே நீ 
பெண்வழி பற்றிப் பின் செலத் தயங்காய் 
தீ வாய்ப் பேயே ஆபா சம் விடு 
முகக்குறி கொண்டே முற்றிலும் ஒருவன் 
குணமறியும் கூர் மதியவட் குண்டு 
என்னைக் காணின் எய்திடு முணர்ச்சி 
இன்னதென் றறியா தேங்கு மாயினும் 
கரந்துறை யும் என் கள்ள மகற்றி 
உண்மைச் சொருபம் உணர்த்தும் அவளின் 


கலியன் 


| 


வாஸ்து 
கலியன் 
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வாஸ்து 
கலியன் 


பாக்கியம் 


மரகதம் 


பாக்கியம் 


மரகதம் 
பாக்கியம் 
மரகதம் 
பாத்தியம் 


ஆறறி வினையும் மீறிய சக்தி 
வல்லவன் என்பதை மறுக்காள் எனையே 
பொல்லாப் பேயென வெறுப்பா ளாயினும் 
சரி | இன் றிரவே ! 

அதனால் உனக்கென் ? 
களியாட் டெனக்கும் உளதென் றறிவாய் 

(கிணற்றருகில் ) 
( மரகதமும் தோழி பாக்கியமும் குடங்களுடன் ) 
லீலா சேதியை நீ யறி வாயோ ? 
வீடே உறைவேன் ஏதும் அறியேன் . 
மெய்தான் . எனக்கு மீனாள் சொன்னாள் 
தலைகால் தெரியா தலைந்தாள் தறுதலை 
அழிந்தாள் இப்போ ! 

அது எப்படியோ ? 
ஈருயிர்க் காரி என்பார் அவளை 
அந்தோ பேதை ! 

அவட்குத் தகும் அது 
எத்தனை நாட்கள் இவனுடன் தொடர்பு 
எங்கா கினும் சரி , இருவரும் சேர்ந்தே 
செல்வர் , மனம் போல் திரிவர் இவர் தம் 
ஆட்டமும் பாட்டமும் அடங்காச் சிரிப்பும் 
கேட்டுக் கேடெனும் பேச்சையும் கேளார் ! 
தன்னுடல் அழகில் தருக்கினள் அவளும் 
அழகில் மயங்கிய அவனும் விரும்பிப் 
பழகிட வளித்தான் பற்பல பரிசுகள் 
நாணிலி யவற்றை நன்றெனக் கொண்டாள் 
ஆசை மொழிகள் ! அதன் பின் முத்தம் 
அப்பால் இழந்தனள் ஒப்பிலா மணியை 
ஐயோ பாவம் | 

அனுதாபம் ஏன் 
ஆய் சொற்கடங்கி அகத்திற் கிடந்து 


மரகதம் 
பாக்கியம் 
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மரகதம் 


மரகதம் 


பாக்கியம் 


இரவெலாம் ராட்டை நூற்போம் நாமே ! 
அப்போ தெல்லாம் அவள் தன் ஆசைக் 
கினியவ னோடு தனிமையிற் சென்றா 
திருட்டுத்தனமாய் இருட்டில் திரிந்து 
கூடிப் பேசிக் கொண்டாளின்பம் ! 
இறுமாப் பொழிந்தாள் இப்போ ! தினிமேல் 
வெள்ளை யணிந்தவள் வெளியில் வரட்டும் ! 
நிச்சயம் அவளை மணந்திடு வான் அவன் . 
அவனா மணப்பான் ? அறிவிலி யலன் அவன் ! 
எத்தனை பேரைக் கெடுத்திருப் பானோ ? 
புதியவள் தேடிப் போனான் போலும் ? 
இப்பொழு திங்கிலை ! 

இது பெரும் பாதகம் 
அவனே வந்தினி மணப்பினும் சரியே | 
தோணலம் உண்டு துறக்கப் பட்ட 
லீலா ளுக்கிலை சீலத் துறுமணம் 
சூடின ரிட்ட பூவே யானாள் ! 
நாட்டினர் பழிக்கு நாணுவள் நாளும் . 

( பாக்கியம் போகிறள் ) 
( மரகதம் தன் வீட்டை தோக்கி மெதுவாகப் போகிறாள் ) 
முன்பொரு பேதை முறைதவ றாக 
நடந்தன ளென்று நவிலக் கேட்பின் 
எத்தனை கோபம் வந்திடும் எனக்கே 
வைதிட அவளை வார்த்தைகள் இலவாம் 
வசைபல சொல்லி வழுக்கிய பேதையின் 
பிழையைப் பெரிதும் பெரிதாக் கிடுவேன் ! 
நெறிதவ றா என் நிறை போற் றிடுவேன் ! 
இப்போ தந்தோ என் நிலை யாதாம் ? 
நிறையிழந் துற்றிடும் சிறுமை வெளிப்படும் 
இழிசெயல் புரிந் திட ஏனிசைந் தேன் நான் ? 
எனினும் இன்பமே , ஈசன் அறிவான் ? 

( போகிறாள் ) 
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நகர்ப்புறத்தில் கோட்டை வாயிலுக்கருகில் உள்ள 
கண்ணகி கோயிலில் மரகதம் புது மலரிட்டு அன்னையைப் 

போற்றிப் பணிகிறாள் 

(கிளிக்கண்ணி மெட்டு ) 
1. அன்பு கொண் டெவ்வுயிர்க்கும் 

ஆதர வளித்திடுவாய் 
என் முகம் பார்த்திரங்காய்-- தாயே ! 

உன் மகள் யானலனோ ? 
2 தாயறி யாத சூலிச் 

சகத்தினில் இல்லை யென்பார் 
சேய் உறும் துன்பமெல்லாம் - தாயே ! 

நீ யறிவா யென் நெஞ்சம் 
3. எங்கு சென்றாலும் என்னை 

எரித்திடும் இத்துயரம் 
பொங்கி யழுதிட் டாலும் - தாயே ! 

தங்கிடும் நெஞ்சில் நீத்தம் . 
4 என்ன சொன் னாலும் மனம் 

இன்னலுற்றே யழுங்கும் 
தன்னந்தனியே யழுது - தாயே ! 

தவிக்கிறேன் நாள் முழுதும் . 
5. அழுதழு தல்லற் பட்டேன் 

அறையினில் இரா முழுதும் 
அழுகை முடிந்திடா முன் - தாயே ! 

பொழுதும் விடிந்து விடும் . 
6. ஆறாய்ப் பெருகிடும் நான் 

அழுது வடிக்கும் கண்ணீர் 
ஆற்றுவார் உன்னை யல்லால் - தாயே 

ஆருளர் வேறெனக்கே ? 
7 . 

பட முடியாது துயர் 
பட்டது போதும் இந்த 
உடலை நான் வேண்டேன் அம்மா -- தாயே ! 
உயிரையும் கொள்வாய் நீயே ! 
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விஜயன் 


( பூ மாலையை அணிவித்து வணங்கிச் செல்கிறாள் ) 
இரவு - மரகதம் வீட்டின் முன் தெருவில் மரகதம் 

அண்ணன் விஜயன் ( ஒரு போர் வீரன் ) 
தோழர் பலபேர் கூடி யொன்றாய் 
ஆடிப் பாடி அகங்களித் திருக்கும் 
வேளையில் அவரவர் விரும்பிய பெண்களின் 
சிலமும் கற்பின் திறமும் உரைத்தவர் 
சீர் பா சாட்டிச் செருக்குற் றிடுவர் . 
அந்நாள் யானும் பெருமிதங் கொண்டு 
மெதுவாய் எழுந்து அவசரமின்றி 
இளநகை புரிந்து மீசையை நீவி 
நண்பரே ! என்றன் தங்கையைப் போல் ஒரு 
நற்குண நங்கை நானிலத் தாருளர் ? 
என்றே கூறி எக்களித் திடுவேன் . 
மங்கையர்க் கரசி யுன் தங்கை மரகதம் 
என்றிடு வார் சிலர் ; ஏனையோர் பலரும் 
மறுத்துப் பேச வாயிலா தடங்குவர் . 
இந்நாள் அந்தோ ! என் கதி என்னே ! 
ஈனப் பயல்களும் ஏளனம் பேசத் 
துணிந்தனர் , அதனால் துயர் உறு வேன் நான் 
கடன்பட் டார்மனங் கலங்கி வெளியில் 
தலைகாட் டிடவும் தயங்குதல் போல , 
பழிச்சொல் கெஞ்சைப் பிளந்திடும் போதும் , 
எதிர்த்துப் பேசாது இருப்பேன் ஊமைபோல் 
அவமதித் தோரை அடித்து வெருட்டி 
ஒழிப்பே னாயிலும் உண்மையே அவர் சொல் ! 

(வாஸ்துவும் கலியனும் வருகிறார்கள் ) . 
யாரோ இருவர் இவ்வழி வருகிறார் 
கள்ளரைப் போல மெல்ல நடந்து 
இருவரில் ஒருவன் அவனா யிருப்பின் 
உயிருடன் போகான் இவ்விடம் விட்டு . 
கோயில் வாசலில் கொடிமரத் துச் சியில் 
திருவிளக் கொன்று ஒளிவிடு வதைப்பார் . 


வாஸ்து 


159 


கலியன் 


வாஸ்து 


கலியன் 


இருளை விலக்கும் ஒளியைச் சூழ்ந்த 
இருளே அதனை மூடி மறைத்திடும் , 
தாரம் சென்றால் தோன்றா தொழியும் , 
அதுபோல் என்றன் மனத்தை இப்போ 
திருள் சூழ்ந் திட்டது , எனோ அறியேன் . 
பாலும் வெண்ணெயும் பாங்குடன் வைத்திடும் 
பானையைத் தேடும் பூனையைப் போன்றே 
ஆனேன் நானும் , ஆயிலும் கெஞ்கில் 
தூயவன் என்றே துணிவாய்க் கூறுவேன் . 
குறுப்புத் தனத்தில் கொண்டேன் இச்சிறு 
திருட்டும் புரட்டும் விளையாட் டாக 
நாளை மறுதினம் வந்திடும் பண்டிகை 
அன்றிர வேநாம் அறிவோம் முடிவை ! 
மின்னுமப் பெட்டியில் என்னுளது ? அதனை 
அளித்திட லாமோ அவளுக் கின்றே ? 
பெட்டியும் பொருளும் நிச்சயம் அவட்கே 
விரைவில் கொடுத்திடச் செல்வாய் நீயும் 
உள்ளே நிறையப் பொற்கா சுகளே ! 
அணிவகை ஒன்றும் அதனுள் இலையோ ? 
மோதிரம் காப்புக் கொலுசே தாகினும் ? 
கழுத்திற் கணியாம் தரள வடம் போல் 
ஏதோ வொன்று இருக்கக் கண்டேன் . 
பரிசுகளின்றிப் பார்த்திட விரும்பேன் 
காதலி யை நான் காணும்போ தெலாம் . 
சும்மா வந்திடும் சுகத்தையும் விரும்பி 
அதுபவித் திடுவதில் ஆட்சே பம் ஏன் ? 
அந்தரத் திருந்து சுந்தரக் கோள்கள் 
இந்திர ஜாலம் இயற்றிடும் நேரம் ; 
மந்தமா ருதமும் மலர் மணம் வீசும் , 
இந்த நேரத்துள் சுந்தரி மகிழ்ந்திட 
இசைப்பேன் காதுக் கினியாற் கீதம் . 


வாஸ்து 


கலியன் 


வாஸ்து 


கலியன் 
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( யாழுெடு சேர்ந்து பாடுகிறான் ) 
மாதே உந்தனுக்குத் 
மீதேன் முக்காடு ? 

- மாதே ! 
1. எங்கு செல்வாயடி இங்கு தனித்து நீ 

தங்கியிருப்பதின் சங்கதி என்ன சொல் ? - மாதே ! 
2 , வேளை விடியலை விண்மீன் ஒளிக்கலை 

தாளைத் திறந்திடும் ஆளையே பார்க்கிறாய் ? -மாதே ! 
3. கள்ளத் தனமாக மெள்ள நடக்கிறாய் 
உள்ளத்தை யார் வந்து கொள்ளை கொண்டாரடி 

--மாதே ! 
4. இன்னம் விவாகமே இல்லை போல் காணு துன் 

அன்னை கண்டா லென்ன சொல்லுவாள் உந்தனை 


மாதே ! 


5. தாலி கட்டாத முன் வாலிபன் வீட்டினுள் 

சோவி யுனக் கென்ன ? சேலியிதல்லவோ ? - மாதே! 
6. கன்னி கழியுமுன் மன்னவ னாயினும் 

சொன்னபடிக்கெலாம் சன்னத்தமாவானே ! - மாதே 
7. என்ன தான் ஆசைகள் சொன்னாலும் ஆண்பிள்ளை 

பின்னாலே போனவள் கன்னியும் ஆவாளோ- மாதே 
8 மையல் கொண்டே யொரு பைய லுடன் செல்லத் 

தையல் உனக்கிந்தத் தைரியம் வந்த தேன் ? --மாதே ! 
9 . கொண்டை பவிழ்த்திடும் கொங்கை தளர்த்திடும் 
உந்தன் உடைகளில் சந்தனம் காணுது ! 

மாதே ! 
10 . 

மானமெல்லாம் பறி போனதுவோ ? மற்ற 
ஈனத்தன முனக்கான துவோ ? அடி - மாதே ! 

! 
| 11 , முட்ட நனைந்தவர்க் கீரமில்லை யெனில் 

வெட்கத்தைவிட்ட பின் முக்காடெதற்கடி- மாதே ! 
12 , தாண்டரு கற்பினைத் தாண்டி விட்டாயினி 
ஆண்டவன் காத்திட வேண்டுமடியுனை - மாதே ! 

( விஜயன் முன் வந்து ) 
விஜயன் யாரைவஞ் சித்திட யாழும் பாட்டும் ? 

மோரையைப் பார்த்துக் காரி யுமிழ்வேன் . 
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பாட்டை நிறுத்தாய் பஞ்சைப் பையலே ! 
யாழை யுடைத்துத் தூளாக் கிப்பின் 

வாயை அடைத்திடு வேனிப் போதே ! 
கலியன் உடைந்தது யாழும் 

ஓ ஓ யாழே ! 
விஜயன் 

உடையுமுன் மண்டையும் -உண்மையிற் சொன்னேன் 
கலியன் நண்பா வாராய் ! என் பால் உடனே 

வாளை உருவி வாஇப் படிநில் 
இவ்வடி தடுப்பேன் இதுபோ தேயவன் 

நெஞ்சில் குத்து , அஞ்சிட வேண்டாம் . 
விஜயன் இந்தா இதைத் தடு ! 
கலியன் 

ஏன் முடி யாதோ ? 
விஜயன் இதையும் தடுப்பாய் . 
கலியன் 

எளிதே எனக்கிது . 
விஜயன் 

பேயே உன் துணை ஆயது போலும் ! 

கையில் எப்படிக் காயம் ஆனது ? 
கலியன் 

ஏற்றிக் குத்திடு இதுதான் சமயம் 
விஜயன் ஆ ? ( குத்தப்பட்டு வீழ்கிறான் ) 
கலியன் விழுந்தான் மடப்பயல் ! எழுந்திடான் இனிமேல் 

இதைவிட் டுடனே கிளம்பிட வேண்டும் . 
" கொலை " எனும் பேச்சின் ஒலிவரக் கேட்டேன் . 
போலீ சாரிடம் போகா தொளிக்கும் 
மார்க்கம் அறிவேன் . மற்றுயிர் கொன்ற 

பழியைப் போக்கும் வழியறி யேன்நான் , 
மாலதி வெளியே ! வெளியே ! 

ஜன்னலில் 
மரகதம் 

விரைவில் விளக்குடன் 
ஜன்னலில் 
மாலதி குத்தும் வெட்டும் குழப்பமும் சண்டையும் ! 
ஜனங்கள் யாரோ ஒருவன் கீழே கிடக்கிறான் 
கூடிவிட்டனர் 
மாலதி கொன்றவர் யாரோ ? சென்றா ரோ அவர் ? 


வெளிவந்து 


162 


மரகதம் கிலத்தில் கிடப்பதார் ? 

வெளிவந்து 
ஜனங்கள் 

நின் தாய் மகனே 
மரகதம் ஆண்டவ னேநான் அழிந்தேன் இன்றே 
விஜயன் உயிர்விடு கின்றேன் . உயிர்போ முன்பிங் ( கு ) 

உற்றதைச் சுருக்கமாய் உரைப்பக் கேட்பீர் . 
ஊளையிட் டலறும் கூளிப் பெண்காள் ! 
காளை என் கடைசிக் கட்டுரை கேளீர் 
தங்காய் மரகதம் ! தனித்துக் கேட்பாய் , 
இளமையும் எழிலும் இருக்கிற தின்னும் 
மதியிழந் திந்தப் பழிசெயத் துணிந்தனை 
விபசா ரிக்கேன் வெட்கம் இனிமேல் 

பட்டப் பகலிலும் இட்டமா யிரு போ ! 
மரகதம் அண்ணா ! ஒன்றும் அறியேன் . தெய்வமே ! 
விஜயன் தெய்வமென் றுன்றன் தீவாய் உரையேல் ! 

நடந்ததெப் படியும் நடந்து முடிந்தது . 
அத்தன் போக்கில் அனைத்தும் செலுமே 
திருட்டுத் தனமாய் ஒருத்தனோ டுறவு 
அதன்பின் நாலைந் தாடவ ரோடும் 
கூடிப் பழகிக் கூச்சம் விடுத்துப் 
பத்துப் பெயருடன் போனபின் உலகப் 
பழிப்புக் கஞ்சாப் பரத்தைய மாவாய் .. 
பழிக்குப் பயந்தெப் பாவமும் முதலில் 
இரகசிய மாகவே பிறந்திடும் வளரும் , 
இரவெனும் போர்வை யெத்தனை பாவச் 
செயல்களை மறைத்துக் காத்திடும் உலகில் ! 
இருட்டிற் பிறந்த திருட்டுக் குழவியாம் 
தீவினை பகலில் தெரிந்திடிற் பலரும் 
சீயெனச் சீறிச் சிதைத்திடு வார்மெய் ! 
தீத்தொழில் முற்றித் திறமுற வளர்ந்திடில் 
கரந்துறை விடுத்துப் புறம் போந் தஞ்சா 
தெக்களித் திறுமாந் திருக்கும் பகலிலும் 
வரவர வனப்பும் குறைந்து பார்ப்போர் 
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வெறுக்கொளும் விதமே உருக்கொளு மாயினும் 
நாணா துலவும் நாளும் துணிவுடன் 
வெளிவந் துலாவ வெட்கமே கொள்ளாள் . 
தங்காய் ! உன்னைத் தனிவழி காண்பவர் 
எங்கா யினும் சரி , எவரே யாயினும் 
ஏசி யிழித்துப் பேசி ஒதுக்குவர் ! 
நாளடைவில் நீ நாற்றப் பிணம் போல் 
ஏளனத் திற்கே யாளா யழிவாய் . 
புதுமணப் பந்தரில் வதுவை யுனக்கிலை 
பொற்றாலியி னிப் பூணா யென்றும் 
பட்டுடுத் தொளிரும் பணிபல பூண்டுன் 
இட்டமாய்த் தெரு வழி இனிச்செல எண்ணாய் | 
பார்ப்பவர்க் கொளித்துப் பதுங்கிப் பிச்சை 
ஏற்பார் முதலாம் ஈனக் கும்பலில் 
சேர்ந்தொரு மூலையிற் சீரழிந் திடுவாய் 
ஈசன் உன்னையும் எற்பா னாயிலும் 
மாசற் றவளென மதியார் உலகோர் .. 


மாலதி 


ஆவியை விடுப் போ தாயினும் ஆண்டவன் 
பாதம் நினைப்பாய் ! பழியேன் உரைப்பாய் ? 


விஜயன் 


வெட்கங் கெட்ட விபசாரீ , யுனை 
வெட்டிப் புதைப்பினும் வெம்பவம் சாரா ( து ) 
ஈசனும் மகிழ்ந்தெனை மன்னித் திடுவான் . 


மரகதம் 


அண்ணா ! துயரம் ஆற்றேன் இனியே ! 


விஜயன் 


வீணே கண்ணீர் விட்டழ வேண்டாம் 
பழிக்கஞ் சா உன் இழி வென் நெஞ்சைப் 
பிளந்தது ; கற்பும் இழந்தனை என்ற 
சொல்லிப் போதெனைக் கொல்லும் கூர்வேல் 
மாசிலா வீர மரணத் துயிலாழ்ந் 
தீசன் அடியிணைக் கேகுவன் யானே !!! ( இறக்கிறாள் ) 
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திருக் கோவில் மண்டபம் . 


( பெண்கள் கூட்டத்தில் மரகதமும் அவள் பின்னால் 

தீ மனப்பேயும் ) 
தீ மனப்பேய் மரகதம் , நீ சில மாதங் களுக்குமுன் 

இருந்த நிலைமையை எண்ணிப் பாராய் ! 
பழியொடு பாவம் அறியாப் புனிதப் 
பருவக் கன்னியாய் வருவதும் அம்பிகை 
சந்நிதி நின்றுளம் பின்ன முறாதிளங் 
குழந்தை போற் றுதிகள் புகன்றிடு வதும் போய் 
மரகதம் , இன்றுன் மனம் எதை நினைக்கும் ? 
குறுகுறு நெஞ்சில் எக் குற்றம் முன்னெழும் ? 
தூக்க மருந்தால் துயரொளித் துயிரும் 
நீக்கிய அன்னையை நினைந்தோ துதிப்பாய் . 
அன்றியிப் போ துன் அடிவயிற் று : பிர்க்கும் 

ஒன்றிய துடிப்பின் உறுதுயர் நினைந்தோ ? 
மரகதம் என்னையும் மீறி யென்மனத் தெழுமிவ் 

வெண்ணங் களிலிருந் தெப்படித் தப்புவேன் ? 
தீ மனப்பேய் பயங்கரப் பீதி பற்றிடும் உன்மனம் 

தினந்தினம் கேட்கும் மணியின் நாதமும் 
தாரையின் ஊதலும் தாளத் தொலியும் 
ஊழிக் காலத் திடியென நடுக்கும் 
முப்புறம் அழித்த முன்னாள் தீயென 

இதயத் தெழுந்து இந்நாள் வருத்தும் . 
மரகதம் எங்கே னும் போய் இருந்திடு வேனினி 

இங்கிருந் தால் மூச் சடைத்திடும் எனக்கே 
இதயமும் இளகி நீராய் நெகிழ்ந்திடும் 
இப் பெருந் தூண்கள் எனைநெருக் குவன 
கோபுரம் தலைமேல் சுடிப்பவள் போல 

ஏதோ என்னை இறுத்தி யமுக்கும் . 
நீ மனப்பேய் ஓடி ஒளித்திட வோ நினைத் திட்டாய் 

பாவமும் பழியும் காவலில் அடங்கா 
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காற்றும் கதிரும் தூற்றிடும் எங்கும் 

அந்தோ ! உன் கதி ஆறாத் துயரே ! 
மரகதம் அம்மா ! எனைக் கார் !!! 

( மயங்கி விழுகிறாள் ) 
கலியனும் வாஸ்துவும் விஜயனைக் கொன்ற பிறகு , தலை மறைவாகத் 
திரிந்து சட்டத்திற்குந் தப்பி மேற்கில் உள்ள மலை நாட்டுக்கு ஓடுகின்றனர் . 
சன நடமாட்டமில்லாத காட்டு வழிகளில் இரவு முழுதும் நடந்து மலை 
நாட்டை அடைகின்றனர் . சித்திரைத் தேய்பிறை அட்டமி இரவில் , மலை 
வாழ் மக்கள் , குறவரும் , கள்ளரும் மந்திர மலைச் சிகரமாகிய பூநாச்சி 
யின் உச்சியில் கூடி விழாக் கொண்டாடுகின்றனர் . மாலையில் மலையடி 
வாரத்திற்கு வந்து சேர்ந்து மலை மீதேறுகின்றனர். 

( ஆ ) முகவடி வேலவனே- என்ற சிந்து மெட்டு . ) 
கலியன் முல்லை மயங்கிய கொல்லை தாண்டி மலை 

எல்லை யடைந்து விட்டோம் - இந்தப் 
பள்ளம் வரும் , வழி பற்றிச் சென்றால் மலைக் 

கள்ளர் குகையடைவோம் . 
2. சேரும் இடம் வெகு தூரம் , என்னால் மலை 
ஏற முடியாது 

எதிர் 
மேட்டைக் கடக்க வோர் ஆட்டுக் கடாவேலும் 

வேண்டுவேன் இப்போது. 
3 . 

வாரு கோ லேனும் வழித் துணைக் கொன்றை நீ 
கோருவதே இல்லையா ? - இன்னும் 
கால் நடையாகவே மேலும் நடப்ப துன் 

காரியமோ சொல்லையா ? 
வாஸ்து 

காலில் பலமுள்ள காலத்தில் ஊர்தி யேன் 
கைத்தடி போதாதா ? - வழி 
காட்டும் பலவிதக் காட்சியைக் காணாமல் 
ஒட்டத்தில் ஓடுவதா ? 
வான மளாவி வளர் மரங்கள் செறி 
கானகத் தூடேகி மயில் 
ஆடும் மேடை தவழ்ந்தோடி வரும் குளிர் 
ஓடைகளில் மூழ்கி . 


2 
. 
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கலியன் 


நான முடித்துப் பின் மோனத்திருந் துயர் 
ஞானம் பெற விழையும் மனத் 
தீன உணர்ச்சிகள் இல்லா தொழிந் திடச் 
சீலப் பயிர் தழையும் . 
உயர்வே உள்ளுவ துன் மனத் தியற்கை 
துயர்தரு நினைவே , தோன்றுமென் னுளத்தில் 
வனத்துட் புகுமுன் வருமதன் வாடை யும் 
பனியும் இருளும் பயந்தரும் மனத்துள் . 
கானம் போர்த்த கணை யிருள் கிழிக்கும் 
திறமிலா தெழுமித் தேய் நில்வின் சிறு 
உரனிலா ஒளி நமக் குறு துணை யாமோ ? 
தேய் மதியோ வகப் பேயிருள் போக்கும் 
எடுத் தடி வைப்பின் எதிர் உள மரம் , கல் 
ஏதா கிலுமொன் றிடுத்திடு மென்றே 
அடுத்தடி வைக்க அஞ்சும் கால்கள் 
நள்ளிரு வில்வழி காட்டிச் செல்லக் 
கொள்ளிவாய்ப் பேயைக் கூப்பிடு வேன் துணை 
ஆ ! அதோ !! எரிகிறது , அஞ்கொரு தீக்கால் 
வா , வா , நண்பா , வழி விளக் கிடுவாய் 
வீணய் அங்கேன் வெந்தழி கின்றாய் ? 
சேணுயர் வெற்பின் சிகரம் சேர்ந்திட 
விழைந்தனம் யாமே , விளக்குக வழி நீ . 
வறிதே ஒளிவிடும் வழக்கம் விடுத்துச் 
சிறிதே னும் நேர் வழியில் சென் றிட 
ஆர்வமிக் குடையேன் ஆயினும் ஒன்றைப் 
பற்றி விடாது சுற்றிச் சுழன்று 
வளைந்து வளைந்து வறிதே எரி விடும் 
பழக்கம் இன்னும் மறக்க முடியலை ! 
ஓ ! ஓ ! மனிதரைப் போல்கடந் திடவோ 
நீயும் நினைத்தாய் | சீ யென் சொற் கேள் ? 
இன்றர வொரு நாள் நேர் வழி நடந்திடு 
இன்றேல் இக் கணம் கொன்றொழிப் பேன் உ 


தீக்கால் 


கலியன் 


167 


வாஸ்து 


தீக்கால் எதுவும் செயலாம் , இது உன் எல்லை , 

எனக்கெச மான் நீ , என்பதும் அறிவேன் 
ஆயினும் ஓர் சொல் அறைகுவன் கேளாய் ! 
இன்றிர விம் மலை எங்கும் சூழ்ந்துள 
மந்திர வலியால் மயங்கிச் சுழலும் 
விண் வீழ் கொள்ளியை விளக்காய்க் கொண்டு 
தூம கேதுவே துணையாய் வரினும் 
இன்றிர வில் நா திசை கெட் டலைந்து 
திரிவது நிச்சயம் , திகைப்பதில் வியப்பிலை . 
வாஸ்து , கலியன் , தீக்கால் மூவரும் காட்டின் வழியே 

மந்திர மலையின் உச்சி நோக்கிச் செல்கின்றனர் . 

ஒருவர் மாற்றி ஒருவர் பாடிக்கொண்டு போகின்றனர் : 
“ சீர்வளர் பசுந் தோகை மயிலான் " - என்ற சிந்து மெட்டு . 

கார் இருளில் தேர் வழியைக் காட்டு - எம்மைக் 
கடிதின் வரை முடியில் உள வெளி யதனிற் கூட்டு , 
சோர்வு தரும் மடியதனை ஓட்டு -- கொடிய 
சொற்பன மெனத் தொடரும் வெற்பின் வினை 

மாற்று ( கார் ) 
கலியன் 

பார்க்கு மிட மெங்கு முயர் குன்றின் 
வேற்படையும் ஈட்டி யெனத் தோற்றிடு மேல் நின்று 
தாக்குவன போல எழு கின்ற --- சிலவை 
தாழ்ந்து நிலம் ஆழ்ந்த தென வீழ்ந்திடுவ சிலவே . 

( கார் ) 
வாஸ்து 

என்று முலவா துலவும் யாறு இனிய 
கந்த மலர் சிந்து துறை வந் 

து துறை வந்து மண நாறும் 
குன்று தரு தீங்கனியின் சாறு கொண்டு 
பொன்னருவி மின்னி வரும் இன்னிசைகள் பாடி 

( கார் ) 
கலியன் 

இந்துள மசோகு மகிழ் வேங்கை - சுருளி 
சந்தன மகிற்புரசு சிந்துரமுங் கோங்கும் 
அந்தர முலாவி வரும் ஒங்கி - தந்திக் 
கம்ப மென வெங்கு கிறைகின்ற வனந் தாண்டி ( கார் ) 


முடிகள் 
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வாஸ்து 


களிறு 


கூவக் 


கலியன் 


அன்று 


வாஸ்து 


கலியன் 


காட்டு வழி காட்டும் நனியச்சம் 
கரடி புலி யிரலை யிவை குரல் கேட்பின் அச்சம் 
கூட்டி அறை புள்ளின மோா லட்சம் 
கூடி யொரு கோடி யெலி ஒடும் வழியெங்கும் ( கார் ) 
கரை யருகில் வேர்கள் செலும் காட்சி பிணையும் 
அரவு பல விரவி வரு வதனை நிகர் மாட்சி 
அரிவையர்கள் தரு காதல் ஆட்சி 
ஆடி மகிழ் கூடி யதை மீள நினைவூட்டும் ( கார் ) 
சொல்லும் தோழரே ! தொடர்ந்து நாம் மேலே 
செல்லுகி றோமா ? அன்றி அலமந்து 
ன்ற இடத்தே நிற்கின் றோமா ? 
பாறையும் தருவும் பரிகசிப் பனபோற் 
சூறைக் காற்றில் கோரணி காட்டும் 
எரி மீன் இடம் பெயர்ந் தெங்கும் திரியும் , 
உயர்ந்த இக் குன்றின் உச்சிவந் துற்றோம் 
கையிற் பிடித்திடிப் பையைச் சிறிது 
இரணிய விழவின் பெருமிதம் முற்றும் 
இங்கிருந் தெளிதிற் கண்டிடு வோம்காம் . 
விடியற் காலையில் கீழ்த்திசை வானம் 
ஒளி விடல் போன்று பொலிவுறும் சாரல் 
மடு விருங் கோங்கி வளரும் பேர் ஒளி 
பொன்னைப் பொடித்துத் தரவிய தென்ன 
மின்னிக் கால் விடும் விகசிதம் பாராய் . 
இடையிற் றவழும் மேகத் திரளை 
ஊடுரு விச்செலும் ஒளிக்கிர ணங்கள் 
எதிரே காணும் மதிற் சுவர் பட்டப் 
பகலிது வென்னத் தகதக வென்றிடும் .. 
இரணியன் கொலுவிற் றிருக்குமின் றிரவில் 
அரண்மனை முற்றும் அலங்கரித் திடுவார் 
பார்த்திட நீ வெகு பாக்கியம் செய்தாய் 
இரணியன் இன்னும் இறந்திட வில்லை . 
பிணத்தைக் குவித்துப் பணத்தைப் பெருக்கி 


வாஸ்து 


கலியன் 
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வாஸ்து 


கலியன் 


அன்றுபோ லின்றும் ஆள்கிறான் புவியை 
விளக்கை விரும்பும் விட்டில்கள் போல 
விழாக்கொண் டாட விரைகிறார் பலரும் 
விருந்துணப் போவார் வேகம் பாராய் ! 
கடும்புயல் செய்யும் கொடுமை யென் சொல்வேன் 
திடுமெனக் கிளம்பிய சுழல்கால் எந்தன் 
கழுத்தை முறித்திடப் பார்த்தது கணமுன் 
கெட்டியாய்ப் பாறையைப் பற்றிக் கொள் பிடி 
வீட்டிடில் கீழே வீழ்வாய் மடுவில் 
பனித்திரை யாலிருள் பன் மடங் கதிகமாம் 
சூறா வளியின் கோரம் பாராய் 
செச்சை மீ தெங்கும் பச்சை விதானம் 
விரித்துப் பிடித்துயர் வியன் , மனைத்தும் 
முறிந்தொரு நொடியில் முடி சவிழ்ந் திடுமே , 
சீர் கெழு பழ மரம் வே ரொடு சாயும் 
அடலுள நெடு மரம் பட பெடென் றொடியும் 
இலையும் , கிளையும் அலையும் காற்றில் 
கூட்டிற் பார்ப்புறும் கொடுமையை ஆற்றாது 
அஞ்சிறைப் பறவைகள் நெஞ்சம் குமுறிடும் 
ஆந்தையும் கூகையும் அலறிக் கீச்சிடும் 
குஞ்சொடு கூட்டையும் கூட்டொடு கொம்பையும் 
பஞ்செனச் சுழற்றும் பாழுங் காற்று 
கடு வளி அடவியைப் படு கள மாக்கிக் 
குணலையிட் டேகும் கோரம் பாராய் ! 
எங்கிருந் தோ வரும் எணொலி யிரவில் 
மங்கிச் சேய்மையிற் கேட்ட திப்போது 
அண்மையிற் கேட்டிடும் , அபூர்வக் குரலிது ! 


சூனியக்காரிகளின் கூட்டப் பாட்டு . 


1 


மந்திர வாதிகள் யாவரும் இன்பமாய் 
வந்திடுவார் மலைக் கின்றீரவில் -- பல 
குன்று கணின்றுந் திரள் திரளாய் 
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2 . கட்டைகள் முற்றிய வெட்டுக் காட்டில் வளர் 

பச்சைக் கதிர் கொய்ய ஓடோடி - வரும் 
மொட்டைத் தலைகள் பல கூடி 
ஆட்டுக்கடாக்களில் நாட்ட முற்றே யொரு 
காட்டுக் கறுப்பணன் காத்திருப்பான் 

அந்தக் 
கூட்டத்தில் எத்தனை கோத்திரம் பார் 
சிறு குரல்கள் வறட்டுப் பன்றி மேல் கிழட்டுச் சண்டிகை 

தனிமையில் பவனி வருவதைப் பாரீர் 
வேறு குரல் சண்டிகைத் தாயும் பன்றியும் வாழ்க ! 

வருக ! வருக ! வழி விடும் இவர்க்கு 

இவர் பின் எல்லாக் கிழவியும் வருவார் 
ஒரு குரல் எவ் வழி வந்தாய் ! 
மற்றொரு குரல் 

செவ்வல்பதி வழி . 
வரும் போதங் கொரு மரத்துப் பொந்தில் 
ஆந்தையைப் பார்த்தேன் - அது எனைத் திரும்பக் 

குருட்டுக் கண் கொடு உருட்டிப் பார்த்தது . 
ஒரு குரல் பேயுடன் போவாய் ? ஏனிவ் வவசரம் ? 
வேறு குரல் - பின்னால் ஒருத்தி பிடித் தெனைத் தள்ளினாள் 
பண்ணிய புண்ணைப் பார் அதன் கோரம் 

சூனியக்காரிகளின் கூட்டப் பாட்டு 
1. கூட்டிப் பெருக்கும் துடைப்பக்கட்டை அதைக் 

குத்தி யெடுக்கும் கலவக் கோலாம் -- இன்னும் 

மெத்த இருக்குது போகும் வழி . 
2 ஆட்டமும் பாட்டமும் இத்தனை யேன் ? -- அந்தக் 

காட்டில் இறந்தது கைக்குழந்தை - அதை 
ஊட்டி வளர்த்தவள் நெஞ்சுடைந்தாள் 

( மந்திரவாதிகளில் சிலர் ) 
1. வீட்டைத்தலை மேற் சுமந்து செல்லும் நத்தைப் 

பூச்சியைப் போல நகர்ந்திடுவோம் நம ( து ) 
ஆச்சிகள் செல்லும் வேகத்தையும் பார் 
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2. நாட்டமுற்றே நரகத்திற்கென்றால் நம்மைக் 

காட்டிலும் சீக்கிரம் சேர்ந்திடுவார் - பெண்கள் 
விட்டிலும் தானவர் வெற்றி கொள்வார் . 

( மந்திரவாதிகவில் மற்ற பாதி ) 
1. அப்படி நாங்கள் நினைப்பதில்லை பெண்கள் 
எப்படி வேண்டினும் போகட்டுமே- 

தலை 
குப்புறத் தானும் நடக்கட்டுமே 
2. செப்பு மோராயிரம் சீரடிகள் முன்னே 

சென்றாலும் ஓரடியில் தாவி - அவர் 

முன்னாலே சேர்ந்திடுவோம் மேவி . 
மேலிருந்து 

வாரும் , வாரும் , மேலே வாரும் 
குரல்கள் வழுக்குப் பாறைக் காரரே வாரும் 
கீழிருந்து மேலே வரவே விழைகின்றோம் நாம் 
குரல்கள் பழியும் பாவமும் கீழே கழித்தோம் 

மந்திரவாதிகள் பாடுகின்றனர். 
1 . 

தேய்மதி மேகத் திரைக்குள் ஒளித்தது 
தேசு குறைந்திடும் மீனினங்கள் அலை 

விசும் காற்றும் நிலை நின்றிடுமே 
2 . ஓயா துழன்றிடும் பாடகர்கள் மலை 

மீதெங்கும் சுற்றிப் பறந்திடுவார் - உலை 

ஊதும் சுடு சரம் பாடுகிறார் . 
கீழிருந்து 

நில்லும் , நில்லும் , செல்லாதீர் போல் 
ஒரு குரல் 
(மேலிருந்து ) கீழிருந்தோ வரும் தீனக் குரலிது ? 

குரல் 
(கீழிருந்து ) என்னையும் கூட்டிச் செல்வீர் இன்று 
குரல் இனத்துடன் வாழ விரும்புகின்றேன் நான் 

முன் நூறாண்டுகள் முயன்றேன் வீணே ! 
இன்னும் முடி தனை யடைய முடியலை 

(மேலிருந்து பாடகர் கூட்டம் பாடுகிறது ) 
1. குன்றின் மேலேறத் துடைப்பக்கட்டை கவைக் 

கோலும் கடாவும் துணையாமே - இவை 
யாவும் எளிதிற் கிடையாவோ ? 


172 


2 . இன்றிரவில் மலை ஏறி வராதவள் 

ஒன்றுக்குமே உதவாள் இனிமேல் - மலை 

என்றும் ஏற முடியாதவளால் . 
3. குன்றுகள் ஒவ்வொன்றின் மேலும் பறந்த பின் 

கீழ் இறங்கிப் படை கூட்டிடுவீர் தரை 
மீதும் உங்கள் விஞ்சை காட்டிடுவீர் . 


மந்திரவாதிகள் கூட்டம் கூட்டமாய் மேலிருந்து 

சம வெளியில் இறங்குகின்றனர் ) 
கலியன் பெய்யாய் இது ஒரு விந்தைக் கூட்டமே ! 

பே யொடு மாறா நேயம் கொண்டுள 
மாயாவாதிகள் ஆயிரக் கணக்கில் 
கூடினர் இருளில் குலவுதல் பாராய் . 
ஒருவரை யொருவர் நெருக்கித் தள்ளுவர் 
எழுவார் விழுவார் , இறுகத் தழுவுவர் . 
கும்மி படித்துக் குதித்துப் பாடுவர் , 
இப் பெருங் கும்பலுள் தப்பினால் மறுபடி 
எதிர்ப்படல் அவ்வள வெளிதல ஐயா ! 

எங்கே இருக்கிறீர் ? 
வாஸ்து சிறிது 

இங்கே பின்னால் , 
தூரத்திலிருந்து 
கலியள் இதற்குள் இத்தனை பின்னால் போவதோ ? 

நானே தலைவனாய் நடிப்பேன் இங்கும் , 
என்னரும் தோழரே ! சன்னிதி விலகுவீர் 
சஞ்சலப் பிரபுவைத் தரிசித் திடுவீர் 
பேரா சிரியரே ! பிடித்திடும் கையை 
கீராத் தலைவலி தரும் இவ் விரைச்சல் 
விரைவில் செல்வோம் வெளியே ஒளிவிடும் 
புதர் என் மனத்தைக் கவர்ந்த தப்போதே , 

வாரும் போவோம் , தூறும் பக்கமே ! 
வாஸ்து எதிரிடைச் சனியே ! எழு ! எழு ! போவோம் . 

சித்திரைத் திருநாள் இத்திரு மலைக்கு நாம் 
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கலியன் 


வாஸ்து 


| 


கலியன் 


வந்திடத் துணிந்ததும் , வந்த பின் இருவரும் 
தனித்தோர் இடத்தில் தங்க நினைப்பதும் 
எத்துணை நேர்த்தி ! யார்க்கிது வாய்க்கும் ? 
விதவித மாய் ஒளி விடும் தீப் பொறிகள் 
அதனரு கில்சிலர் அளவளா வுதல்பார் ! 
மிகச்சில ரிடையில் எவர் தனித் திருப்பார் ? 
மேலே. இருந்திட விழைவேன் எனினும் 
தீயும் புகையும் சூழ்ந்தன முன்பே 
பேயுடன் பழகப் பிரியம் கொண்டவர் 
எத்தனை லட்சம் இருப்பார் இங்கே ? 
எத்தனை சிக்கல்கள் எடுபடும் இன்று ! 
எத்தனை புதிதாய் ஏற்பட் டிடுமோ ? 
புறத்தே உலகம் பரந்து கெடுக ! 
அகத்தே அமைதியுற் றடைவோம் இன்பம் . 
பெரிய உலகின் விரிந்த எல்லையுள் 
சிறிய உலகுகள் பலபல படைஉத்தல் 
பண்டு தொட்டே வரும் பழக்கம் இங்குள 
பெண்டிரைப் பார் இளம் பெண்கள் எல்லோரும் 
ஆடை யிலாதம் மணமாய்த் திரிவர் 
மூப்புடைப் பெண்களே மேனி மறைத்தனர் . 
இவரிடைச் சற்று மரியா தையாக 
என்பொருட் டேனும் நடப்பா யாக ! 
பொறுமையோ டிருந்தால் போகப் போக 
அருமைக் காட்சிகள் அநேகம் பார்க்கலாம் . 
வாத்தியம் ஒலித்திட வாரம் பித்தது 
போவோம் உள்ளே , போய்உனைப் பலர்க்கும் 
அறிமுகஞ் செய்து வைத்திடு வேன்நான் . 
கூட்டம் பார் ! இதன் கோடியில் நிற்பவர் 
கட் புலன் ஆகா ! அத்தனை நீளம் ! 
சோடி சோடியாய் நூற்றுக் கணக்கில் 
கூடிப் பாடிக் குதித் தெக் களிக்கும் 
இத்தகைக் குழுவை எங்கு நீ காண்பாய் ! 


நீ 
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வாஸ்து 


ப 


இவரிடம் யார் எனத் தெரிவிப் பாய் உனை ? 
கலியன் இவர் எனை நன்றாய் அறிவார் . அன்றியும் 

இன்றிர வென்சுய உருவுடன் திரிவேன் 
பிளவுறும் அடி பார்த் துளவறிந் திடுவார் 
வாடை யறிந்து வந்திடும் இதற்குள் 
கூடை சுமக்கும் கூனல் நத்தை 
அரிவையர் பலர்க்குனை அறிமுகப் படுத்தி 
பிரியமாய் உன்னுடன் பழகச் செய்வேன் 
( வழியில் வயோதிகர்கள் சிலர் உட்கார்ந்திருப்பதைக் 

கண்டு அவர்களைப் பார்த்து ) 
களியாட் டங்களில் கலந்து கொள்ளாமல் 
பிரிந்து தனிமையில் பெரியவரே நீர் ! 
பேதுற் றிருப்பதேன் ? யாது உம் கவலை ? 
வீட்டிலெப் போதும் விசாரப் படல் சரி , 

இங்கும் ஏன் இப்படி மங்கிக் கிடப்பீர் -2 
கிழட்டுச் 

நாட்டிற் குழைத்தெவர் நலம்பெற் றிடுவார் ? 
சேதபதி 

உயிரைக் கொடுத்து உழைத்திடிலும் அதை 
நினைத்திட மாட்டார் , கேயமும் கொள்ளார் , 
இளமையின் நலமுள கொழுகனைத் தேடும் 
பெண்களைப் போல் பொது மக்களும் புதுப்புதுத் 

தலைவரைத் தேடி அலைவார் அவர் பின் . 
மூப்புடை கலி மிக முற்றிக் காலமுங் கெட்டது ! 
அமைச்சன் 

நெறி யலா நெறியே நடப்பார் இந்நாள் 
அறவழியே நாம் நடந்தோம் அந்நாள் 
பண்டைக் காலம் பசும் பொற்காலம் 
முந்தையோர் வழியே முற்றும் சரியென 

எண்ணுபவன் நான் , ஏலேன் புது வழி . 
புதுப் மூடரும் இந்நாள் தேடுவர் பெரு நிதி 
பணக்காரன் 

மடமையை அந்நாள் மதித்திட மாட்டார் . 
அறவழி யின்றிப் பிறவழி யறியோம் 
மாறிக் கொண்டே வரும் இவ்வுலகில் 
எநிலை யெனதையும் நினைப்பதற் கில்லை ! 
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முது புலவர் 

நல்லறி வூட்டும் நூல்களைக் கற்பவர் 
இல்லையிங் நாளில் ! இலக்கண`வரம்பிலா 
ஏழைக் கவிதைகள் எழுதித் தள்ளுவர் 
இதற்கே இவர் கொளும் செருக்கை யென் சொல்வது 
இந் நாள் இளைஞர்க்கு இணை அவரே தான் . 

( கலியன் திடீரெனக் குடு குடு கிழவனுக மாறி ....... ) 
கலியன் மந்திர கிரிக்கினி வந்திடு வேனோ 

இதுவே எந்தன் கடைசி யாத்திரை 
ஊழிக் காலம்வந் துற்றது போலும் 
என் விளக்கில் நெய் தீர்ந்திடும் அதனால் 
எல்லோர் விளக்கும் எர்யா தென்பேன் 
( வழியில் கடை வைத்து விற்கும் ஒரு சூனியக்காரி , 

கலியன் , வாஸ்து இருவரைப் பார்த்து ) 
சூனியக் கிழவி ஐயாமாரே ! அவசியம் வருவீர் 

அற்புதச் சரக்குகள் பற்பல பாரும் 
பார்த்திடில் விட்டுப் போகவே மாட்டீர் 
விட்டால் மறுபடி கிட்டுமோ இவைகள் ? 
ஒவ்வொரு பொருளும் உலகோர்க்குப் பெரும் 
துன்பம் கொடுத்தபின் இங்கு வந்திருக்கும் ; 
குருதியுட் குளியாக் குந்தம் இங்கில்லை , 
நல்ல உடம்பை நலிவுசெய் திடுவாள் 
வஞ்சக மாய்த்தரும் நஞ்சைமுன் கொண்ட 
கிண்ணிகள் இங்கே எண்ணிறந் தன உள 
கன்னி யொருத்தியின் கருத்தை யழித்தவள் 
கற்பைப் பணயமாய்ப் பெற்றிடும் இங்குள 
பொற்புறு நகையொவ் வொன்றும் , உண்மையில் ; 
காதலர்ப் பிணைத்த கயிற்று கத்தி 
ஒன்னார் பின் நின் நூறுசெய் கைவாள் 

இன்னும் இவை போல் இருக்கும் பலப்பல , 
கலியன் இவையெலாம் இந்நாள் ஏலாச் சரக்குகள் 

சென்றன முடிந்திடும் , முடிந்தன சென்றிடும் 
இன்றிவை யெல்லாம் செல்லாக் காசுகள் 


> 
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வாஸ்து 


புதியவை யேதாயினும் உளவோ சொல் , 
புதுமைப் பொருளே போற்றுவம் தாங்கள் 
இவர்களோ டின்னும் இருந்திட வேண்டுமோ ? 

இதுவோ திருவிழா ? எனில் இனி வேண்டேன் . 
கலியன் 

மேலும் மேலும் மிகுத்திடும் கூட்டம் 

முன் செல முயன்றால் பின் தளப் படுகிறோம் 
வாஸ்து 

யார் அவள் கூறாய் ? 
( ஒரு பெண் 
ணைச் சுட்டி ) 
கலியன் 

பார் 1 பார் ! குறிப்பாய் , 
மாதிவள் தான்மன மோகினி யென்பவள் 
வாஸ்து 

மனமோ கினியா ? வனமோ கினியா ?? 
கலியன் எதுவாயினும் சரி இரண்டும் பொருந்தும் 

ஆதி மனிதனின் காதற் கிழத்தி 
என்றும் குன்றா எழிலொடு காண்பவர் 
நெஞ்சைக் குடித்து நஞ்சைத் தருபவள் 
இவள் தன் சுரிகுழற் குவமையே துலகில் , 
குழற்செறி விற்போய் புகுந்தவன் திரும்பி 

வருவது கடினம் , மயங்கிட வேண்டாம் . 
வாஸ்து அங்கோர் கிழவியும் குமரியும் கூடித் 

தங்கினர் , ஆடித் தளர்ந்தனர் போலும் , 
கலியன் ஓய்வோ தளர்வோ இன்றிலை யெவர்க்கும் 

புதியதோ ராட்டம் தொடங்கினர் பின் ஓம் 
நாமும் போய் இதிற் கலந்துகொள் வோம் வா ! 

( வாஸ்து குமரியுடன் கை கோத்து பாடி ஆடுகிறான் ) 
வாஸ்து 

முன்னொரு நாள் இளம் பிள்ளை கண்டேன் -- அதில் 
முற்றிய காய்கள் இரண்டு கண்டேன் 
தின்ன வேண்டும் என ஆசை கொண்டேன் 

உடன் 
தேடி பிரண்டையும் பற்றிக் கொண்டேன் .. 
ஆடும் குமரி பழம் தின்ன வேண்டிடும் உன் ஆசை - இது 

பண்டு தொட்டே யுள தெல்லோர்க்கும் 
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அதைக் 


பழங்கள் வளர்ந்திடும் என்னிடமும் - அதைப் 
பற்றக் கொடுப்பதும் என் ஆசை , 

( அருகே கலியன் கிழவியுடன் ஆடிக்கொண்டு பாடுகிறான் ) 
கலியன் நானும் கண்டேன் ஒரு வற்றல் மரம் அதன் 

நட்ட நடுவி லோர் பொத்தல் உண்டே 
கோணற் கிழ மரம் என்றாலும் - 

கொண்டு மகிழ்ந்திடுவேன் நானும் . 
கிழவி ஆண்டகை உன்னை நான் கண்டு கொண்டேன் - இனி 

அன்புடன் என்னை நீர் ஆண்டு கொள்வீர் 
வேண்டு மின்பம் உடன் பெற்றிடுவோம் - அந்த 

வெறியாட்டாளன் வருவதன் முன் ! 
வெறி ( சாமி ) கூட்டஞ் சேர்ந்து கொட்டம்டிக்கும் 
பாடி 

நாசக்கும் பலே ! வேசரிக் கூட்டமே 
வெட்கமில்லாமல் எக்களித் திடுவீர் ? 
பேய்க்குக் கால் இலை யென்ற என் சொல்லைப் 
பொய்யாக் குவிரோ ! புவி மேல் மனிதரைப் 
போலக் கால் தொட நிற்பீர் இருப்பீர் 

ஓலமிட் டாடுவீர் , ஒழித்திடு வேன் பார் 
குமரி (ஆடிக் கிராதக னுக்கிவண் காரியம் யாதோ ? 

கொண்டே 
வாஸ்து ஓ இவன் எங்கும் சுற்றித் திரிந்து 

மாபெரு ஞானி போல் வாயுரை சொல்லி 
எவ்வெவர் ஆட்டையும் பாட்டையும் இழித்து 
யாவரும் தன்னையே வணங்கிட வேண்டுவான் . 

வணங்கா தாரை வசை யுரைத் திடுவான் 
வெறியாடி இன்னுமா இருக்கிறீர் ! என்னே ஆணவம் ! 

சொன்னதைச் சற்றும் கேட்டிட மாட்டீர் 
தலைகாட்டாமல் தொலைந்திடு வீர் நீர் 
உலகத் திருளை ஓட்டிவிட்டோம் நாம் , 
அலகிலாச் சோதியை நில விடச் செய்தோம் 
ஆயினும் பேய்க்குலம் அடங்குவ தில்லை , 
ஆ ! மறு படியும் ஆடத் துணிகிறீர் ! 
வீண் என் முயற்சி ! வீழ்ந்ததென் பெருமை !! 


-- 
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ஆடும் குமரி 
வெறியாடி 


கலியன் 


இனியும் எங்களைத் துனி செய் வேண்டாம் 
துன் மதிப் பேய்களே ! உண்மையைக் கேளும் 
என் சொலைக் கேட்பவர் எவரும் இங்கிலர் 
என்னால் உங்களை ஓட்டவும் முடியலை 
என்னிடத் திருந்த சத்தியும் . போயது 
இனி உம்முகத்தில் விழித்திட மாட்டேன் 
( மந்திரவாதிகள் தொடர்ந்து களியாட்டயர்கின்றனர் ..... ) 

( வெறியாடுபவன் அவ்விடம் விட்டுப் போகின்றான் ) 
இன்றைக் கேனோ ஒன்றும் பலிக்கலை 
எதிலும் தோல்வி , எனினும் என் வழி 
மேலும் தொடர்ந்து நடப்பது வே சரி 
இறுதியில் இவர்களை முற்றிலும் வெல்வேன் . 

( வெறியாடி மறைகிறான் ....) 
போய் இனிச் சேற்றுக் குப்பையில் படிந்து 
ஆத்திரம் தீரச் சேற்றைப் பூசுவான் 
அலவனும் அட்டையும் குலவிடும் இவனுடன் 
அவைகளின் அரிப்பால் அமைதிபெற் றிடுவான் 
பெண்ணுடன் ஆடலை விட்டு நீங்கித் தனிமையில் நின்ற 

வாஸ்துவைப் பார்த்து ) 
என் விட் டாய் இளம் பெண்ணை இதற்குள் 
வேண்டிய படி யெலாம் ஆடியும் பாடியும் 
பரவசப் படுத்திய பாவையைச் சலுதியில் 
நீங்கித் தனியே சோப்பி யிருப்பதேன் ? 
ஆ ! அப் பெண்ணின் வாய்க்குள் ளிருந்து 
பாட்டுடன் குதித்து வந்ததோர் செவ்வெலி 
பாதக மில்லை , செவ்வெலி தானே 
இதற்கோ இன்பக் கேணியை வெறுத்தாய் 
எக்களித் திடும்போ தெவரே அற்பக் 
குற்றம் பார்த்துக் கோபித் திடுவார் ? 
அதன் பின் கண்டேன் அதிசய மொன்றை 
எதைக் கண்டாய் , அதில் என்ன அதிசயம் ? 


. 


கலியன் 


வாஸ்து 


கலியன் 


வாஸ்து 
கலியன் 


! 


| 
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வாஸ்து 


கலியன் 


கலியா பார் ! அக் கடைசியில் 
ஒரு 

பெண் 
தனியே நிற்கிறாள் தவித்துப் பார்க்கிறாள் 
காலில் விலங்கோ , களைப்பின் மிகுதியோ ? 
விழுந்திடு வாள் போல் எழுந்தாள் மேலே 
தளர்ந்த நடையுடன் தள்ளா டிடுவாள் 
என்னையே பார்க்குமப் பார்வையின் சோகம் 
இரும்பையும் உருக்கும் , யாரிவள் அறிவாய் ? 
மரகதம் என்றே மதிக்கும் என்னுளம் 
அதைப்பா சாதே ! அது வெறும் காட்சி 
உண்மையாய் அங்கே ஒருவரும் இல்லை 
உன்மனம் காட்டும் உருவெளித் தோற்றமே 
மாயா ஜாலத் தால்மலை வாசிகள் 
மதத்துச் சமைத்த மந்திரப் படிவம் 
நன்றல இதனைப் பார்த்திடல் இன்று . 
இமையா நாட்டத் திதன் முகம் புதிதாய்க் 
காண்பவர் நெஞ்சம் கல்லாய்ச் சமைத்திடும் 
உயிரிலா உடம்பின் ஒளியிலாக் கண்களே ! 
இறந்ததும் பிணத்தின் கண்களை மூட 
எவரும் அருகே இருந்திலர் போலும் 
கரவிலா தெல்லாம் காதலுக் களித் தென் 
மனத்துட் குடி கொளும் மரகதமே அவள் ! 


வாஸ்து 


கலியன் 


வாஸ்து 


மடப்பயல் நீயே ! மனத்துள் வரித்த 
மங்கையின் உருவெலாம் மாய்கையிற் காட்டும் 
மந்திரப் படிவம் என்பதை மறந்தாய் 
என்னே இன்பம் ! என்னே துன்பம் 
அன்பிற் கேங்கி அழைக்கு மவ் வேழைப் 
பெண்ணின் தாபப் பார்வையி லிருந்தென் 
கண்ணை யகற்றிட முடிகிற தில்லை . 
ஆ ! அவ் வழகிய கழுத்திற் காணும் 
மெல்லிய வரையெனும் வெட்டுவாய் ஒன்று 
சிவந்து தெரியும் குருதியோ வடியும் ! 


180 


கலியன் 

துபோ தெனக்கும் தெரிகிற தப்படி 
தனயன் வெட்டிய தலையைக் கரங்களில் 
தாங்கும் ரேணுகை , சமதக் கினி மனை 
அவளைப் பற்றி நீ அறிந்ததே இலையோ ? 
கற்பனைக் காட்சியே காண விழைந்தனை 
அப்படி யாமெனில் அருகே நடைபெறும் 
புது வகைக் கூத்தைப் போய்ப் பார்த்திடுவோம் 
நம் முன் தெரிவதே நாடக மண்டபம் . 
( நாடக மண்டபத்தின் வாசலில் நின்ற திரை 

தூக்கியைப் பார்த்து ....... ) 
[திரை தூக்கி ] என்ன கதையோ இன்று நடப்பது ? 

ஒவ்வொரு நாளும் புதுப்புது நாடகம் 
ஏழு நாட் தொடர்ந்து நடப்பது வழக்கம் 
இன்றே கடைசி , எனினும் இதுவரை 
யாரும் நடிக்கா நவினம் , இதனை 
எழுதிய புலவனும் , நடிப்பவர் பலரும் 
கலைக்குப் புதியவர் ; ஆயிலும் நிறையக் 
கலை யபிமானம் படைத்தவர் எனைப்போல் ; 

திரை தூக் கும் தொழில் எனக்களித் துள்ளார் . 
கலியன் திருநெல் வேலிக் சாரரோ நீவிர் ? 

அருமையாய் இருக்கும் அவர்கள் நடிப்பு 
கலியனும் வாஸ்துவும் நாடக மண்டபத்தினுட் சென்று 

அங்கு நிகழ்வதைக் கவனிக்கின்றனர் . 
நாடக மேடையில் கூத்தரும் , புலவரும் தோன்றி 

சம்பாவிக்கின்றனர் . 
கூத்தர் வாரும் புலவரே ! வணக்கம் . உங்கள் 

வருகை எமக்குத் தருக இன்பம் . 
புலவர் 

நானா விதம் பயில் கூத்தரே ! என்ன 
நாடகம் இன்று நடத்துறீர் ? 
ஞானாதிக்கம் பெற்ற பண்டிதர் பலர் 
நாடி யடைந்துளார் கண்டிட ! 
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கூத்தர் 


நன்கு 


புலவர் 


கூத்தர் 


காளி 


தே மதுரக்கவி ராயரே ! இன்று 
தேர்ந்து நடித்திடும் நாடகம் . 
பாமரர் பண்டிதர் யாவரும் -- 
பார்த்துப் பயன் பெற லாகுமே . 
அப்படியாயின் அந் நாடகம் - என்ன 
செப்பிடும் ? யாரதைச் செய்தனர் ? 
ஒப்புயர் வில்லாத மாகவி 
தாசரின் உன்னத நாடகம் 
மற்றதன் மாண்பை ஜர்மன் கவி - கதே 
வாக்கினிற் கூறுவன் கேண் மினொ ? 

இளமையின் புது மலர் வேண்டுமா ? 
தேறி முதிர் கனி வேண்டுமா ? 
வளமை தரும் உயிர் மாண்புற இன்ப 
வாரியில் மூழ்கிட வேண்டுமா ? 
மண்ணுலகத்தையும் விண்ணையும் ஒரு 
வார்த்தையில் காட்டிட வேண்டுமா ? 


வய 


எனில் 


-- 


எண்ணுக சாகுந்தலம் எனும் சொல்லில் 
யாவும் அடங்கிடும் என்பன் நாதான் 
இத்தகை மாண்புள நாடகம் 

தன்னை 
இன்று நடத்துவ தாயுளோம் . 
மெத்த மகிழ்ந்தனம் கூத்தரே - இனி 
வீணாக நேரத்தைப் போக்காமல் உங்கள் 
வித்தை யனைத்தையும் காட்டுவீர் எங்கள் 
வித்தகன் வாசனும் பார்த்திட 


புலவர் 


சகுந்தலை நாடகம் . 

காட்சி 1 . 
( மானைத் துரத்திக்கொண்டு ரதத்திலேறி துஷ்யந்தனும் 

சாரதியும் வருகின்றனர் ) 
வாழி ! அரசே ! வில்லும் கையுமாக 
மானை நோக்கி நிற்கின்ற தங்களைப் பார்க்கும் 


சாரதி 
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போது , அந்தச் சிவபெருமானே பினாக 

பாணியாகக் காட்சி யளிப்பது போன்றிருக்கிறது , 
துஷ்யந்தன் சாரதி , இந்த மான் நம்மை எவ்வளவு 

தூரம் அலைய வைத்து விட்டது ! அதோ பார் ! 
இப்பொழுது அது தன் .- 
அழகிய கழுத்தை வளைத்துப் பின்னால் 
ரதத்தைப் பார்ப்பதைப்பார் ! 
அம்பு விழு மென் றஞ்சித் துடிக்கும் 
அதனுடல் மெலிவதைப் பார் ! 
வழியில் நெடுக வாயில் புல்லும் 
நழுவக் குதித் தோடும் 
வாயு வேகமாகச் செல்லும் 
வானில் பறப்பது போல் 
ஆஹா ! என்ன ஆச்சரியம் ! இவ்வளவு நெருங்கி 
வந்தும் நிமிடத்தில் மறைந்து விட்டதே ! 
அரசே ! இதுவரை நாம் வந்த வழி மேடும் 
பள்ளமு மாக இருந்ததால் , நான் கடிவாளத்தை 
இழுத்துப் பிடித்திருந்தேன் , அதனால் மான் சற்று 
அப்பால் போய் விட்டது , இப்போது சமதிலம் வந்து 

விட்டோம் , இனி விரைவில் மானைப் பார்ப்போம் 
துஷ்யந்தன் ஒஹோ ! அப்படியா ? ஆனால் இனிக் 

கடிவாளத்தைத் தளர்த்திப் பிடி . 
சாரதி 

அப்படியே செய்கிறேன் , அரசே 
கடிவாளம் சற்று தளர்ந்ததும் குதிரைகள் 
போகிற வேகத்தைப் பாருங்கள் , காதுகளை 
நிமிர்த்தி முன் கால்களை உயர்த்தித் தாவிச் 
செல்வதையும் , கால் பட்டெழும் தூசி மேனியில் 

படு முன் விரைந்து பறப்பதையும் பாருங்கள் . 
துஷ்யந்தன் ஆ ! ஆ ! அதோ மான் தெரிகிறதே ! நம் குதிரைகள் . 

( " எண்ணி யெண்ணிப் பார்க்கையில் " என்ற சந்தம் ) 
செல்லு மிந்த வேகத்தை நான் 
என்ன வென்று சொல்லுவேன் ! 
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கண்ணை மூடித் திறப்பதன் முன் 
காத வழிச் செல்லுமே !! 
அணுவாய்த் தெரிந்தவை அரைக்கணந் தனிலே 
மலையாய்த் தெரிந்திடும் , மறைந்திடும் உடனே 

( செல்லு ) 
வளைந்தவை கணத்தில் நிமிர்ந்திடும் நேராய் 
பலபடத் தெரிந்தவை இணைந்திடும் ஒன்றாய் ( செல்லு ) 
அருகினில் இருப்பவை அகன்றிடும் தூர 
அருகே விரைந்திடும் சேய்மையின் காட்சி ( செல்று ) 
நேரான யாவும் வேறாகக் காணுதே 
மாறான யாவும் நேராகத் தோணுதே 
போகு மிந்த வேகத்திலே 
யாவும் தெளிவாயில்லையே !! 

( செல்லு ) 
(உட்புறமிருந்து 

அரசே , மான் 
ஒரு குரல்) இந்த ஆஸ்ரமத்தைச் சேர்ந்தது , இதைக் 

கொல்ல வேண்டாம் , கொல்ல வேண்டாம் 
சாரதி 

மன்னரே ! அதோ ! எதிரில் இரு சாதுக்கள் 
(உற்றுக்கேட்டு ) வருகின்றனர் , மானை உம் கணையிலிருந்து 

காக்கவே விரைகின்றனர் 
துஷ்யந்தன் ரதத்தை நிறுத்து 
( அவசரமாக ) 
ணைப்படியே , நிறுத்தினேன் அரசே ! 

( ரதம் நிற்கிறது ) 
( முனிவரும் சீடரும் முன் வருகின்றனர் ) 
முனிவர் அரசே ! ஆஸ்ரமத்தைர் சேர்ந்த இந்த மானைக் 
( கையை கொல்ல வேண்டாம் . புது மலரைச் சுடுகோலால் 
உயர்த்தி ) தீய்ப்பது போன்று மெல்லிய இதன் உடலில் , கூரம் 

பைப் பாய்ச்சுவது அழகா ? மன்னவ ! குறி தவறாத 
உன் அம்புக்கு இச் சிறு மானோ இலக்கு ? 
அவதியுற்றோர்க்கும் தீனர்களுக்கும் அபயம் 

அளிப்பதற் 
கன்றோ அரசர்கள் ஆயுதம் தரிப்பது . ஆகையால் 

அரசே 


சாரதி 
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இச் சிறு மானுக்கு அபயங் கொடுத்துக் காப்பாற்று . 

நாணேற்றிய கணையை தூணியில் சேர்த்து , 
துஷ்யந்தன் அப்படியே செய்கிறேள் . முனிவரே . 
முனிவர் 

புரு குல பூபதியே ! உம் குலப்பெருமைக்கேற்ப 
நல்ல காரியம் செய்தாய் இப்பூவுலகம் முழுதும் 

புரக்கும் 
வல்ல மை கொண்ட வீரன் ஒருவனைப் புதல்வனாகப் 

பெற்றுப் 
புகழ் பெறுவாயாக . 
துஷ்யந்தன் தவமுனியே ! தங்கள் ஆசீர்வாதம்போல் நடக்கட்டும் 
(வணங்கி ) 
முனிவர் 

சே நாங்கள் சமித்துச் சேகரிக்க செல்கிறோம் . 
அருகில் மாலினி ஆற்றங் கரையில் கண்வ 

முனிவருடைய 
ஆஸ்ரமம் இருக்கிறது , அதிதிகளைத் தகுதி யறிந்து 

உபசரிக்க 
அங்கே கண்வருடைய மகள் சகுந் தலை இருக்கிறாள் 

அங்கு போய்த் தங்கிச் செல்க . 
துஷ்யந்தன் கண்வ மகரிஷி இப்பொழுது எங்கிருக்கிறார் ? 
முனிவர் ஆஸ்ரமத்திற்கு வரும் அதிதிகளை வரவேற்று 

உபசரிக்கும் 
படி தம் மகள் சகுந்தலையிடம் சொல்லி விட்டு இப் 

பொழுது தான் அவர் சோம தீர்த்தம் செல்கிறார் . 
துஷ்யந்தன் நல்லது . முனிவரே ! நான் அவளைக்கண்டு செல்கிறேன் . 

கண்வர் வந்த பின் என்னுடைய பக்தியை அவள் 

அவரிடம் சொல்வாளன்றோ ? 
முனிவர் 

சரி . நாங்கள் சென்று வருகிறோம் (மறைதல் ) 
துஷ்யந்தன் சாரதி , குதிரைகளைத் தூண்டு . விரைவில் 

ஆஸ்ரமத்தைக் கண்டு செல்வோம் மகா தபஸ்வி 
யான கண்வரின் ஆஸ்ரம தரிசனம் நம் 

வாழ்வைப் புனித மாக்கட்டும் . 
சாதி அரசே ! தங்கள் கட்டளைப்படி செய்கிறேன் . 
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வாஸ்து 


கலியன் 


வாஸ்து 


(தேரை ஓட்டுகிறான் ) 
போதும் கூத்துப் பார்த்துச் சலித்தது 
போவோம் வெளியே . 

வெளிச்செலும் வழி இது . 
மந்தாரமான நாள்- வெளியிடத்தில் வாஸ்துவும் கலியனும் 
துன்பத்திலும் , இன்பத்தின் கையறவிலும் 
உழன்றாள் புவியனைத்தும் தேடித் திரிந்தாள் . 
திரு மேனி மெலிந்து , அழகிழந்து அரற்றினாள் 
இப்போது சிறையும் புக்காள் - மெல்லியல் 
நல்லாளைக் கல் மனக் காதகி யெனக் கூறிச் 
சிறையில் அடைத்தனர் - ஏதமில்லாப் பேதைப் 
பெண்ணை எத்தனை வகையில் துன்புறுத்தினரோ ! 
அந்தோ ! இது இப்படியா முடிய வேண்டும் ! 
இழி தகைப் பேய் நீ இவ்வளவையும் 
எனக்கு அறிவிக்காமல் இருந்தாயே ! 
என்னே ! உன் கொடுமை ! 
எதிரே நின்று கொடிய உன் கண்களை கோபத்தால் 
உருட்டி உருட்டி விழிக்கிறாய் . சகித்தற் கரிய 
உன் சாயலைப் பார்த்து மனம் புழுங்க வேண்டு 
மென்று என் முன் திடங்கொண்டு நிற்பாய் . 
ஈவிரக்கமில்லாச் சமூகத்தின் தண்டனைக்கும் 
கீழே புரியும் பாதகப் பேய்களின் கொடுமைக்கும் 
ஆளாகிச் சிறையில் இருந்து , மீட்பார் 
அற்று ஏங்கித் தவிக்கிறாள் அவள் ! 
நானோ ! சிற்றினஞ் சேர்ந்து , சுவையிலாச் 
சிற்றின்பந்துய்க்கும் நலமிலாக் கடை 
யனாய்க் கழிவேன் . நீயோ ! அவள் படுந் 
துன்பத்தை எனக்கு அறிவிக்காது 
இது வரை மறைத்தாய் , 
என்னை மயக்கினாய் அவளை கழிய விட்டாய் 
இவ்வாறு அழிபவள் இவள் ஒருத்தி தானோ ? 
இவட்கு முன் எத்தனை பேர் இது போல் அழிந்தனர் 
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நாயே ! கொடிய ராக்ஷசப் பேயே ! 
ஈசனே ! அதியந் தமில்லாச் சோதியே ! 
இந்தக் கொடிய பிசாசு என்னை விட்டுப் 
போம்படி அருள் புரிவாய் முன் நாளில் 
வாலைக் குழைத்து என் காலைச் சுற்றித்திரிந் 
தது இக்காய். இதுவே இவன் சொந்த வடிவம் 
இக் கயவனை மீண்டும் நாயுருத் தாங்கும் 
படி செய் . நாயாய்க்கிடந்த போது 
குற்றமற்றவர்களின் 
காலடியிற் காத்துக் கிடந்து அவர்கள் தவறி விழும் 
சமயம் பார்த்து 
மார்பில் பாய்ந்து சழுத்தைக் கடிப்பான் ! 
இழிகுணப் பதர் மறுபடியும் தன் 
உண்மை உருவம் பெற்றதும் முன் போல் 
என் காலைச் சுற்றி வாலைக் குழைப்பான் ! 
அப்போது நான் நன்றாக உதைப்பேன் ! 
இவள் ஒருத்தியல்லவாம் ! இவட்கு முன் 
எத்தனையோ பேராம் ! என்ன பயங்கரம் ! 
பனித ஜன்மய படைத்த ஒருவளால் 
இவ்வளவு துன்பங்களையும் 
அனுபவித்திருப்பின் அது போதுமே ! பெண் இனம் 
செய்த பாவங்களைப் போக்குவதற்கு !! அவள் ஒருத்தி 
பட்டதே போதிய கழுவாய் என ஈசனும் ஒப்புமே ! 
இவள் ஒருத்தி படுந் துன்பமே 
என் நெஞ்சைத் தீய்த்து உயிரையும் வாட்டுகிறது . 
நீயோ ! ஆயிரக்கணக்கானவர் 
இவ்வா றழிந்து அல்லற்படுவதை 
உன் கன் மனத் தெண்ணிப் புன்னகை புரிகிறாய் 
கொடிதுன் நெஞ்சம் , பிறிதிலை இது போல் ! 
மானிடரான உங்கள் அறிவு மயங்கியபோது 
மீண்டும் நாம் என்ன செய்வது என்று ஒன்றும் 
தோன்றாமற் திகைப்பீர் ! இது போல் பலதும் 
பார்த்து எம்முடன் இணை பிரியாது எம் வழி வந்திட 
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முடியாத நீ எங்கள் கூட்டுறவை ஏன் 
விரும்பி ஏற்றாய் ? விண்ணிற் பறக்க 
எண்ணமே கொள்வீர் ! ஆனால் கண்கள் 
கலங்கி மயக்கம் வந்திடில் சகியீர் ! எங்கள் 
நட்பை விரும்பி ஏற்றது நீங்களா ? அன்றி 
நாங்கள் வலுவில் வந்து உம்முடன் 
புணர்ச்சி பழகினோமா ? 
பைவாய்ப் பாம்பே ! உன் நஞ்சுடைய 
நாவை அடக்கு . உன்னை முற்றிலும் 
வெறுத்தேன் | 

எல்லையில் இன்பமும் 
வரம்பில்லாற்றலும் படைத்த எம் பெருமானே ! 
ஏழையின் மீதிரக்கங்கொண்டு அருள் சுரந்து அன்று 
காட்சி யளித்த கருணைக் கடலே !!! • 
என் உள்ளமும் உணர்ச்சியும் நீ நன்கறிவாயே ! 
அவமே புரிந்து அழிவிற் களித்திடும் 
இக்கசடனோ டென்னை ஏன் நீர் சேர்த்து வைத்தீர் ? 
முடிந்ததோ ? 
அவளைக் காப்பாற்று ! இன்றேல் கெடுவாய் . 
ஊழிக்காலம் மட்டும் கொடிய சாபமே கொள்வாய் 
விதியின் தளையை வெட்டிடலாமோ ? 
வினையின் விளைவு வெறுத்திடில் போமோ ? 
பழி வாங்கும் கை பயந்திடாதெனக்கு ! 
அவளைக் காப்பாற்றலாம் !! படு குழியில் தள்ளி 
பாழ் நரகத்தில் வீழ்த்ததார் ? 
கற்பை அழித்ததார் ? நீயா ? கானா ! 

( வாஸ்து வெகுண்டு சுற்றுமுற்றும் பார்க்கிறான் ) 
இடியைக் சையில் பிடித்திடுவாயோ ? 
ஏழை மனிதர்களாகிய உங்களால் அது முடியாது ! 
தன் லுடைய வழியில் தறுக்கிடுபவர் 
சாதுவாயிலும் சரி , 
பேதையாயினும் சரி , 
அதை நசுக்கிப் பிழிந்து நாசமாக்கிடுவார் 
திட மனம் படைத்த கொடியவர் எல்லாம் ! 
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அவள் இருக்கும் இடத்திற்கு என்னைக் 
கொண்டு போய்ச் 
சேர்த்திடு , அவளைச் சிறையிலிருந்து 
விடுவித்துக் காப்பாற்றியே தீர்வேன் ! 
இதனால் உனக்கு ஏற்படக்கூடிய 
ஆபத்துக்களை எண்ணிப்பார் ! 
உன் கையால் கொன்ற அவன் 
இரத்தம் இன்னும் உலரவில்லை ! 
அந்த இடத்தில் அவனைப்பழி வாங்கும் 
ஆவிகள் சூழ்ந்து உன் வரவை 
எதிர் பார்த்திருக்கின்றன ! கொலைக் குற்றம் 
உ.ன் தலை மேல் உள்ளதை ஊரார் 
அனைவரும் அறிவார் !!! 
இவ்விதம் நீ சொல்லத் தகுமோ ! உலகத்தின் 
சூழ்ச்சியும் தாழ்ச்சியும் அழிவும் தொலையும் 
உன் தலை மீதிருப்பதை 
அறியார் . பிசாசே ! அவ்விடம் என்னை இக்கணம் 
கூட்டிச் செல் அவளை விடுவிப்பேன் ! 
அவ்வாறே செய்வேன் . என்னால் செய்யக்கூடியதைக் 
கேள் . மேலுலகத்திலும் இவ்வுலகத்திலும் 
என் அதிகாரமும் 
ஆணையுமே ஆட்சி புரிகின்றன! என்று நினைக்கிறாயோ 
சிறைக்காவலாளின் சிந்தையை மயக்கி வைக்கிறேன் 
சிறையின் திறவுகோலை எடுத்துக்கொண்டு 
போய்த் தாளைத் திறந்து 
அவளை உன் கையால் பிடித்து 
வெளியில் கொண்டு கொண்டு வந்து சேர் . 
மாயக் குதிரைகளை வெளியில் வைத்திருக்கிறேன் . 
உன்னைத் திரும்ப 
அழைத்து வந்து விடுகிறேன் ! 
இவ்வளவே என்னால் செய்யக்கூடியது !! 
ஏறு ! புறப்படு !! உடனே !!! 
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( இரவு --திறந்த வெவி - வாஸ்துவும் கலியனும் 
கரும்புரவிகளின்மீது ஆரோகணித்துக் காற்றினும் கடிதில் 

விரைகின்றனர் ) 
அதோ பார் ! அந்தக் கல்லறைக்கருகில் !! 
அவர்கள் செய்வதென்ன ? 
அறியேன் அவர் செயல் !!! 
வீழ்வார் ! தாழ்வார் !! விண்ணில் எழுவார் !!! 
சூனியக்காரரின் கூட்டம் அதுவாம் ! 
வீசினர் தூவினர் . 
வா ! வா ! போவோம் !!! 
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வாஸ்து கையில் கொத்துச் சாவிகளுடன் சிறு 

விளக்குடனும் சிறிய இரும்புக் கதவின் முன் -- 
வழக்க மில்லா வகையில் என் மனம் 
பயங்கொளும் . இன்றே பாரில் சனித்த 
மானிடர் பலரும் மனத் துறு துயரம் 
அனைத்தும் ஒன்று சேர்ந்து அமுக்கும் என்னை ? 
கற்சுவர்க்குள்ளவள் காலம் கழிப்பாள் 
காதலின் மயக்கே மாது செய் குற்றம் 
கதவின் முன் இன்னும் காலங் கழிப்பயோ ? 
காதலி முகத்தைக் சுண்டிடப் பயமோ ? 
தாமதம் செய்யிற் போமவள் தலையே ! 
(பூட்டைப் பிடிக்கிறான் - உள்ளிருந்து பாடும் குரல் 

கேட்கிறது ) 
அன்னை தட்டுவாணி 
என்னைப் பெற்றுக் கொன்றாள் . 
அப்பன் பழிகாரன் 
ஒப்பி என்னைத் தின்றான் . 
தங்கை மிக நல்லாள் 
அங்கம் எடுத்தன்பாய் 
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கங்கைக் கரை சேர்த்தாள் 
அங்கே தங்கியிருந்தேன் . 
தென்றல் வந்தன்புடன் - 
என் பின் மேல் வீச 
அன்றில் புள்ளாயினன் - 
கேள் எந்தன் பாட்டே 1 
சென்றிடு சென்றிடு சிங்காரப் புள்ளே ! 
சென்றிடு சென்றிடு செல் செல் நில்லாதே ! 

( வாஸ்து பூட்டைத் திறந்து ) 
ஆ ! அவள் காதலன் அருகில் இருப்பதை 
அறியாள் அந்தோ ! வைக்கோல் பாயிலும் 
விலங்கும் சலசலத் தொலியும் கேட்கவோ ! 

( அறையினுள் நுழைகிறான் ) 
(மரகதம் தரையினில் பரப்பிய வைக்கோலினுள் தலையை 

மறைத்துக் கொண்டு ) 
வந்துவிட்டார் எனைக் கொண்டு போதற்கே 
ஓ ! ஓ !! சாகப் போமோ என்னால் ! 
வந்தேன் உன்னை வாழ்வித்திடவே . 

( வாஸ்துவின் கால்களில் விழுந்து ) 
ஐய ! நீ மனிதன் ஆயின் நான் படும் 
வெந் துயர் எண்ணி இரக்கங் கொள்வாய் 
அரற்றினால் காவல் காரன் விழிப்பான் 
( விலங்குகளை அவிழ்க்க சங்கிலியை எடுக்கிறான் ) 
கொலையா ளே ! எனைக் கொன்றிட உனக்கிங் 
கதிகாரம் இன்றளித்ததார் அப்பா ! 
அதிகா லையில் வந் தாற் போ தாதோ ! 
நள்ளிர வேன் நீ நண்ணினா யிங்கே ? 
விடியும் வரை யுயிரோடிருந்திட மனம் 
விழைகிறதய்யா தயவு வைத்திடுவாய் 

( எழுந்து நிற்கிறாள் ) 
இளமை இன்னும் கழிய வில்லையே ! 
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இன்னும் நான் வெகு சின்னஞ்சிறுமியே !! 
இதற்குள்ளாகவே இறந்திட வேண்டுமோ ? 
அழகும் இருந்தது அது எனை அழித்தது ! 
காதலர் இன் றதி தூரத் துள்ளார் . ! 
அப்போதருகில் இருந்தார் அவரே !! 
மாலையும் வாடி மலர்கள் உதிர்ந்தன !!! 
வேண்டாம் . கையை விட்டிடு ஏழை ! 
என்ன குறை செய்தேன் இது வரை உனக்கு 

!! 
முன் பின் அறியா உன்னுடன் வீணே 
முறை சொலின் யாது பயன் பெறக்கூடும் !!! 
தீயினும் சுடுமித் துயரம் சகிப்பனோ ! 
முற்றுற உன் அடிமை நான் இட்டம் போற் செய்க 
சிசுவிற் கொரு தரம் முலை தர விடுவீர் !! 
அன்றிரவெல்லாம் அதனுடன் கொஞ்சினேன் 
என்னிட மிருந்ததை என் மனம் நோவ 
எடுத்துச் சென்றனர் இப்போதவ ரெலாம் 
குழவியை நானே கொன்றதாய்க் கூறுவர் . 
இன்பம் எனக்கிலை எக்காலத்தும் 
என் கதையைச் சிலர் பாட்டாய்ப் பாடுவர் ! 
கூற்றினும் கொடியவர் 
எதோ பாட்டில் இது ஒரு அடியாம் . 
எனக்கு இப்பாட்டை இசைக்கச் சொன்னதார் ? 

( நிலத்தில் மண்டியிட்டு ) 
துன்பத்தளைகளைத் தொலைத்துனை மீட்க 
உன்றன் காலடி பணியும் உன் அன்பன் . 

( பக்கத்தில் மண்டியிட்டு ) 
இறைவ ன இருவரும் வாழ்த்தி வணங்குவோம் ! 
அதோபார் அங்கே படியின் அடியிலே 
தெரியும் நரகத் தெரியும் பெருந் தீ 
கேட்டிடும் கீழே பேய்களில் கூக்குரல் !! 
மரகத மயிலே ! மரகத மயிலே !! 
காதலர் குரலே காதில் கேட்டேன் . 
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( குதித்தெழுகிறள் விலங்குகள் கழன்று விழுகின்றன ) 
எனை யழைத்திட்டார் இப்போதெங்குளார் ? 
விடுதலை பெற்றேன் இனித்தடுப்பாரிலை 
இக்கணம் ஓடிச் சிக்கெனப் பிடித்தவர் 
கழுத்தைக் கட்டித் தழுவி யணைவேன் ! 
மரகதம் என்றெனைப் பரிவுடன் அழைத்தார் 
அந்தப்படி மேல் நின்றதைப் பார்த்தேன் 
கூளியும் பேய்களும் ஊளையிட்டலரும் 
ஏணொலிக்கிடையில் பேணு மென் காதலர் 
அன்போடழைத்திடும் இன் குரல் அறிந்தேன் . 
நான் தான் ? 

நீரோ ! ஆனால் 
மீண்டும் ஒரு முறை அப்படிச் சொல்வீர் 
அன்பே 

( கட்டிக் கொள்கிறாள் ) 
அவரோ ! அவர் தான் , அவத்தை யெல்லாம் 
இப்போதெங்கே ? நிச்சயம் நீரே ! 
எந்தனை மீட்க வந்தீர் நீரே ! 
சிறையின் இருளும் தளையும் ஒழிந்தன . 
மீட்கப்பட்டே விட்டேன் நானும் 
தலை நாள் உம்மைச் சந்தித்திட்ட 
தெருவும் அதோ தெரிகிற தப்பால் 
மாலதி யோடும் வரவெதிர் பார்த்துக் 
காலம் கழித்திட்ட சோலையும் தெரியும் . 

( அவனை வெலியே கூட்டி வர முயற்சித்து ) 
வெளியே போவோம் ! 

வேண்டாம் அவசரம் 
நீ யிருந்திடும் இடம் இருப்பேன் நானும் 

( அவனுடன் கொஞ்சுகிறாள் ) 
சலுதியிற் புறப்படு ! சீக்கிரம் ! இனியும் 
தாமதித்தால் நமக்காபத்தே மிகும் 


வாஸ்து 
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அன்பே ! எப்படி ஆபத்தாயினி ! 
முன் போல் முத்தம் தர முடியாதோ ? 
மிகச்சில நாளே பிரிந்திருந்தோம் நாம் ! 
இதற்குள் முத்தம் இடுவதை மறந்தீர் ! 
மூச்சுத் திணற முறுக்கிப் பிடித்து 
கட்டியணைத்து முத்தம் நீ தருவாய் 
முன்பெலாம் ; அப்போதுன் முகம் பார்த்துன் 
இன் சொல் கேட்டுளம் இன்புற்றிருந்தேன் . 
இன்று நீ யெனையணைத் திட்ட போதெந்தன் 
நெஞ்சம் ஏனோ துடி துடித் திட்டது 
தருவாய் முத்தம் தருவேன் நானும் 
ஏன் உன் வாயில் இன்பமே இல்லை 
பேசவும் மாட்டா ஊமைபோ லானாய் ! 
அந்தோ , உன்றன் அன்பெலாம் எங்கே ? 
என் மேற் காதலை யார் கவர்ந்தார்கள் ? 

( முகத்தை அப்பால் திருப்பிக்கொள்கிறாள் ) 
கண்ணே வருவாய் ! காதலன் நானே !! 
என்னுடன் வந்திடு எண்ணேல் எதுவும் 
முன்ளிலும் பன்மடங் கதிகமாய் நானுனைப் 
பாராட்டிடுவேன் ஆனால் இப்போ ( து ) 
என் சொற் கேட்டென் பின்னே வந்திடு . 
எனில் அவர் நீயோ ? நீ யவர் நிஜமாய் ? 
நான் தான் உண்மையில் நான்தான் ! வந்திடு 
விலங்கைத்தரித்து வெளியில் கொண்டு போய் 
என்னை நீர் அன்புடன் ஏற்றுக்கொள்வீர் ? 
வெறுத்து விலக்கி விடமாட் டீரோ ? 
அன்பரே என் நிலை அறிவீரோ நீர் ? 
ஏன் சந்தேகம் ? இரவும் கழிந்தது ! 
தாயைக் கொன்றேன் அதன் பின் பெற்ற 
சேயையும் கொன்ற பாதகி நானே ? 
உனக்கும் எனக்கும் சொந்தமக் குழந்தை 
உனக்குப் பிறந்தது உனைப்போ லிருந்தது ! 
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நம்பவே முடியலை கனவும் அன்றிது . 
மெய்யே மெய்யே கையைக் கொடுங்கள் 
கையில் ஏது ஈரம் ? ஐயோ இரத்தம் 
துடைத்திடு துடைத்திடு என்ன செய்தாய் நீ ? 
காலைப் பிடித்தேன் கத்தியைப் போட்டிடு , 
செல்வக் கிளியே ? சென்றதை மற உன் 

பால்லொவ் வொன்றும் கொல்லும் எனையே 
துன்பத்திங்கே தங்கிட வேண்டாம் 
இடுகாட்டெங்களை எப்படிப் புதைப்பதென்று 
உரைத்திடுவேன் அதை உற்று நீர் கேட்டு 
அறிந்து நீ நாளைக் கதன்படி செய்வாய் 
சிறந்த இடத்தில் அன்னையைச் சேர்த்திடு 
அவளுக்கருகில் அண்ணனைப் புதைத்திடு 
என்னைச் சிறிது துரத்தில் இடு 
குழவியை வலது கொங்கை மேல் வைத்திடு 
என் பக்கத்தில் எவர்க்கும் இடமிலை 
உன் பக்கத்தென் உடலைக் கிடத்திடும் 
இன்பத்திற் கிணை யெங்குள துலகில் 
இத்தகைய இன்பம் எனக்கிலை இனி மேல் 
வலிய வந்துனை வருத்துவேன் போலும் 
பிரியமுற் றெனை நீ பேணா தொழிவையோ ? 
ஆயினும் நீர் என் காதலர் என்பதைக் 
கண்களின் அன்பு காட்டிடும் நன்றாய் . 
என்னை யறிந்திடில் என்னுடன் வந்திடு 
அங்கா ? வெளியிலா ? 

ஆம் சுதந்திர வெளி ! 
வெளியே இருப்பதை அறியேனோ நான் ! 
சாவும் எனக்கெனும் சவக்குழியுந்தான் 
நிரந்தரம் தங்கிட இடம் எனக்கதுவே 
பெயர்த்தடி வையேன் எனை விட்டகல்வீர் 
உடன் வர விழைவேன் முடியாதே அது ! 
முடியும் ! துணிந் திடு - திறந்தது கதவும் 
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போகத் துணியேன் - போய்ப்பெற என்னுள ? 
எப்பரிசுக்காய்த் தப்பியோடுவ தினி ? 
திரும்பவும் பிடித்திட இருப்பார் வெளியில் 
பிச்சையெடுத்துப் பிழைத்திட விரும்பேன் 
எங்கிருந் தாலும் என் நெஞ்செனைச் சுடுமே ? 
தூய தேசங்களுக் கோடி ஒளித்தவண் 
தலை மறைவாகத்தங்கவும் சகியேன் ! 
எங்கிருந்தாலும் பிடித்திடுவார் என்னை 
எந்நாளும் இனி உன்னுடன் உறைவேன் . 
ஓடிக்காத்திடு , உன் குழந்தையை 
ஓடையோரமாய்ப் 
போகும் பாதையில் 
டு ! டு நீ ! 
பாலம் தாண்டிடு !!! 
அப்புறம் ஒரு கானகம் 
கானகத் திடசாரி நீ 
சென்றிடில் உளதோர் குளம் 
பலகையொன்று 
குளக்கரை 
சலமதைத் தொட நின்றிடும் 
அவ்விடத்திலுள்ளது - 
சென்றெடுத்துடன் வந்திடு 
சீக்கிரம் நீ சென்றிடு !! 
எழுந்து வந்திட - முயன்றிடு 
அகற் கின்னுமே உயிர் இருந்திடும் ! 
போயதன் உயிர் காத்திடு 
போய்விடு , நீ போய் விடு 
மரகதம் இப்படி மனந்தளராதே 
பலவும் நினைத்துக் கலங்கிட வேண்டாம் 
துன்பக்கட்டெலாம் தொலைத்துச் சிறைவிட்டு 
எட்டி யோரடி வை - இன்பமே வெளியில் 
அந்தத்திட்டைக் கடந்தப்பாற் சென் 
றிருந்தால் எல்லாம் இருக்கும் சரியாய் 
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அதோ ! அக்கல் மீதன்னை இருக்கிறாள் ! 
பயத்தால் மூளையும் குளிர்த்து கடுங்கும் 
அன்னையும் அந்தக்கல் போலிருக்கிறாள் 
என்னையே பார்ப்பாள் இமை கொட்டாக்கண் 
அப்படி இப்படி ஆடுது தலையும் !! 
அன்றென்னேரம் தங்கினாள் அவளும் 
விழிக்கவே இல்லை ; இருவரும் இன்பம் 
அனுபவித்திடுவாள் அவள் துயின்றிட்டாள் 
இன்புறு நாளது என்றிடு வேன் நான் 
என்ன் சொன்னாலும் கேட்டிலை யதனால் 
உன்னை வலுவில் இழுத்தே செல்வேன் . 
விட்டிடு ! வலுவில் இழுத்திடச் சகியேன் 
கொலை புரி கையால் அழுத்திப் பிரியேல் 
இன்பமே என்றும் உனக்களித்தேன் நான் . 
காதலியே பார் . காலையும் ஆனது . 
காலையும் ஆனது , நாளும் வந்தது . 
கடை நாள் எனக்கிது மண நாள் ஆமென 
மனப்பால் குடித்தேன் . மரகதத்துடன் மிக 
நெருங்கிப்பழகி நேயமுற்றிருந்ததை 
ஒருவருக்கும் நீ உரைத்திட வேண்டாம் 
வாடிடும் மாலை ! மணமும் போனது !! 
மணவறை யினி நாம் மறவோம் ஆயினும் 
மீண்டும் ஒருநாள் நிச்சயம் காண்போம் 
சந்தியில் ஜனங்கள் வந்து நிறைந்தனர் 
தெருக்கள் முற்றும் நெருங்கிடும் கூட்டம் 
சன்னை முறித்துச் சாமணி யடித்தனர் 
என்னைக் கட்டியிழுத்துச் செல்கிறார் 
கொளைக்களம் கடிதிற் கொண்டு வந்திட்டார் 
கூர்வாள் எழுத்தின் நேராய் பின்னிப் 
பார்ப்போரெல்லாம் பரபரப்புற்றிட 
கதுமெனக் கழுத்தை வெட்டி வீழ்த்திடும் 
சவக்குழி மேலுறும் சாந்தமிப்போது ! 
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வாஸ்து பாவியேன் பிறந்தேன் ! 
கலியன் 

பரிதாபம் வீண் 
எழு ! எழு ! இனியேன் ஏக்கமும் இரக்கமும் ? 
பொழுது விடிந்திடும் புரவிகள் துடித்திடும் 
பேய் போல் நிலத்திருந்தேதோ எழுந்தது 
அது அவளே தான் ! அடித்துத் துரத்திடு 
இவ்விடம் அவனுக்கென்ன வேண்டுமோ ? 

என்னைப் பிடித்துப் போகவே வந்தான் 
வாஸ்து 

இறவாய் நீயே ! இருப்பாய் நிச்சயம் !! 
மரகதம் ஆண்டவர் உனக்கெனை அர்ப்பணமாக்கினேன் ! 
கலியன் வாவா அவளையும் அழைத்துடன் வந்திடு 

இன்றேல் உன்னையும் விட்டு நான் செல்வேன் 
மரகதம் ஈசனே ! என்னை ஈன்றிவ் வுலகில் 

ஆட . விடுத்த அன்புடைத் தந்தையே 
ஆட்கொள்வாயினி அடிமையுன் சேயே ! 
தூதரையனுப்பிப் பாதகரிடமிருந்து 
என்னை மீட்டிடுவாய் என்றும் காத்திடு . 

நண்பா உன் முகம் பார்த்திட நடுங்குவேன் . 
கலியன் 

கடைநாள் தீ தீர்ப்பிவட்காமிப்போது 

ஈசன் அவளை ஏற்றான் உவந்தே ! 
கலியன் என்னுடன் வந்திடு இவண் இருக்காதே ! 

( வாஸ்துவும் கலியனும் போகின்றனர் ) 
(உள்ளேயிருந்து அந்தோ ! வாஸ்து !! வாஸ்து !!! 
ஒருகுரல் ) 


அசரீரி 


. 


( முதற்பாகம் முற்றும் . ) 


* 


பங்கஜா மில்ஸ் , 
பிரிண்டிங் பிரஸ் , 
கோயமுத்தூர். 


- 


| 


பிழை திருத்தம் . 


பக்கம் வரி 


பிழை 


திருத்தம் 


9 
10 
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13 
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33 


யொருள் 
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நானே 
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ஒலி 

ஒளி 
கூறு 

கூறும் 
கடைசி வரிக்கு எதிரில் மார்ஜனில் மாயை 

சேர்க்க 
ஒன்றொடன் 

ஒன்றொடொன் 

பொருள் 
களிச்சாரத் 

களிசரத் 
டின்விசை 

டின்னிசை 
என்னை 

என்னைப் 
நாவே 
வாஸ் 
ஒழிவிலா 

ஒழிவிலா 
ஒலி மயைகிறது ஒளி மறைகிறது 

கூட்டி 
வுந்தி 
குளதெவை ? 

குள எவை ? 
திறபாதல் 

திறம் ஆகல் 
எம்முன் 
கடயமும் 

கூடமும் 
விருந்திடும் ? 

னிருந் திடும் ? 
வியந்தரும் 

வியத்தகும் 
அழிவாய் 

தழிவாய் 
ஆலையத்தில் 

ஆலயத்தில் 


கட்டி 


வுத்தி 


14 5 
16 22 
18 13 
18 15 
19 

11 
20 
20 18 
20 20 
21 3 
22 31 
25 21 
25 

30 
26 

21 
27 8 
27 15 
27 28 
28 21 
29 16 
30 25 
30 29 
30 30 
31 19 
32 3 
32 6 
43 

3 
44 6 
46 11 
46 26 
47 19 
48 20 
49 7 


என் முன் 


மனிதரு 


மணிதரு 


தணிந்திடும் 
இவ்வொளிகள் 


சாளை 


நல்வழி 
செய்தும் 
சிறிய 
தெய்வம் 
உயிர்கணம் 
மாய்கையில் 
மலைக்கு 
நமக்கு 


தணித்திடும் 

வ்வொலிகள் 
சோலைப் 
தவ்வழி 
செய்து நும் 
சீறிய 
தெய்வதம் 
உயிர்க்கணம் 
மாயையில் 


மனைக்கு 
உமக்கு 


பக்கம் வரி 


பிழை 


திருத்தம் 


வாஸ்து 


1 


வரிக்கெதிர் மார்ஜனில் சேர்க்க வேண்டியது 
வரிக்கெதிர் மார்ஜனில் சேர்க்க வேண்டியது " வரகுணன் . 
நன்றாய்ப 

நன்றாய்ப்ப 
ஏனொலி 

ஏணொலி 
டவற்றிற 

டவத்திற் 
தெய்வீக 

தெய்விக் 


தாக்கி 


தூக்கிக் 


தெய்வீக 
கதவும் உன் முன்னால் 
கேட்டு நீ சும்மாய் 


தெய்விக 
கதவும் முன்னால் 
கேட்டினிச்சும்மா 


கரிது 


கரிதது 


49 8 . 
49 11 
50 
52 2 
52 23 
52 27 
57 25 
57 26 
58 32 
59 12 
59 19 
59 22 
60 13 
60 16 
60 22 
60 25 
60 27 
61 1 
61 6 
52 

2 
82 3 
62 5 
52 32 
64 14 
69 
69 
69 5 
(89 6 
70 23 
73 20 
74 7 
74. 29 
75 21 
75 22 
76 3 
81 12 


செலும் 
பட்டால் 
என்னும் 
இனிமை 
ஐம்புலங்கட்கும் 
பயோ திர 
கெவருமிக்கிலை 
ஒலி 
தோடிடும் 
சென்ற 
பல் 
கேட்டு இங் ( கு ) 


செல்லும் , 
பட்டாய் 
எனினும் 
இனியவை 
ஐம்புலன் கட்கும் 
பயோதர 
கெவரும் இங்கிலை 
ஒளி 
தோடும் 
சென்று 


பல 


கேட்டிங் ( கு ) 


தூளி 


தூவி 


N- 


வாஸ்து 


மார்ஜினில் முதல் வரிக்கெதிராகச் சேர்க்க கலியன் " 
கடைசியாக சேர்க்க உண்மைக் 
மார்ஜினில் சேர்க்க 
நிருபித் 

நிருமித் 
எனைச் 

என்னைச் 
உடலிரு 

உடனிரு 
கேள் 
உடம்யை 

உடம்பை 
அலியுறு 

அவியுறு 
புளி 

புவி 
விலகி 

விலகு 
துப 

துயர் 


கேள் ஒரு 


பக்கம் வரி 


பிழை 


திருத்தம் 


O 


என்றெண்ணிப் 
றெக்களித் 
சமையலாள் 


வாய் மூடி 


எண்றெண்ணிப் 
றெக்கனத் 
சமையலான் 
வாய்முடி 
இல்லையோ 
துலைவ 
பாளையில் 
ஐம்பதில் 
கிடப்பவை 
உலாவப் 
விண்ணுலகத்து 
சயனத் 
நீவி ? 
எனல் இனி 


உனைச் 


85 7 
86 8 
90 17 
94 6 
95 1 
95 9 
96 14 
101 18 
102 5 
19 ) 14 
104, 9 
104 24 
107 17 
108 18 
107 30 
109 19 
109 29 
110 14 
110 28 
111 29 
112 10 
112 22 
113 

2 
113 

3 
113 26 
113 81 
114 

7 
116 4 
115 20 
115 32 
116 20 
116 26 
116 29 
117 8 
117 9 
117 12 


நடைவுடை 
தவிர 
கேளமையா 
பத்தெடுத்துச் 
தொல்லையருள் 
நல்லாள் 
ஏமாறும் 
உடல் பலவிதமாக 
அவயங்களை 
பெற்றுடல் 
புறப்படுவோய் 
ஊறிக் 
பேதையேன் 
அவள் மென் 
வறியேன் 
அறியேன் 
தொழிதிடு 
இவ்விடம் 
நினையும் 


இல்லையோர் 
தலைவ 
பானையில் 
ஐம்பதின் 
கிடைப்பவை 
உலாப் 
விண்ணுலகத்துள 
சயனித் 
நீவிர் ? 
எனில் இனி 
உன்னைச் 
நடையுடை 
தீவிர 
கேளுமையா 
பித்தெடுத்துச் 
தொல்லையிருள் 
நில்லாள் 
ஏமாற்றும் 
உடலைப் பலவிதமாக 
அவயவங்களை 
பெற்றுடலும் 
புறப்படுவோம் 
ஊறிப் 
பேதையென் 
அன்னமென் . 
அறியேன் 
அறிவேன் 
தொழுதிடு 
இவளிடம் 
நீயும் ? 
மேவன 
மாயையால் 


எவன 


மாய்கையால் 


பக்கம் வரி 


பிழை 


திருத்தம் 


119 16 
119 29 
120 4 
120 

11 
120 13 . 
120 

32 
122 7 
127 30 
129 19 


யாரோ ? 
மயில் கிறாண் 
நறவினை 
கனவிலும் 
அதுபொல் 
ஆஇவ்வறையுட் 
செய்வேன் 


யாரே ? 
மயங்கிருள் 
நறவினை 
கனிவிலும் 
அதுபோல் 
ஆ இவ்வறையுட் 
செயவா ? 


நினைந்த 


நினைத்த 


அடிக்கடி 


13730 


கரடுமுரடான் 


141 
142 


10 
8 . 


இவன் 
யோசித்தறிவாய் 


குருக்களோ 


சென்று 


தேனின 
கேடெணும் 


151 5 
151 20 
154 8 . 
155 22 
156 3 
156 9 
159 30 
160 1 
160 20 


சென்றார் 


மாலதி.- அடிக்கடி 
( மார்ஜினில் ) 
மரகதம் - நரடுமுரடான் 

( மார்ஜினில் ) 
இவள் 
இரட்டித்திருப்பதில் 

ஒன்றை விடுக 
குருக்களும் 
சென்றிட 
தேனினி 
கேயெனும் 
சென்றாள் 
பாக்கியம் சேர்க்க 
நேரத் துன் 
யாழொடு 
யவிழ்ந்திடும் 
தளர்ந்திடும் 
நீக்கிய 
முப்புரம் 
தெழுந்துனை 
றிடித்திடு 
அங்கொரு 
நிலையென எதையும் 
( செல்லு ) 
ஆஸ்ரமத்தைச் 
தீதே 
பேய்களின் 
அழிய 


எதிர் மார்ஜிளில் 
நேரத்துள் 
யாழெடு 
ட விழ்த் திடும் 
தளர்த்திடும் 
நீக்கிய 
முப்புறம் 
தெழுந்து 
றிடுத்திடு 
அஞ்கொரு 
எநிலையெனதையும் 
( செல்லு ) 
ஆள ரமத்தைர் 
கீழே 
பேய் களிள் 
கழிய 


164 13 
164 22 
164 23 
186 14 . 
166 18 
174 32 
183 9 
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22 


பக்கம் வரி 


பிழை 


திருத்தம் 


186 


அதியந்தமில்லா 
ஒருவளால் 
கொண்டு கொண்டுவந்து 
வழக்கமில்லா 
கதவின் முன் 
முற்றுற 
ஆபத்தாயினி 


ஆதியந்தமில்லா 
ஒருத்தி 
கொண்டுவந்து 
வாஸ்து : பழக்கமில்லா 
கலியன் : கதவின் முன் 
முற்றும் 
ஆபத்தாமினி 
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தூய 
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முயன்றிடு 
தங்கினாள் 
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